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Resumen
En el presente trabajo se identificaron y evaluaron los riesgos industriales y ocupacionales existentes en las Plantas de Manejo, Tratamiento e Inyección de Agua, RESOR y SAEN, del Centro Operativo Jusepín. El estudio realizado es de campo. Para efectuar el mismo se aplicaron entrevistas y encuestas al personal que labora en las Plantas, de igual forma también se inspeccionaron las áreas de trabajo, con el fin de estudiar de forma directa los riesgos. Para la identificación de los riesgos por puestos de trabajo e inherentes a las instalaciones se utilizó el método de la Matriz de Riesgos y para la evaluación de los riesgos Físicos (Ruido, Iluminación), químicos, biológicos y Disergonómicos, se utilizo la metodología contemplada en las Normas COVENIN (Ruido ocupacional, Iluminación en tareas y áreas de trabajo, entre otras) y las Normas Técnicas de PDVSA (Manuales de Salud Ocupacional, Ingeniería de Riesgo, Seguridad Industrial y Seguridad, Higiene y Ambiente). La evaluación de Riesgos se llevó a cabo mediante el uso de instrumentos de medición, tales como decibelímetro, luxómetro. Los resultados obtenidos indican que el personal que labora en las Plantas RESOR y SAEN está expuesto a riesgos físicos, químicos, biológicos y Disergonómicos significativos. Para minimizar el impacto de los mismos se debe usar la señalización correspondiente para cada riesgo identificado, usar el equipo de seguridad adecuado y cumplir con las normas y procedimientos de trabajo. Debido a esto es importante que en las instalaciones se cuente con informes sobre los riesgos existentes y mapas de riesgos que permitan visualizarlos fácilmente, y además dar cumplimiento a las normas y leyes venezolanas establecidas. 
Introducción
En los últimos 20 años a nivel mundial, han ocurrido, en la industria química, petrolera y nuclear, una serie de accidentes con consecuencias catastróficas para la seguridad personal y/o al ambiente. Los accidentes ocurridos, además de causar pérdidas humanas e impactar el ambiente, provocaron grandes pérdidas económicas a las empresas siniestradas y a las compañías de seguros, además de protestas y fuertes presiones de comunidades y organizaciones privadas y gubernamentales. Estos hechos propiciaron el surgimiento de una serie de iniciativas orientadas a mejorar la seguridad de los procesos.

Es por ello que, actualmente, PDVSA está implantando el Sistema de Gerencia integral de Riesgos (SIR-PDVSA), a fin de establecer los planes y programas necesarios para prevenir y controlar los riesgos que atenten a la seguridad y a la salud de los trabajadores, integridad de las instalaciones y el ambiente, asociados a sus actividades, procesos, operaciones, productos y servicios. Una de las actividades contempladas en el SIR-PDVSA, para su implementación, es realizar un estudio de los Riesgos en las Plantas RESOR y SAEN, ubicadas en Jusepín, Estado Monagas.

También a fin de asegurar el cumplimiento de las normas y leyes tanto de la Empresa como del Estado, se detectó la carencia de un instrumento (Manual de Riesgos) que permita procedimentar la notificación de los riesgos industriales y ocupacionales al personal expuesto en las Plantas RESOR y SAEN, para así dar cumplimiento a la Ley Orgánica de Prevención, Condición y Medio Ambiente de Trabajo (LOPCYMAT), la cual establece que los trabajadores deben ser notificados de los riesgos existentes en su área de trabajo.

El presente trabajo consiste en la Identificación y Evaluación de los Riesgos Ocupacionales de las Plantas RESOR y SAEN, del Complejo Jusepín, Distrito Norte, PDVSA.

Este estudio es importante ya que permitirá identificar y evaluar los riesgos industriales y ocupacionales en las Plantas de Manejo, Tratamiento e Inyección de Agua, RESOR y SAEN y notificarlos a todo el personal a través del Mapa de Riesgos, con el fin de evitar que se generen accidentes y enfermedades profesionales y así establecer mejoras en la productividad operacional de la empresa.

Este estudio fue realizado aplicando un diseño de tipo experimental, de campo. Además el mismo es descriptivo, porque a través de él se pudo describir, registrar, analizar e interpretar la naturaleza actual de los riesgos presentados en las Plantas RESOR y SAEN, por medio de la observación directa, entrevistas y encuestas, para así lograr un correcto diagnóstico del problema y establecer medidas para minimizar los efectos que pudieran producir estos riesgos. Para realizar la investigación fue necesario efectuar la investigación documental, basándose en la revisión de normas (COVENIN y Normas Técnicas de PDVSA), procedimientos, leyes y decretos venezolanos (LOPCYMAT), entre otros, así como también la recolección de datos en forma directa a través de la evaluación de los factores de riesgo (ruido, iluminación, químicos, biológicos y Disergonómicos).

A través de este informe se presenta el resultado de la investigación realizada en los siguientes capítulos. 

En el Capítulo I, se expone el problema objeto de estudio, la justificación, importancia, alcance y objetivos del mismo. 

En el Capitulo II, se presentan las generalidades de la Empresa. 

En el Capítulo III, se exponen las bases teóricas de la investigación, así como también las referencias normativas y legales que sustentan la investigación. 

En el Capítulo IV, se presenta la metodología de la investigación; tipo de investigación, población, muestra, técnicas y procedimiento utilizado para realizar el estudio. 

En el Capítulo V, se describen las Plantas RESOR y SAEN. 

En el Capítulo VI, se presentan y analizan los resultados obtenidos en la identificación y evaluación de los riesgos en las Plantas RESOR y SAEN. 

En el Capítulo VII, se plantean las medidas preventivas para minimizar y/o controlar los riesgos identificados. 

Finalmente se presentan las conclusiones, recomendaciones, anexos y referencias bibliográficas.

CAPITULO I

El problema
Elaboración de Mapas de Riesgos y Evaluación de Riesgos Industriales y Ocupacionales en las Plantas de Manejo, Tratamiento e Inyección de agua, RESOR y SAEN de PDVSA, ubicadas en Jusepín Estado Monagas.

Los campos El Furrial y Musipan producen de los yacimientos Naricual Superior, Medio e Inferior. Se observa que durante la vida productiva de los yacimientos existe una declinación de la presión de 11.2 PSI por cada millón de barriles extraídos.

Para detener esta declinación de presión en los yacimientos productores y evitar los efectos adversos asociados, se decidió iniciar la inyección de agua como mecanismo de Recuperación Secundaria, mediante el mantenimiento de presión por sustitución de fluidos.

Hacia la Planta RESOR (Recuperación Secundaria Oriente) se envía el agua extraída por los pozos perforados en el acuífero de la formación Las Piedras. Esta planta se encarga de acondicionarla, tratarla e inyectarla en los yacimientos Naricual.

La Planta SAEN (Sistema de Aguas Efluentes Norte) es la encargada de tratar el agua extraída en el proceso de deshidratación del crudo, para luego enviársela a RESOR, la cual será la encargada de inyectarla a los yacimientos anteriormente mencionados, con el propósito de Recuperación Secundaria.

En los últimos 20 años a nivel mundial, han ocurrido, en la industria química y nuclear, una serie de accidentes con consecuencias catastróficas para la seguridad personal y/o al ambiente. Los accidentes ocurridos, además de causar pérdidas humanas e impactar el ambiente, provocaron grandes pérdidas económicas a las empresas siniestradas y a las compañías de seguros, además de protestas y fuertes presiones de comunidades y organizaciones privadas y gubernamentales. Estos hechos propiciaron el surgimiento de una serie de iniciativas orientadas a mejorar la seguridad de los procesos.

La industria petrolera no escapa a esta situación, motivado a esto en la actualidad se ha convertido en una prioridad implantar programas que ayuden a optimizar la seguridad de sus procesos y sus instalaciones. Es por ello que PDVSA está implantando el Sistema de Gerencia Integral de Riesgos (SIR-PDVSA), a fin de establecer los planes y programas necesarios para prevenir y controlar los riesgos que atenten a la seguridad y a la salud de los trabajadores, integridad de las instalaciones y el ambiente, asociados a sus actividades, procesos, operaciones, productos y servicios.

El proceso operativo de estas plantas implica riesgos inherentes al trabajador. Estos riesgos pueden generarse debido al manejo de agua, altas presiones, el ruido generado por las máquinas, manejo de productos químicos, la iluminación, calor y otros factores.

Una de las actividades contempladas en el SIR-PDVSA, para su implementación por parte de la Gerencia de Plantas, es realizar un estudio de los Riesgos en las Plantas RESOR y SAEN, ubicadas en Jusepín, Estado Monagas.

La Superintendencia de Seguridad, Higiene y Ambiente (SHA) conjuntamente con la superintendencia de Plantas, Distrito Norte, a fin de asegurar el cumplimiento de las normas y leyes tanto de la empresa como del Estado, detectó la carencia de un instrumento (Manual de Riesgos) que permita procedimentar la notificación de los riesgos industriales y ocupacionales al personal expuesto en las Plantas RESOR y SAEN, para así dar cumplimiento a la Ley Orgánica de Prevención, Condición y Medio Ambiente de Trabajo (LOPCYMAT), la cual establece que los trabajadores deben ser notificados de los riesgos existentes en su área de trabajo.

La importancia de este estudio radica en que el mismo permitió identificar y evaluar los riesgos industriales y ocupacionales en las Plantas de Manejo, Tratamiento e Inyección de Agua RESOR Y SAEN y notificarlos a todo el personal a través del Mapa de Riesgos, con el fin de evitar que se generen accidentes y enfermedades profesionales y así establecer mejoras en la productividad operacional de la empresa mediante la reducción significativa de las paradas de equipos o de la planta misma por accidentes y cumplir con la LOPCYMAT.

La elaboración del Mapa de Riesgos y la Evaluación de los Riesgos Industriales y Ocupacionales asociados a los puestos de trabajo se limitaron a las condiciones actuales de la planta y a la disposición del personal al cual se le realizó la evaluación. 

El presente estudio ayudó a:

1. Elaborar un manual de riesgos que contempla la identificación y evaluación de los riesgos industriales y ocupacionales en las plantas de Manejo, Tratamiento e Inyección de Agua, RESOR y SAEN.

2. Suministrar a la Superintendencia de Plantas del Distrito Norte y a la Supervisión de RESOR-SAEN información sobre las necesidades existentes y posibles mejoras de las condiciones de trabajo del personal. Esta información servirá como base para tomar decisiones que permitan eliminar o reducir al mínimo aceptable los riesgos identificados.

3. Proporcionar al personal la información de los riesgos a los que están expuestos, a fin de que ellos tomen las medidas preventivas necesarias a la hora de realizar sus labores rutinarias.

4. Concientizar al personal interno y externo sobre la importancia de respetar las medidas preventivas.

5. Dar a conocer a otras unidades de la empresa la necesidad de contar con un instrumento (Mapa de Riesgo) que permita notificar los riesgos existentes en el área de trabajo.

1.1. OBJETIVOS

Con este estudio Experimental – de Campo  se lograron los siguientes objetivos:

1.1.1. OBJETIVO GENERAL

“Elaborar el Mapa de Riesgos y Evaluar los Riesgos Industriales y Ocupacionales de la Plantas de Manejo, Tratamiento e Inyección de Agua RESOR y SAEN, Superintendencia de Plantas, Distrito Norte, PDVSA”

1.1.2. OBJETIVOS ESPECÍFICOS

1. Describir el proceso de Manejo, Tratamiento e Inyección de Agua.

2. Identificar los equipos y sustancias químicas utilizadas en el proceso de Manejo, Tratamiento e Inyección de Agua.

3. Identificar los procedimientos vigentes en la realización de los procesos de Manejo, Tratamiento e Inyección de Agua.

4. Identificar las fuentes de riesgos en las instalaciones.

5. Determinar los agentes de riesgos asociados a los puestos de trabajo.

6. Evaluar y/o cuantificar los riesgos en base a la normativa COVENIN vigente y las normas técnicas de PDVSA, la exposición a los agentes físicos, químicos, biológicos y condiciones disergonómicas.

7. Elaborar el Mapa de Riesgos de las Plantas RESOR y SAEN.

8. Diseñar un plan de medidas preventivas y de control ante los riesgos identificados.

CAPÍTULO II

La Empresa
2.1. PETRÓLEOS DE VENEZUELA, S. A.: UNA EMPRESA DEL ESTADO VENEZOLANO

Petróleos de Venezuela, S. A. (PDVSA), es una empresa propiedad de la República Bolivariana de Venezuela, regida por la ley orgánica que reserva al Estado, la Industria y el Comercio de los Hidrocarburos, la misma se encarga del desarrollo de la industria petrolera, petroquímica y carbonífera, y de planificar, coordinar, supervisar y controlar las actividades operativas de sus divisiones, tanto en Venezuela como en el exterior.

Tras la nacionalización de la industria petrolera en 1975, el Estado venezolano, se reserva, por razones de conveniencia nacional, todo lo relativo a la exploración del territorio nacional en busca de petróleo, asfalto y demás hidrocarburos; a la explotación de yacimientos de los mismos, a la manufactura o refinación; al transporte por vías especiales y almacenamiento; al comercio interior y exterior y a las obras que su manejo requiera.

PDVSA, la casa matriz, es responsable de las operaciones de un considerable número de empresas bajo la guía y supervisión del Ministerio de Energía y Minas.

Desde su creación en 1976, Petróleos de Venezuela, S. A. (PDVSA) se ha convertido en una de las corporaciones energéticas más importantes del mundo, lleva adelante actividades en materia de exploración y producción para el desarrollo de petróleo y gas, bitumen y crudo pesado de la Faja del Orinoco, producción y manufactura de Orimulsión, así como explotación de yacimientos de carbón. Ocupa una destacada posición entre los refinadores mundiales y su red de manufactura y mercadeo abarca Venezuela, el Caribe, Estados Unidos y Europa. Además, realiza actividades en las áreas de petroquímica, investigación y desarrollo tecnológico, educación y adiestramiento en sectores vinculados con la industria energética.

La explotación de petróleo en Venezuela trajo consigo la necesidad de manejar el gas natural asociado al petróleo producido, por lo cual la industria diseñó y construyó Estaciones de Flujo en donde se realiza la separación de los mismos, además de Plantas Compresoras adecuadas para comprimir el gas natural y transferirlo a las Plantas de Procesamiento de gas y allí obtener los productos y subproductos provenientes de dicho proceso.

Las actividades en exploración están dirigidas hacia la búsqueda de nuevas reservas de crudo liviano y mediano para sustentar los planes de crecimiento de la capacidad de producción, así como para profundizar el conocimiento de áreas prospectas. Su capacidad total de producción es de 3.5 millones de barriles diarios (MMBD) de crudo y condensado y 6.4 millardos de pies cúbicos de gas por día (MMMPCD).

Las reservas totales de crudo de PDVSA ascienden a 221 millardos de barriles, de los cuales 76 millardos corresponden a reservas. Así mismo, las reservas de gas natural alcanzan los 147 billones de pies cúbicos, lo cual ratifica la posición de Venezuela como líder en reservas gasíferas en Latinoamérica y como quinta en el ámbito internacional.

PDVSA posee uno de los planteles refinadores más grandes del mundo con una capacidad total instalada de 3.4 millones de barriles diarios, incluyendo las refinerías que poseen en Venezuela, el Caribe, Estados Unidos y Europa. En refinación, PDVSA ha culminado importantes proyectos diseñados con el fin de garantizar la competitividad futura de la corporación en los mercados finales especialmente en lo referente a exigencias ambientales en calidad de productos y al mismo tiempo, aumentar la flexibilidad del sistema de refinación para manejar un volumen mayor de crudos pesados y disminuir la producción de residuales.

Algunos derivados que se producen actualmente en la industria son: gas licuado de petróleo, gasolinas, turbocombustibles, kerosene, diesel, combustible pesado (fuel-oil), brea-coque y gas natural. Los derivados no energéticos son: solventes, aceites, grasas, parafinas, asfaltos, liga para frenos y azufre.

La Corporación realiza actividades de comercio y suministro nacional e internacional a través de empresas propias o en asociaciones en el exterior. Las actividades de comercialización en el mercado nacional son llevadas a cabo a través de la marca PDV, con el mercadeo de productos, tales como gasolina de motor y aviación, diesel automotor, combustible Jet A-1, fuel oil para plantas eléctricas e industriales, lubricantes y grasas, aditivos para motores de inyección, liga de frenos, asfalto para pavimentación, búnkers para los barcos mercantes y petroleros, entre muchos otros en una amplia red de distribuidores y puntos de ventas.

En el mercado internacional a través de su filial CITGO Petroleum Corporation, PDVSA realiza el mercadeo y transporte de gasolina, “jet turbine fuel”, diesel, lubricantes, aceites, ceras refinadas, petroquímicos, asfalto y otros productos industriales derivados del petróleo.

PDVSA cuenta con su propia flota de tanques para el transporte marítimo nacional e internacional. Posee oficinas de mercadeo e inteligencia en varias ciudades de Estados Unidos y Europa.

2.2. RESEÑA HISTÓRICA

El 14 de Diciembre de 1922 comenzaron las actividades petroleras en Venezuela, a partir de ese momento este material es descubierto en el área norte del Estado Anzoátegui y en el área del Lago de Maracaibo. En el año de 1923 en el Estado de Delaware (U. S. A.), se forma la Venezuela Oil Company, S. A., para desarrollar actividades petroleras en el país bajo la denominación Gulf Oil Company.

El 16 de Noviembre de 1978 se firma el registro mercantil de CORPOVEN, S. A., producto de la integración de Llanoven, Bariven, Boscaven, Deltaven, Palmaven y de la Corporación Venezolana de Petróleo (C.V.P), iniciando sus operaciones en el mes de Diciembre de ese mismo año. A partir del 1° de Junio de 1986 las empresas MENEVEN, S. A. y CORPOVEN, S. A. forman una sola empresa, la cual mantendría el nombre de CORPOVEN, S. A., bajo un nuevo esquema de organización, continuando así el desarrollo de todas sus actividades, con especial énfasis en las áreas de explotación y producción petrolera, ante las promisorias perspectivas de nuevos yacimientos de crudos livianos y medianos.

En virtud de la decisión del directorio de PDVSA sobre la transformación de la Industria Petrolera Venezolana, anunciada por su presidente (para ese entonces), Luis Giusti, se contempló que a partir del 1° de Enero de 1998, las filiales se unirían para tomar el nombre de PDVSA, se dividieron funcionalmente en tres grandes áreas: Explotación y Producción, Manufactura y Mercadeo y Servicios Compartidos. Así mismo, se tienen unidades corporativas que apoyan la labor de las citadas anteriormente, además de los departamentos de Planificación, Finanzas, Entorno y Recursos Humanos, alineados bajo el Comité Ejecutivo y se asigna personal a cada área que lo precise.

2.3. TRANSFORMACIÓN DE LA CORPORACION

Luego de décadas de actividades, PDVSA se ha constituido en una corporación de primera línea en el ámbito nacional e internacional. Ocupa una posición relevante entre las empresas del mundo, por sus niveles de producción, reservas, capacidad instalada de refinación y ventas.

PDVSA ha asumido oportunamente el reto de mantenerse competitiva y rentable frente a los nuevos tiempos. Para ello, a inicios del 2003, debido a una crisis política ocurrida en el país, se acometió el inicio del proceso de reestructuración más importante desde la nacionalización de la industria, como respuesta inaplazable a las necesidades de hoy y los retos del futuro, mediante el cual se propone reconfigurar el papel de la casa matriz y consolidar una nueva estructura operativa basado en unidades funcionales. 

La alta dirección de la empresa asumió el compromiso con la transformación, y en cual se concretaron pasos para la formación de PDVSA División Oriente y PDVSA División Occidente. Cada una de estas divisiones a su vez está integrada por diversas empresas y unidades de negocio, ubicadas tanto en Venezuela como en el Exterior.

2.4. RAZÓN SOCIAL

Petróleos de Venezuela S. A., promueve con recursos propios la movilización de voluntades, capacidades y recursos externos que permitan acometer acciones concertadas que retornen en una dinámica de prosperidad para la comunidad.

Se focaliza a programas, proyectos y acciones que promueven al sector educativo y el desarrollo comunitario a través de proyectos destinados a la modernización educativa, contribuyendo también con el sector salud mediante la restauración y dotación de hospitales, capacitación de personal médico, paramédicos y la creación de centros comunitarios.

2.5. OBJETIVOS DE LA EMPRESA

El objetivo principal de la empresa es generar al estado venezolano los ingresos fiscales necesarios para el normal desenvolvimiento de la economía nacional.

PDVSA realiza actividades relacionadas con la industria de hidrocarburos, como lo son:

· Exploración, producción, refinación, transporte y comercialización nacional e internacional de crudo y sus derivados.

· Explotar, producir, transportar, refinar y comercializar directamente, tanto en el mercado nacional como el internacional, los recursos provenientes del subsuelo venezolano (gas, crudo y productos derivados).

· En la actualidad la empresa busca adaptar sus procesos operacionales, administrativos y de comercialización a los estándares mundiales, buscando estar presente en la globalización del negocio.

· Realizar todas estas actividades en armonía con el ambiente, de forma coordinada sin afectar a terceros y buscando la manera más segura de su ejecución.

2.6. FUNCIONES

· Realizar investigaciones orientadas a la búsqueda de nuevas fuentes y reservas de petróleo y gas.

· Desarrollar tecnologías de procesos que conlleve a un mejor aprovechamiento de los recursos del país.

· Prestar asistencia técnica orientada a satisfacer las necesidades o solucionar problemas en apoyo a las operaciones de la corporación.

2.7. ACTIVIDADES QUE REALIZA PDVSA

Petróleos de Venezuela S. A., es una empresa integrada con actividades operativas y de apoyo, de cuya integración y coordinación dependen los resultados de la empresa.

Dentro de las actividades se tienen:

· Actividades de Operación: Son propias de las empresas petroleras: Exploración, producción, refinación, transporte, almacenamiento y comercialización de crudo y gas.

a. Explotación: Comprende el estudio del suelo y subsuelo local y/o regional; adquisición, procesamiento e interpretación de datos geológicos, aerofotográficos, sísmicos y otros.

b. Perforación: Esta operación consiste en diseñar y construir estructuras para la perforación, evaluación, selección y disposición de materiales y herramientas para la perforación convencional o direccional, preparación y supervisión de todos los detalles concernientes a cada renglón del programa general de perforación, adquisición, procesamiento y evaluación de datos.

c. Producción: Consiste en la evaluación y terminación de pozos, diseño, construcción y mantenimiento de instalaciones de producción en tierra firme y costa afuera; programa de disposición de la producción (agua, petróleo y gas); separación, almacenamiento, medición y transporte, estudio de yacimientos, reservas probadas, probables o posibles, producción primaria (natural y/o artificial: gas, vapor, inyección continua, alternativas de otros mecanismos).

d. Transporte: Comprende el diseño y tendido de tuberías (troncales y ramales), oleoductos, gasoductos, poliductos, instalaciones para el recibo, almacenamiento y despacho de hidrocarburos, estaciones de bombeo y de compresión de gas, transporte terrestre, fluvial, lacustre y/o marítimo, funcionamiento y mantenimiento de instalaciones y terminales.

· Actividades de Apoyo: Brindan los servicios y asesorías requeridas para el logro de los objetivos corporativos. Están destinadas, dentro de las áreas de su competencia, a la formulación, desarrollo, aplicación de políticas estratégicas de sistemas, normas y procedimientos, tratando de velar por el cumplimiento de los objetivos de la empresa.

2.8. ESTRUCTURA ORGANIZATIVA DE LA EMPRESA

Contempla un enfoque hacia la nueva visión de la empresa, la revisión de los procesos en función de los mercados. Igualmente con la finalidad de reforzar la especialización y concentración de esfuerzos, se plantea la segregación de los procesos técnicos y comerciales. Constituye también parte de la estrategia, la creación de una estructura modular sustentada en los procesos con la flexibilidad suficiente para evolucionar el esquema del libre mercado y la orientación hacia la optimización, la productividad y la reducción de costos, como elementos fundamentales de diferenciación en términos de competitividad.

Su estructura organizativa esta conformada por un conjunto de departamentos que cumplen con diferentes funciones, las cuales se consideran de suma importancia la función que desarrolla diariamente cada uno de ellos (ver figura 2.1). El departamento de Ingeniería y Proyecto, es el encargado de realizar todos los trabajos que requiera la planta, calificando y autorizando a un personal especializado mediante órdenes de trabajo que se ejecutan diariamente.
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Fig. 2.1 Organigrama General de PDVSA. Tomado de Intranet PDVSA.

2.9. MISIÓN

“Satisfacer las necesidades de energía de la sociedad apoyando en la excelencia de su gente y tecnología de vanguardia y creando el máximo valor para la nación venezolana”

Generar el mayor rendimiento económico posible a sus accionistas en actividades petroleras, petroquímicas, de gas, carbón y bitúmenes, bajo criterios de mejoramiento continuo de la calidad, productividad y excelencia, con un compromiso ético hacia las personas, instituciones y países con los cuales se relaciona.

2.10. VISIÓN

“Ser la corporación energética de referencia mundial por excelencia”

Hacer de Petróleos de Venezuela una corporación global (petrolera, petroquímica, de gas, carbón y bitúmenes) líder mundial en los sectores energéticos y petroquímicos, reconocida como proveedora preferida, por su capacidad técnica y la excelencia de su gente.

2.11. VALORES

PDVSA dirige sus negocios con la perspectiva de ampliar la visión y misión en los siguientes valores corporativos:

· Integridad.

· Respeto por la gente.

· Equidad.

· Responsabilidad Social.

· Seguridad.

· Competitividad.

2.12. PDVSA PRODUCCIÓN ORIENTE

PDVSA División Oriente es el encargado de velar por el cumplimiento óptimo de la producción de crudo y gas en las diferentes instalaciones industriales (Estaciones de Flujo, Plantas Compresoras, Gasoductos y Oleoductos, etc.) de la Región Oriente. PDVSA División Oriente está integrada por los Distritos Norte y Sur. 

2.12.1. Departamento de Plantas Norte

El superintendente de este departamento es responsable de Planificar, coordinar y controlar las actividades operacionales, técnicas y administrativas para mantener activa y optimizada la infraestructura del manejo de gas, agua y otros fluidos, en concordancia con otros departamentos operacionales estrechamente relacionados con los departamentos de proceso e infraestructura y manejo de fluidos, a fin de soportar el cumplimiento de los planes de producción de los distritos planes de producción de los Distritos Norte y Sur; así como el suministro de gas al mercado interno y a la planta de extracción para satisfacer los compromisos del plan de producción.

2.12.1.1. Misión

Mantener el gas natural y los fluido utilizados con fines de Recuperación Secundaria de forma efectiva, segura y rentable, mediante la operación, mantenimiento y desarrollo de la infraestructura, con la finalidad de soportar el negocio de PDVSA Producción y Gas, en continúa armonía con el entorno.

2.12.1.2. Visión

Ser reconocidos en los próximos tres (3) años, como una organización líder en la operación, mantenimiento y desarrollo de la infraestructura de las instalaciones para el manejo de Gas y fluidos con fines de Recuperación Secundaria.

2.12.1.3. Política de Calidad y Ambiente 

Operar y mantener de forma óptima, segura y rentable las instalaciones asociadas a los procesos de manejo de Agua y Gas a fin de garantizar los volúmenes de hidrocarburos requeridos a satisfacción del cliente. Enmarcado en filosofía del mejoramiento continúo y cumpliendo con la legislación ambiental, en total armonía con el entorno.

2.12.1.4. Organigrama del Departamento de Plantas Norte

Debido a la reestructuración que sufre actualmente la empresa, fue imposible conseguir el organigrama del departamento, puesto que todavía está en construcción.

CAPÍTULO III

Marco teórico
REFERENCIAS NORMATIVAS

3.1. LEYES Y DECRETOS VENEZOLANOS

· LOPCYMAT (Ley Orgánica de Prevención, Condición y Medio Ambiente de Trabajo).

· Reglamento de Higiene y Seguridad en el trabajo.

· Ley Orgánica del Ambiente.

· Ley Penal del Ambiente.

3.2. COMISIÓN VENEZOLANA DE NORMAS INDUSTRIALES (COVENIN)

· 1565/95 “Ruido Ocupacional. Programa de conservación Auditivas, Niveles Permisibles y Criterios de Evaluación”.

· 2249/93 “Iluminación en Tareas y Áreas de Trabajo”.

· 2253/93 “Concentraciones Ambientales Permisibles en Lugares de Trabajo y Límites de Exposición Biológicos”

· 2670/89 “Productos Químicos Peligrosos. Medidas de Prevención”.

· 2237/89 “Ropa, Equipos, Dispositivos de Protección Personal. Selección de Acuerdo al Riesgo Ocupacional”.

· 2254/95 “Calor y Frío. Límites Máximos Permisibles de Exposición en Lugares de Trabajo”

· 2273/91 “Principios Ergonómicos de la Concepción de los Sistemas de Trabajo”.

· 1431/81 “Requisitos del Agua Potable”.

· 187/92 “Colores, Símbolos y Dimensiones para Señales de Seguridad”.

3.3. NORMAS TÉCNICAS DE PDVSA

3.3.1. Manual de Salud Ocupacional

· SO-S-01. Guía para la realización de evaluaciones técnicas integrales de salud ocupacional (ETISO).

· SO-S-16. Identificación y notificación de riesgos asociados con las instalaciones y puestos de trabajo.

· Manual de productos químicos.

3.3.2. Manual de Ingeniería de Riesgo

· IR-S-00. Definiciones. 

· IR-S-02. Criterios para el análisis cuantitativo de riesgos.

3.3.3. Manual de Seguridad Industrial

· SI-S-01. Gerencia de la seguridad de los procesos.

3.3.4. Seguridad, Higiene y Ambiente (SHA)

· Norma Venezolana de Prevención de Accidentes. P.OP-PA-N-017.

· Manual de procedimiento para la elaboración de mapas de riesgo.

BASES TEÓRICAS

3.4. HIGIENE INDUSTRIAL

Es la disciplina encargada del reconocimiento, evaluación y control de todos aquellos riesgos existentes en el sitio de trabajo u originados por el mismo, capaces de ocasionar en el trabajador expuesto, efectos perniciosos que van desde simples molestias hasta la aparición de enfermedades profesionales.

Razón de ser de la Higiene Industrial:

· Preservar la salud. En la industria Petrolera, Petroquímica y Carbonífera Nacional, debido a la complejidad de sus operaciones, se presentan gran variedad de agentes químicos y físicos a los que generalmente se exponen los trabajadores en su lugar de trabajo, que constantemente requieren ser evaluados y controlados por profesionales especializados o personal calificado, a fin de evitar la ocurrencia de molestias y/o enfermedades profesionales en la fuerza laboral.

· Incidencia en la Productividad. Para que toda empresa pueda brindar beneficios económicos, debe existir una continuidad operacional. Esto no puede lograrse si los trabajadores se encuentran en condiciones inadecuadas de seguridad en sus puestos de trabajo, y en consecuencia, en condiciones de salud precaria. Cuando esto sucede, el número de horas perdidas por indisposición, fatiga y reposos, incide negativamente en la productividad de la empresa.

· Compromisos contractuales. En los años recientes los sindicatos han venido expresando una creciente preocupación por la integridad física de los trabajadores. En este sentido, la industria contempla hoy en día una serie de clausulas que son indicativas de la importancia que actualmente se le está confiriendo a las enfermedades profesionales y es por ello, que se requieren los servicios de especialistas en Higiene Industrial para la identificación, evaluación y control de los agentes que pueden producirlas.

· Responsabilidad Legal. Actualmente existen disposiciones legales a nivel nacional e internacional que requieren de las industrias el cumplimiento de obligaciones desde el punto de vista de Higiene Industrial y que persiguen la protección adecuada de la salud del trabajador.

3.5. LEY ORGÁNICA DE PREVENCIÓN, CONDICIONES Y MEDIO AMBIENTE DE TRABAJO

En el parágrafo Uno del artículo sexto, se establece que “ningún trabajador podrá ser expuesto a la acción de agentes físicos, condiciones ergonómicas, riesgos psicosociales, agentes químicos, biológicos o de cualquier otra índole, sin ser advertido por escrito y por cualquier otro medio idóneo de la naturaleza de los mismos, de los daños que pudiere causar a la salud y aleccionándolo en los principios de su prevención”.

La Ley Orgánica de Prevención, Condiciones y Medio Ambiente de Trabajo, establece responsabilidad directa en los supervisores, e inclusive sanciones penales por los daños que pudiera sufrir el trabajador bajo su cargo, de acuerdo a la incapacidad a que se viera objeto como consecuencia del accidente.

3.6. TRABAJO

Se puede definir como: “un factor de producción remunerado por el salario y, más detalladamente, la actividad por la que la persona desarrolla sus capacidades físicas e intelectuales para, a cambio de un sueldo, satisfacer sus necesidades y llevar una vida digna”  esta actividad se desarrolla hoy en día, mayoritariamente, con la ayuda de una tecnología (máquinas, herramientas, instalaciones, procesos, productos, etc.), de no ser controlada correctamente, puede afectar la integridad física del trabajador en forma de accidentes o enfermedades.

3.7. AMBIENTE DE TRABAJO

Definido según la LOPCYMAT

1. Los lugares locales o sitios, cerrados o al aire libre, donde personas vinculadas por una relación de trabajo presten servicios a empresas, oficinas, explotaciones, establecimientos industriales, agropecuarios y especiales o de cualquier naturaleza que sean públicos o privados, con las excepciones que establece esta Ley.

2. Las circunstancias de orden socio-cultural y de infraestructura física que de forma inmediata rodean la relación hombre-trabajo, condicionando la calidad de vida de los trabajadores y sus familias.

3. Los terrenos situados alrededor de la empresa, explotación, establecimientos industriales o agropecuarios y que formen parte de los mismos.

3.8. SALUD

La salud es el estado de bienestar físico, mental y social y no meramente la ausencia de daño y enfermedad. Es decir, es el estado en que la persona ejerce normalmente todas sus funciones con perfecto equilibrio entre sus fuerzas y las exigencias del medio circulante en el que desarrolla sus actividades.

La relación entre el concepto de trabajo y salud es que la persona, al efectuar el trabajo, produce variaciones en el medio ambiente que le rodea. Estas variaciones pueden ser de naturaleza física, mental y social. Es lógico deducir que estos cambios, en ocasiones, puedan afectar la salud del trabajador al modificar su situación inicial de equilibrio, situación a la que se denomina salud. Por tal razón, no el trabajo, pero sí las modificaciones que su desempeño introduce en el ambiente, pueden resultar agresivas para la persona, al posibilitar la existencia de los riegos.

3.9. SALUD OCUPACIONAL

La salud ocupacional se dedica a la anticipación, reconocimiento, evaluación y control de aquellos factores o tensiones, provenientes del lugar de trabajo que pueden provocar enfermedades, deterioro de la salud y bienestar, incomodidad e ineficiencia.

El reconocimiento de la exposición, la evaluación de su origen y potencial para producir pérdidas potenciales, estos son los tres elementos básicos de un estudio para un programa de salud ocupacional.

3.10. ACCIDENTE DE TRABAJO

Es toda lesión funcional o corporal, permanente o temporal, inmediata o posterior, o la muerte, resultante de la acción violenta de una fuerza exterior que pueda ser determinada o sobrevenida en el curso del trabajo; será igualmente considerado como accidente de trabajo, toda lesión interna determinada por un esfuerzo violento, sobrevenida en las mismas circunstancias.

También se puede definir como todo suceso imprevisto y no deseado que interrumpe o interfiere el desarrollo normal de una actividad y origina una o más de las siguientes consecuencias: lesiones personales, daños materiales, pérdidas económicas y/o daños ambientales.

3.10.1. Tipos Básicos de Accidentes

3.10.1. Accidente por Golpe: en el cual el trabajador es tocado repentinamente y con fuerza por algún objeto en movimiento.

3.10.2. Accidente por Contacto: es aquel en el cual una persona hace contacto con algún objeto o sustancia que le inflige lesiones “no producidas por la fuerza”; tales como ácidos, metal caliente, vapor vivo, equipo eléctrico con corriente.

3.10.3. Accidente por Pegar Contra: suceso en el cual un trabajador da contra un objeto de su medio ambiente, bruscamente y con fuerza. El principio guiador es que el hombre, o una parte de él estaba en movimiento, haciendo contacto con algún objeto con fuerza. (Una excepción de la definición anterior es una caída de cualquier tipo).

3.10.4. Contacto con: suceso en el cual el trabajador hace contacto con algún objeto o sustancia que le inflige una lesión no producida por la fuerza. El principio que lo define es que el hombre o alguna parte de su cuerpo está en movimiento y hace contacto con el objeto o sustancia que causa la lesión.

3.10.5. Accidente por Atrapamiento: es aquel en que un trabajador es oprimido o presentado entre un objeto en movimiento y otro estacionario; o entre dos objetos en movimiento. 

3.10.6. Accidente por Aprisionamiento: se produce cuando una persona o alguna parte de su cuerpo es aprisionado en algún confinamiento o abertura. El principio que lo define es que alguien esta aprisionado o detenido y frecuentemente es víctima de una cadena de circunstancias; asfixia, lesiones secundarias, etc. No existen dos elementos que se juntan en el accidente por atrapamiento.

3.10.7. Accidente por Caída a Desnivel: este evento se produce siempre que una persona cae a un nivel inferior a aquel donde se encontraba antes de la caída.

3.10.8. Accidente por Caída a Nivel: es aquel en el cual el trabajador cae al mismo nivel en el cual estaba caminando o trabajando. Tales accidentes son generalmente casos de resbalamiento y caída o tropezón y caída.

3.10.9. Accidente por Sobreesfuerzo:  se produce cuando un trabajador se lesiona como resultado de tensión o esfuerzo físico excesivo. Las lesiones resultantes son torceduras, dolores, hernias, dislocaciones, etc. No implica un contacto brusco, violento o dañino con los agentes externos.

3.10.10. Accidente por exposición: es aquel en el cual el trabajador sufre una lesión o enfermedad debido a la exposición a una sustancia o condición nociva.

3.11. ACCIDENTE CATASTRÓFICO

Evento cuya ocurrencia genera consecuencias catastróficas en términos de daños humanos, ambientales y/o materiales, dentro y fuera de los límites de propiedad de una instalación industrial determinada. 

3.12. INDICES DE LESIONES DE TRABAJO

La Comisión de Normas Industriales (COVENIN) ha establecido los índices de control estadísticos que permiten analizar el alcance y/o consecuencias de las lesiones de trabajo, en cuanto a la frecuencia y severidad de los mismos. Estos índices permiten identificar deficiencias específicas a fin de que los directivos y trabajadores en general puedan tomar decisiones con miras a disminuir las posibilidades potenciales de accidentes y pérdidas.

3.12.1. Índices de Frecuencia Neta

La frecuencia neta mide la cantidad de personas accidentadas con pérdida de tiempo (reposo médico) por cada millón de horas hombre de exposición.

3.12.2. Índice de Severidad

Este índice mide la gravedad de los accidentes ocurridos en Planta, e indica el número de jornadas pérdidas tanto por accidentes con incapacidad temporal (días de reposo), como por los accidentes con incapacidad permanente (días cargados), por cada millón de horas hombre trabajadas.

3.12.3. Índice de Accidentalidad

Es el número de accidentes con y sin incapacidad por cada cien (100) trabajadores en nómina.

3.12.4. Tasa de Riesgo

Este índice mide el ausentismo por accidentes de trabajo, es decir, es el número de días efectivamente perdidos por reposo, para cada 100 trabajadores en la nómina de la empresa.

3.13. CONDICIONES DE TRABAJO

Las modificaciones en el medio son producidas por  las condiciones de desarrollo del trabajo que se definen como cualquier característica del mismo que pueda tener una influencia significativa en la generación de riesgos para la seguridad y la salud del trabajador. Así pues, las condiciones de trabajo son las máquinas, el ruido producido por ellas, los disolventes para limpiar ciertos materiales, la iluminación de las instalaciones, la atención requerida, las relaciones con los demás, entre otros.

3.14. INCAPACIDAD DE TRABAJO

Es la imposibilidad física o mental en que queda la persona para continuar sus labores habituales como resultado de una lesión de trabajo o enfermedad profesional, pudiendo ser ésta de tipo parcial o total, temporal o permanente.

3.15. ACTO INSEGURO

Es toda actividad voluntaria, por acción u omisión, que conlleva la violación de un procedimiento, norma, reglamento o práctica segura establecida tanto por el Estado como por la Empresa, que pueda producir un accidente de trabajo o enfermedad profesional.

3.15.1. Grupos Principales

· Efectuar trabajos de mantenimiento a equipos en operación.

· No usar el equipo de protección personal.

· Uso inadecuado y/o impropio del equipo de protección personal.

· No usar vestimenta apropiada.

· No proteger y/o prevenir.

· Uso inadecuado de equipos.

· No prestar atención al caminar o a los alrededores.

· Adoptar posición o postura insegura.

· Conducir vehículo en forma insegura.

3.16. PELIGRO

Es también denominado factor de riesgo, es una condición física, química, biológica y/o ergonómica que tiene potencial para causar daños a las personas, a las propiedades y/o al ambiente. Es decir, son propiedades o características inherentes a:

· Materia

· Energía

· Actividad

· Actitud

· Proceso

3.17. RIESGO

Se define como “la medida de las pérdidas económicas, de lesiones, enfermedades ocupacionales o de daños ambientales en términos de probabilidad de ocurrencia de un evento no deseado (frecuencia) y la magnitud de las pérdidas, las lesiones o los daños ambientales (consecuencias).

El riesgo puede expresarse de dos formas principales, dependiendo del tipo de daño asociado al mismo, esto es:

· Riesgo individual: probabilidad de daño de cada individuo expuesto (promedio).

· Riesgo social: daño colectivo al público o al entorno.

El concepto de riesgo social está basado en la premisa según la cual la sociedad se preocupa más por los eventos en que muere mayor número de personas o que ocasionan afectaciones considerables al entorno, que por aquellos en que el número de muertes es más pequeño y no ocasionan afectaciones significativas más allá de su punto de ocurrencia, a pesar de que estos últimos son de mayor probabilidad y cobran anualmente un mayor número de vidas.

El daño a las personas puede expresarse en términos de daños inmediatos (como muerte, lesionados), o daños a la salud a más largo plazo (por ejemplo incidencia de cáncer u otras afectaciones). El daño colectivo puede expresarse en los términos de daño a las personas (número de personas con estado de daño dado) o en otros términos que permitan evaluar el impacto social (pérdidas económicas en términos monetarios o en días-hombre de producción, pérdida por lesiones o muerte, áreas de terreno afectadas, aguas contaminadas, etc.).

3.18. RIESGO TECNOLÓGICO

Es aquel en que las consecuencias de accidente se expresan en términos de estado de daño a la tecnología (medios de transporte, instalación industrial, componente de la misma), directamente relacionados con el daño potencial a las personas y al entorno, pero sin abarcar las consecuencias sobre éstos últimos. Ejemplos de definición de tales estados de daños pueden ser: la caída de un avión, la liberación de productos tóxicos de plantas químicas, el daño del combustible nuclear o la liberación de radiactividad en los reactores nucleares.

Obviamente la definición de estado de daño o suceso indeseado depende, en primer lugar, de las particularidades de la tecnología analizada, pero puede variar para una misma tecnología en dependencia de los objetivos específicos del estudio a emprender.

Los análisis de riesgo tecnológico tienen un alcance más limitado, pero permiten llegar más directamente y con menos esfuerzos a los objetivos buscados, cuando se trata de detectar puntos débiles en el diseño o en la operación de los sistemas analizados, con miras a la introducción de mejoras ingenieriles para elevar la seguridad.

3.19. RIESGO LABORAL

Se entiende por riesgo laboral la posibilidad de que un trabajador sufra un determinado daño derivado del trabajo. Para calificar un riesgo desde el punto de vista de su gravedad, se valoran conjuntamente:

· La posibilidad de que se produzca el daño.

· La severidad o magnitud del mismo.

3.19.1. Riesgo Laboral Grave e Inminente

El riesgo laboral grave o inminente se define como: “aquel que resulte probable racionalmente, que se materialice en un futuro inmediato y pueda suponer un daño grave para la salud de los trabajadores”. En el caso de exposición a agentes susceptibles de causar daños graves a la salud de los trabajadores (ruido continuado, primeras materias tóxicas y peligrosas, etc.), se considerará que existe un riesgo grave e inminente cuando sea probable racionalmente que se materialice en un futuro inmediato una exposición a dichos agentes, de la que puedan derivarse daños graves para la salud, aún cuando éstos (los daños) no se manifiesten de forma inmediata.

La definición de riesgo grave e inminente se refiere tanto a daños inmediatos como a diferidos, al incluir aquellas situaciones en que de la exposición al agente contaminante (materialización del mismo) se derivan daños que no se manifiestan expresamente hasta pasado un tiempo más o menos dilatado o extenso. 

Se está en situación de riesgo grave o inminente cuando:

· Existe una probabilidad racional de que el riesgo se materialice o concrete de modo efectivo.

· La materialización se aprecie inmediata, y por tanto, difícilmente evitable en un corto espacio de tiempo.

· Se puedan derivar o resultar daños graves (inmediatos o diferidos en el tiempo).

Así, por ejemplo, una persona que trabaja en un ambiente muy ruidoso puede acabar, con el tiempo, sufriendo daños como taquicardias, aumento de la presión sanguínea, disminución de la actividad de los órganos digestivos, aceleración del metabolismo y ritmo respiratorio, trastornos del sueño, aumento de la tensión muscular, fatiga física, irritabilidad, entre otros.

En las situaciones de riesgo grave e inminente la Ley obliga al empresario a informar, lo antes posible a todos los trabajadores afectados, de la existencia del riesgo y de las medidas de protección a adoptar.

3.20. CLASIFICACIÓN DE LOS FACTORES DE RIESGO

Los diversos peligros o factores de riesgos que pueden causar daños a la salud, malestar e ineficiencia significativa en los trabajadores pueden clasificarse en los siguientes grupos:

a. Condiciones de Seguridad (incluye todas aquellas condiciones que influyen sobre la accidentabilidad)

· Características de los locales de trabajo (espacios en general, suelos, pasillos, escaleras, columnas, entre otros).

· Los equipos de trabajo (máquinas, herramientas, aparatos a presión, de elevación, de manutención, entre otros)

· Almacenamiento y manipulación de cargas y otros objetos.

b. Condiciones ambientales físicas

· Exposición a agentes físicos como ruido, vibraciones, radiaciones ionizantes, radiaciones infrarrojas, radiaciones ultravioletas, microondas, láser, ondas de radio, campos electromagnéticos, entre otros).

· Iluminación.

· Condiciones termohigrométricas (calor, frío, humedad relativa, calidad del aire); es decir, climatización en general.

c. Contaminantes químicos y biológicos que pueden estar presentes en el medio de trabajo

· Químicos (gases, vapores, aerosoles, entre otros).

· Biológicos (bacterias, virus, hongos, entre otros).

d. Carga de Trabajo (engloba los riesgos causados por las exigencias físicas y mentales de las tareas)

· Físicas (esfuerzos a desarrollar, posturas, manipulación de cargas, entre otros).

e. Organización del trabajo

· Forma de definir las tareas a efectuar.

· Distribución de tareas entre los distintos trabajadores.

· Horarios.

· Ritmo y ejecución de los trabajos.

· Monotonía y repetición de los mismos.

· Posibilidad de iniciativas y participación en el quehacer diario.

· Descansos o pausas.

· Turnicidad (trabajar rotativamente en turnos de mañana, tarde y noche).

· Relaciones personales y sociales que se derivan de los anteriores condicionantes.

3.21. INTERRELACIÓN DE LOS FACTORES DE RIESGO

Los cinco grupos que se acaban de enunciar no son excluyentes entre sí. Se debe tener en cuenta la posible presencia de varios factores de riesgo simultáneamente, así como el tiempo de exposición y nivel de concentración de los mismos.

Por ejemplo, un puesto de trabajo que exija gran concentración mental por su complejidad y rapidez de desarrollo, efectuado en un lugar de trabajo con deficiente iluminación, obligará al trabajador a una postura y esfuerzos seguramente más penosos que en unas condiciones adecuadas de iluminación. Igualmente fomentar un buen clima de relación y participación entre los trabajadores puede favorecer el grado de iniciativa e implicación  en la tarea de los mismos, disminuyendo la agresividad provocada por las condiciones de turnicidad.

A continuación se definen y desarrollan los factores de riesgo

3.22. RIESGOS FÍSICOS

Son tipos o formas de energías existentes en un lugar de trabajo, que, dependiendo de ciertas condiciones y situaciones, pudieran causar daño. Estos peligros se suelen clasificar de acuerdo al sitio donde se ubica la fuente de energía (Ver Tabla 3.1).

Tabla 3.1. Clasificación del Riesgo de acuerdo a la fuente de energía
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 3.22.1. Tipos de Riesgos Físicos

Entre los peligros físicos, agresivos o riesgosos para la salud, generados por las alteraciones del ambiente en el lugar de trabajo, se encuentran los siguientes:

· Ruido

· Vibraciones

· Iluminación

· Temperaturas Extremas

· Radiaciones

· Presión y

· Otros

3.22.1.2. Ruido

El sonido puede definirse como la sensación auditiva producida por una vibración de carácter mecánico que es transmitida mediante cualquier medio sólido, líquido o gaseoso. El medio transmisor más importante es el aire. 

El ruido es el sonido no deseado, molesto y/o desagradable, que por sus características es susceptible de provocar alteraciones fisiológicas, psicológicas o de índole social. La sordera es la alteración fisiológica más importante, entre las psicológicas destaca la fatiga nerviosa (con consecuencias como la pérdida de atención), mientras que las de carácter social se centran en los problemas de comunicación entre las personas.

Los efectos producidos por la exposición al ruido en el hombre van a depender de las características cualitativas y cuantitativas del sonido, tales como su espectro de frecuencia, nivel de presión sonora, periodicidad, duración y distribución a lo largo del día. Existe también otro factor, no fácilmente determinable, que influye en los daños por exposición al ruido, que es la susceptibilidad individual.

3.22.1.2.1. Tipos de Ruido

Excluyendo los infrasonidos y los ultrasonidos, la mayor parte de ruidos que se presentan en la actividad diaria de las personas se dividen en:

· Ruidos aéreos o continuos.

· Ruidos de impacto o impulso.

· Vibraciones sonoras.

En realidad todos los ruidos pueden darse simultáneamente. A continuación en la Tabla 3.2. se describen cada uno de los tipos de ruido.

Tabla 3.2. Tipos de Ruido
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Tomado de: Prevención de Riesgos Laborales en su Tomo 1: Evaluación y Prevención de Riesgos. (2000)

3.22.1.2.2. Efectos a la Salud

Pueden ser auditivos y no auditivos.

a. Efectos Auditivos. Los ruidos de impacto con nivel sonoro superior a 130 dB (valor de pico) pueden causar en un instante lesiones auditivas graves, como la rotura del tímpano. Sin embargo son más frecuentes los efectos por ruidos menos intensos pero más persistentes que provocan lesiones auditivas progresivas que no se manifiestan hasta pasado cierto tiempo y que pueden llegar a producir una disminución auditiva permanente conocida como hipoacusia.

La hipoacusia por ruido es bilateral y simétrica, afectando a los dos oídos por igual de modo irreversible, aunque suele ser no evolutiva.

b. Efectos no Auditivos. Se citan como más notables los siguientes:

· Efectos Cardiovasculares.
· Efectos Endocrinos: alteraciones en el funcionamiento normal de las glándulas (tiroides, hipófisis, suprarrenales, entre otros).

· Efectos Respiratorios: aumento de la frecuencia respiratoria.

· Efectos visuales: alteraciones del campo visual, agudeza visual, visión cromática, entre otros.

· Efectos sobre el Sistema Nervioso General: trastornos del sueño, irritabilidad, cansancio, inapetencia sexual, entre otros.

c.     Efectos sobre la Comunicación con el Medio

Al provocar las pérdidas de atención, disminuye la capacidad de concentración, con lo que aumentan los errores. Para compensar, el individuo desarrolla un mayor gasto nervioso y mayor fatiga (estrés).

Además, el ruido dificulta la percepción de señales y avisos de peligro, con lo que aumenta la posibilidad de accidentes.

d. Efectos sobre el Comportamiento Social

Las relaciones con las personas y actividades que originan ruido se van deteriorando y dan lugar frecuentemente a acciones que pueden llegar a ser violentas. Se recomienda prevenir efectos extrauditivos, no pasar del límite de 70 dB en trabajos que no requieran gran concentración mental y un límite de 50dB en trabajos que requieran un nivel elevado de atención y concentración.

3.22.1.2.3. Factores incidentes en el Ruido 

Los factores asociados al ruido son:

· Nivel de presión sonora.

· Tipo de ruido.

· Tiempo de exposición y distancia al foco de origen del ruido.

· Edad.

3.22.1.2.4. Criterios de Valoración

En la Norma Venezolana COVENIN 1565-95 denominada “Ruido Ocupacional, Programa de Conservación Auditiva, Niveles Permisibles y Criterios de Evaluación”, establece lo siguiente:

· No se permitirá exposición a ruido continuo mayores o iguales a 85 dB, sin la debida protección auditiva. Los protectores auditivos deberán cumplir con lo establecido en la Norma Venezolana COVENIN 871.

· En la tabla 3.3. se presentan los límites permisibles en el ambiente de trabajo, según la norma COVENIN 1565-95

Tabla 3.3. Niveles Permisibles de Ruido Continuo
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· La duración de la exposición no debe exceder a las indicadas en la tabla. Dichos valores son aplicables para la exposición total del día de trabajo, tanto para una exposición continua como para varias exposiciones de corta duración.

3.22.2. Iluminación

La iluminación es uno de los principales factores ambientales de carácter microclimático, que tiene como finalidad el facilitar la visualización de las cosas dentro de un contexto especial, de modo que el trabajo se pueda realizar en unas condiciones aceptables de eficacia, comodidad y seguridad.

Según la Norma COVENIN 2249-93:

· Iluminación es la aplicación de luz a los objetos o a sus alrededores para que se puedan ver.

· Iluminancia (E) es la densidad del flujo luminoso sobre la superficie de un objeto, igual al cociente del flujo luminoso entre el área del objeto. Su unidad es el Lux (Lx).

· La iluminación constituye un factor esencial para que los ambientes de trabajo sean seguros y confortables y es básico para la eficiencia visual del individuo.

3.22.2.1. Sistemas de Iluminación

Los sistemas de iluminación industrial pueden clasificarse atendiendo a las fuentes de iluminación y a la función, estas a su vez se pueden dividir de la siguiente forma:

a. Según fuentes de Iluminación

· Sistema de Iluminación Natural: este tipo de iluminación presenta las siguientes ventajas y desventajas:

Ventajas

· Proviene de una fuente prácticamente inagotable y totalmente gratuita.

· Posee una calidad cromática óptima.

· Puede proveer niveles de iluminación muy elevados.

· En muchos casos supone un bajo costo de instalación y mantenimiento.

· Asegura una comunicación visual al exterior.

Desventajas

· No es disponible en todo momento (día nublado, noche, edificaciones interiores/exteriores u otro factor).

· Produce variaciones de intensidad y orientación.

· Puede producir elevados contrastes en caso de penetración solar directa.

· Sistemas de Iluminación Artificial: Se basan fundamentalmente en la generación controlada de luz, aprovechando algunos fenómenos de termoradiación y luminiscencia que pueden lograrse dentro de las unidades de iluminación, conocidas como lámparas. El tipo de lámpara y luminaria a instalar depende del tipo de recinto y tarea a realizar.

b. Según  su función:

· Alumbrado General (Interiores/Exteriores): es el alumbrado de una instalación en la que el tipo de luminarias, su posición y altura respecto al plano de trabajo, permiten obtener sobre dicho plano una iluminación uniforme que es independiente de la orientación y posición de los puestos de trabajo. La iluminación media debe ser igual al nivel máximo necesario, lo que supone mayor cantidad de puntos de luz.

· Alumbrado semilocalizado: en este tipo de alumbrado las luminarias están situadas de forma que refuercen el nivel luminoso en los planos de trabajo, pero manteniendo un nivel suficiente en las zonas de circulación.

· Alumbrado localizado: es el que sirve para reforzar el nivel de iluminación de los planos de trabajo en aquellos casos en que el alumbrado general proporciona niveles bajos.

· Alumbrados especiales: cuando se requiere dar la iluminación mínima indispensable para la seguridad de la vida y la propiedad, para iluminar rutas de evacuación o iluminación de emergencia cuando falta el funcionamiento eléctrico normal.

3.22.2.2. Efectos a la Salud

Efectos Directos: Se entiende como efecto directo los cambios de la composición química de los tejidos, ocasionado por la absorción de energía luminosa de los mismos.

Efectos Indirectos: se deben a la acción de transmisores químicos liberados por las células del organismo.

Otro efecto indirecto bien conocido es el de la inhibición de la síntesis de melatonina en la glándula pineal, lo cual a su vez afecta a la madurez.

A pesar de que no tienen criterio uniforme en lo que a efectos de luz sobre las personas se refiere se puede decir:

· Los altos niveles de iluminación pueden producir lesiones en los ojos por ejemplo, degeneración retiniana, pérdida de la agudeza visual.

· Las condiciones de escasa iluminación pueden causar fatiga visual. En el caso de los trabajadores mayores de cuarenta años de edad tendrán más síntomas de fatiga visual (dolor de cabeza, cansancio ocular e irritabilidad), porque requieren más luz de la que necesitan los trabajadores más jóvenes para el desarrollo del mismo trabajo.

La fatiga ocular se debe a la adaptación continua de los ojos a las distancias y a los niveles de iluminación de la pantalla, del teclado, al material de trabajo y el entorno. Si estos elementos están a diferentes niveles de iluminación requerirán de un considerable esfuerzo de la vista del operador para adaptarse continuamente a estas diferencias.

3.22.2.3. Criterios de Valoración

La Norma COVENIN 2249-91 “Iluminación en tareas y áreas de trabajo”, indica los valores recomendados de iluminancias para áreas y actividades en la industria petrolera y petroquímica. Estos se pueden observar en la tabla 3.4.

Tabla 3.4. Iluminancias recomendadas para la industria petrolera
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Nota: (a) Rasante (nivel en el cual está ubicada la maquinaria); (b) Piso; (c) Nivel del ojo; (v) En el plano vertical.

Tomado de: Manual de Higiene Industrial II (1996).

Tabla 3.4. (Continuación) Iluminancias recomendadas para la industria petrolera

[image: image6.png]AREA 0 ACTIVIDAD ILUMINANCIA (Lux) NIVEL DE MEDICION
Areas que no son de proceso edificaciones
Portal de acceso, inspeccion 150 B
Vestuario 100 B
Sanitarios 100 B
Comedor 300 076m
Oficinas (escritorios, terminales, salas de 300
méquinas)
Laboratorios
Andlisis fisicos. cuantitativos y 500 0gm
cualitativos
Plantas pilotos de proceso 300 B
Campanas de extraccion 300 09m
Vialidad intema de la planta
Areas de estacionamiento 1 B
Torres de enfriamiento y dreas de 2 A

equipos





Nota: (a) Rasante (nivel en el cual está ubicada la maquinaria); (b) Piso; (c) Nivel del ojo; (v) En el plano vertical.

Tomado de: Manual de Higiene Industrial II (1996).

3.22.3. Temperaturas Extremas

Son el tipo de energía que puede ser natural o artificial, y cuya exposición puede afectar al hombre. Existe un número de variables, que se deben considerar cuando se evalúan los riesgos que presentan las temperaturas extremas como lo son las variaciones individuales, la duración de la exposición, el tipo de trabajo, la velocidad del viento, la temperatura del bulbo húmedo, bulbo seco, humedad relativa y otros factores.

Existen dos fuentes de calor que son importantes para cualquier persona que trabaje en un ambiente caliente: el calor interno generado metabólicamente, que es un subproducto de los procesos químicos que se producen en el interior de las células, tejidos y órganos; y el calor externo impuesto por el ambiente, el cual influye sobre la velocidad de intercambio calórico del cuerpo con el ambiente y en consecuencia con la facilidad con que el cuerpo puede regular y mantener una temperatura normal.

El estrés calórico es la suma de factores del ambiente y del trabajo físico que constituye la carga calórica total impuesta a un organismo. Los factores ambientales son la temperatura del aire, el movimiento del aire, el intercambio de calor radiante y la presión de vapor de agua.  El trabajo físico contribuye al estrés calórico total de la tarea al producirse calor metabólico en forma proporcional a la intensidad del trabajo.

3.22.3.1. Limites Permisibles

Los límites permisibles se refieren a las condiciones de estrés por calor bajo las cuales se estima que casi todos los trabajadores pueden estar expuestos sin presentar efectos adversos a la salud. Esta se determina con los valores de temperatura de bulbo seco, bulbo húmedo, velocidad del viento, humedad relativa.

Desde el punto de vista fisiológico del organismo humano, el cuerpo debe mantener una temperatura interna constante, por lo tanto, es evidente que ha de existir un equilibrio entre la cantidad de calor generado en el cuerpo y su transmisión al medio ambiente (balance térmico).

Para este cálculo se considerarán, los parámetros de sobrecarga térmica y calor metabólico de la persona, expuestos en la Norma COVENIN 2.254-95 “Calor y Frío. Límites máximos permisibles de exposición en lugares de trabajo”.

En la tabla 3.5 se muestran los límites permisibles de exposición al calor de Temperatura de globo y bulbo húmedo en °C (Wet Bulb Globe Temperatura WBGT) en función de la carga de trabajo.

Tabla 3.5. Límites Permisibles al calor en °C con respecto al régimen de trabajo
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3.22.3.2. Efectos a la Salud

Se pueden dividir en función de las temperaturas extremas como se describe en la tabla 3.6.

Tabla 3.6. Efectos a la Salud de las Temperaturas Extremas
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3.22.4. Fuentes Radioactivas

La radiación es energía que se emite, se transmite y se absorbe en forma de onda o de partículas energéticas.

Las fuentes radioactivas y su inadecuada manipulación resultan riesgosas para el ser humano debido a que la exposición no se percibe siempre por medios sensoriales o sensitivos. En general, la radiación se divide en dos categorías: ionizante y no ionizante.

Las radiaciones ionizantes son ondas o partículas con energía suficiente para producir una gran cantidad de ionizaciones en la materia con la que interactuan, incluye los rayos x, las partículas alfa y los rayos beta, gamma y de neutrones, las cuales son capaces de causar efectos tales como: dermatitis, quemaduras, cataratas, leucemia y otros.

Tabla 3.7. Tipos de Radiaciones y sus efectos
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Tabla 3.7. (Continuación). Tipos de Radiaciones y sus efectos
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3.22.4.1. Criterios de valoración

Para las Radiaciones no Ionizantes: la Norma COVENIN 2238-91 “Radiaciones no Ionizantes. Medidas de Seguridad”, establece las medidas de seguridad y los límites permisibles de exposición en aquellos lugares de trabajo en los cuales los trabajadores estén expuestos a radiaciones no ionizantes. Los valores que se indican se deben utilizar como guías de control de exposición a fuentes continuas, donde la duración de la exposición no será menor de 9.1 seg., estos valores no se deben considerar como una línea marcada entre niveles seguros y peligrosos.

Para Radiaciones Ionizantes: la norma COVENIN 2259-87 “Radiaciones Ionizantes. Límites Anuales de Dosis Equivalentes”, establece los límites anuales de dosis equivalentes de radiaciones ionizantes para personas ocupacionalmente expuestas y miembros individuales del público.

El límite anual de dosis equivalente efectiva para las personas y para los miembros individuales del público es de 1mSv (0.1 rem).

Otra Norma es la COVENIN 2257-87 “Radiaciones Ionizantes. Clasificación de las Condiciones y Zonas de Trabajo”, en la cual se establece la clasificación de las condiciones y zonas de trabajo, en base a los límites anuales de dosis equivalente, para determinar la vigilancia radiológica.

3.22.4.2. Límites Permisibles

Los valores límites permisibles, según la Norma COVENIN 2.259, son los siguientes:

· Para las personas ocupacionalmente expuestas:

· En el caso de exposición uniforme del cuerpo, el límite anual de dosis efectiva es de 20 mSv.

· Cuando hay exposición parcial de organos o tejidos individuales, el límite anual de dosis equivalente es de 500 mSv, excepto en el caso del cristalino de los ojos, el cual es de 150 mSv.

· En operaciones planificadas:

· Durante las situaciones normales de operación pueden presentarse emergencias. Para controlarlas, se deben implementar operaciones planificadas, para las cuales es necesario fijar otros límites de dosis con la protección radiológica aprobada.

· El límite anual de dosis efectiva en operaciones planificadas es de 50 mSv y en toda la vida profesional, de 250 mSv.

 Para las personas del público:

· En caso de exposición, el límite anual de dosis efectiva es de 1 mSv.

Las radiaciones no ionizantes son aquellas que no causan fenómenos de ionización; abarca la ultravioleta, la infrarroja, las microondas, láser y la radio frecuencia, éstas son capaces de producir calentamiento en la piel y en exposiciones prolongadas, quemaduras y cataratas en los ojos, alteraciones del sistema nervioso y del ritmo cardiaco, además constituyen una fuente de ignición que contribuye a que ocurran incendios.

3.22.5. Presión

Tomando en cuenta la condición de peligro físico se define la presión como:

El peso ejercido sobre el nivel del mar por la capa de aire que rodea la tierra. Actúa en todas las direcciones sin excepción y su incidencia en el organismo humano está en función de su incremento.

Presión Normal: La presión normal a nivel del mar es de una atmósfera y equivale a 14,7 lbs/pulg2 o a una columna de 760 mm de Hg.

3.22.5.1. Límites Permisibles

La exposición a altas presiones está directamente relacionada con el tiempo de permanencia, con las condiciones de trabajo y la profundidad si se opera en agua.

3.22.5.2. Efectos

Por alta presión:

· Dolor intenso, congestión de los oídos y pérdida de la audición (temporal o permanente).

· Dolor en el pecho y en las articulaciones y calambres por la generación de burbujas de nitrógeno en las articulaciones y debajo de los músculos.

Por Baja Presión:

· Afectación de los oídos.

· Efectos derivados de la ausencia de O2.

La correcta manipulación, uso o almacenamiento de los sistemas de alta presión, son los elementos claves que se deben controlar para minimizar los riesgos que se pueden derivar de los sistemas de alta presión, de lo contrario se puede dar lugar, entre otras cosas a la fuga de sustancias contenidas en dichos sistemas o la ruptura de una manguera o tubería, lo cual a su vez, puede producir impactos capaces de originar lesiones graves, asfixia o incendios en caso de sustancias inflamables.

3.22.5.3. Daños por sobrepresión

En la Tabla 3.8. se muestran los posibles daños producidos por sobrepresión.

Tabla 3.8. Daños producidos por sobrepresión
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    Fuente: Manual de Ingeniería de Riesgos. Volumen I. PDVSA

Tabla 3.8. (Continuación). Daños producidos por sobrepresión
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  Fuente: Manual de Ingeniería de Riesgos. Volumen I. PDVSA

3.22.6. Vibraciones

Es el movimiento oscilatorio de un sistema el cual puede ser armónico o extremadamente complejo.

Los movimientos armónicos se originan en las partes móviles de las máquinas o equipos.

Los tipos de vibraciones se dividen en: Libre, Forzada, Transitoria y Permanente. 

Las alteraciones provocadas por las vibraciones dependen de varios factores:

· Las propias características de las vibraciones, como su frecuencia, la amplitud de la onda oscilatoria o la dirección de propagación.

· Tipo de actividad por la que se origine y postura de transmisión.

· Parte del cuerpo a la que afecta, sea todo el cuerpo o sólo una parte de él.

· Tiempo de exposición a la vibración y variación de la intensidad de la misma a lo largo de ese tiempo.

· La propia naturaleza de la persona afectada: peso, edad, haber sufrido ciertas dolencias anteriormente, entre otros.

3.22.6.1. Efectos

Los problemas originados por las vibraciones son variados, entre ellos están:

· Tomando en cuenta su frecuencia (alta, media o baja), tenemos:

· Las vibraciones de baja frecuencia afectan principalmente al oído y el sistema nervioso.

· Las vibraciones de alta frecuencia tienen una mayor repercusión en el oido, ya que entran en la gama de vibraciones audibles, produciendo a su vez ruido y multiplicando los efectos negativos de las vibraciones en el organismo.

· Deterioro de los equipos.

· Producción del ruido por la maquinaria componentes y accesorios sometidos a vibraciones, y

· Lesiones en el organismo.

3.22.7. Otros riesgos físicos

3.22.7.1. Caídas

Los resbalones o caídas a cualquier nivel pueden ocurrir desde torres, tanques, andamios, escaleras, tuberías, gabarras, buques, remolcadores, plataformas de estructuras y de vehículos pesados, en pasillos y pisos, es decir, desde o en cualquier estructura. La prevención de caídas puede clasificarse bajo los siguientes renglones principales:

1. Superficies seguras sobre las cuales caminar y trabajar.

2. Medios seguros de acceso a lugares altos.

3. Calzado seguro.

4. Formas seguras de caminar.

5. Orden, aseo y organización.

3.22.7.2. Golpes y Aprisionamiento

Este tipo de riesgo es frecuente al usar incorrectamente esmeriles, herramientas, equipos de levantar carga, en operaciones de transporte de materiales, al pasar por áreas donde se realizan trabajos en lo alto o cerca de cargas suspendidas.

Para evitar que ocurra este tipo de accidentes se recomienda utilizar equipos de protección personal, según sea el caso, mantenerse alejados de cables, mecates u otras cuerdas que estén sometidas a tensión, de cargas suspendidas, de lugares donde se ejecutan trabajos en lo alto, así como también conservar en forma ordenada herramientas y equipos.

3.22.7.3. Eléctricos

Las lesiones o accidentes producidos por la exposición a cargas eléctricas pueden provenir de las instalaciones eléctricas, los rayos de tormentas eléctricas o de la electricidad estática. Las chispas provenientes de la electricidad constituyen una fuente de ignición capaz de generar incendios.

Cuando un equipo o conductor está energizado y se hace contacto con él o se acerca  otro elemento energizado, se puede producir un pase de corriente por el cuerpo que dependiendo de su magnitud es capaz de causar quemaduras o la muerte.

Los trabajadores deben estar siempre alerta a la posibilidad de ponerse en contacto con los equipos eléctricos energizados, sólo el personal debidamente autorizado puede poner en funcionamiento los equipos eléctricos, operarlos o repararlos.

Los electricistas, ingenieros y demás personas que puedan tener contacto directo con la corriente eléctrica deben usar casco de protección personal de material no conductor, protectores oculares, guantes, mangas o botas dieléctricas.

3.22.7.4. Asfixia

Puede ocurrir al permanecer en espacios donde no hay suficiente concentración de oxígeno en el aire de la atmósfera, tales como espacios confinados, por ejemplo: recipientes, tanques, torres, etc. Para evitar este riesgo se deben seguir las normas y precauciones para entrar en espacios confinados y apertura de recipientes.

3.22.7.5. Incendio y/o Explosión

Los incendios son reacciones de oxidación, generalmente con aire como comburente, de materias combustibles. La posibilidad de que ocurra un incendio es mayor en aquellos lugares donde puede haber sustancias inflamables y/o combustibles como son las áreas restringidas o los espacios confinados (recipientes, tales como hornos, calderas, tambores de vapor, tanques de almacenamiento de crudos, torres y otros). Los efectos de estos accidentes son:

a. Calor (generalmente radiante) que produce daños de por sí y porque puede propagar la cadena accidental.

b. Humos sofocantes y/o tóxicos.

c. Onda explosiva de sobrepresión cuando se dan ciertas condiciones de aceleración de velocidad de reacción y/o contención.

Es importante el conocimiento de aquellos elementos o factores que pueden  constituir fuentes de ignición como son: chispas producidas por la electricidad, cigarrillos encendidos, recalentamiento de equipos y radiaciones emitidas por superficies calientes, llamas abiertas, trabajos en caliente.

En las instalaciones químicas y petroleras los incendios pueden ocurrir de varias maneras que dependen de la naturaleza (propiedades físicas y químicas) y de la disposición del combustible. Este tipo de riesgo representa uno de los mayores peligros para la industria petrolera. La posibilidad de que ocurra un incendio es mayor en aquellos lugares donde puede haber sustancias inflamables, combustibles, como son las áreas restringidas o los espacios confinados (recipientes, tales como hornos, calderas, tambores de vapor, tanques de almacenamiento de crudos, torres y otros).

Las explosiones son fenómenos caracterizados por el desarrollo de una presión (dentro de sistemas cerrados) o de una onda de sobrepresión en espacios abiertos) que dan lugar a daños mecánicos. Según su origen y naturaleza las explosiones pueden estar en el inicio de una fuga (con consecuencias tóxicas y/o incendiarias) o deberse a la evolución de una combustión autoacelerada hacia la detonación (propagación supersónica). Es importante el conocimiento de aquellos elementos o factores que pueden constituir fuentes de ignición como son: Chispas producidas por la electricidad, cigarrillos encendidos, recalentamiento de equipos y radiaciones emitidas por superficies calientes, llamas abiertas, trabajos en caliente.

3.23. RIESGOS QUÍMICOS

También conocidos como factores de riesgos químicos, son todas las sustancias orgánicas e inorgánicas, naturales o sintéticas que, durante su fabricación, manejo, transporte, almacenamiento o uso, pueden incorporarse al ambiente en forma de polvo, humo (sustancias particuladas) y gas y/o vapor, que son capaces de afectar por sus propiedades (tóxicas, corrosivas, irritantes o asfixiantes) o por sus cantidades (concentraciones, dosis) la salud o la vida de las personas expuestas a ellas.

3.23.1. Tipos de Contaminantes Químicos

Se clasifican de acuerdo a su presentación (estado de agregación) así como también  por los efectos que pudieran ocasionar.

3.23.1.1. Según su presentación:

· Aerosoles: Dispersión en un medio gaseoso de partículas líquidas o sólidas inferiores a 100 micras (1 micra es la millonésima parte de un metro). Pueden ser:

· Partículas líquidas: Nieblas (mist): entre 0.1 y 25 micras; brumas (fog): entre 2 y 60 micras.

· Partículas sólidas. Polvo (dust): entre 0.1 y 25 micras; humo (smoke): particulas menores de 0.1 micras; humo metálico (fume): partículas metálicas procedentes de una volatilización del metal y su posterior condensación.

· Gases: Sustancias que a 25°C y una atmósfera de presión están compuestas por partículas de tamaño molecular con las características de ocupar el espacio que los contiene. Pueden cambiar de estado físico únicamente por una combinación de presión y temperatura.

· Vapores: Fase gaseosa de una sustancia normalmente sólida o líquida a 25 °C y una atmósfera de presión. Como en los gases, sus partículas son de tamaño nuclear. 

Los gases y vapores más extendidos en la industria son monóxido de carbono, óxidos de nitrógeno, dióxido de azufre, cloro y óxido de cloro, amoníaco, cianuros, vapores de plomo y de mercurio.

3.23.1.2. Según sus efectos:

· Tóxicos sistémicos: Se distribuyen por todo el organismo y alteran órganos o sistemas específicos. Ejemplos: plomo, hidrocarburos halogenados, insecticidas.

· Irritantes y corrosivos: Al entrar en contacto con la piel o mucosas del sistema respiratorio, provocan una destrucción o inflamación del área afectada. Ejemplos: ácidos, álcalis, amoníaco, halógenos, aminas, ozono, fósforo, entre otros.

· Neumoconiótico: Sustancias químicas que al depositarse y acumularse en los pulmones provocan neumopatías (enfermedades genéricas del pulmón) y degeneración fibrótica del tejido pulmonar. Ejemplos: amianto (causante de la asbestosis); óxidos de hierro (causante de la siderosis) y sílice (provoca silicosis).

· Narcóticos y anestésicos: Sustancias químicas que actuan como depresores del sistema nervioso central. Su efecto es proporcional a la cantidad que llega al cerebro. Ejemplos: disolventes industriales, cetonas, alcoholes alifáticos, entre otros.

· Alérgicos o sensibilizantes: Sustancias que afectan a individuos previamente sensibilizados y no a toda la población. Producen reacciones en la piel y en el aparato respiratorio. Ejemplos: resinas Epoxi y alquílicas, formaldehído, dicromatos, entre otros.

· Mutágenos: Alteran la información genética de las células y pueden afectar a la descendencia del trabajador. Pueden ser:

· Teratógenos: afectan al feto en desarrollo.

· Cancerígenos: generan cáncer o crecimiento desordenado de las células. Ejemplos de polvos cancerígenos son los de asbesto, ácido crómico, arsénico, níquel, cadmio, berilio, entre otros.

· Asfixiantes: Impiden la llegada de oxígeno a los tejidos del cuerpo. Se clasifican en:

· Simples: desplazan el oxígeno del aire, reduciendo su concentración, con lo que impiden la respiración. Ejemplo: nitrógeno, hidrógeno, gases nobles y dióxido de carbono.

· Químicos: Bloquean los mecanismos de transporte y fijación de oxígeno en las células. Ejemplo: monóxido de carbono, cianhísrico sulfuro de hidrógeno, nitritos y nitratos, entre otros.

· Productos de dermatosis: En contacto con la piel, provocan irritaciones, alergias, entre otros. Ejemplos: ciertos alcoholes, ácidos orgánicos, grasas, etc.

· Efectos combinados: algunos contaminantes pueden desencadenar uno o varios de los efectos reseñados. Por otro lado, pueden producirse efectos por la acción simultánea  de varios contaminantes.

Se consideran tres posibles situaciones:

· Efecto simple: Contaminantes que actúan sobre órganos diferentes sin relación.

· Efecto aditivo: Originado por presencia de varios contaminantes que actúan sobre el mismo órgano o sistema fisiológico.

· Efecto potenciador: Se da cuando uno o varios contaminantes refuerzan o multiplican el efecto de otros.

Cuando el efecto de una sustancia tóxica se ve reducido por la acción de una segunda sustancia, se dice que ambas presentan antagonismo.

3.23.2. Efectos de los contaminantes químicos sobre el organismo

En la tabla 3.9. Se describen los efectos de los contaminantes químicos sobre el organismo.

Tabla 3.9. Efectos de las Sustancias Químicas

[image: image13.png]Efectos
Initantes

Neumoconiéticos

Asfixiantes

Toxicos Sistémicos

Anestésicos
Narcéticos

Cancerigenos

Alérgicos

Descripcion

Sustancias quimicas que producen una inflamacion, debido a una accion quimica o

fisica por contacto con la piel y mucosas del sistema respiratorio.

Compuestos quimicos que se depositan en los pulmones y se acumulan produciendo

una enfermedad pulmonar y degeneracion fibrética del tejido pulmonar.

Elementos quimicos capaces de desplazar el oxigeno del aire o de impedir la llegada de|

oxigeno alos tejidos. Estos pueden ser- simples (dioxido de carbono. nitrogeno, gases

nobles, etc) y compuestos (mondxido de carbono, nitratos. nitrtos. sulfuro de|

hidrgeno, etc.)

Sustancias quimicas que. independientemente de su via de entrada, se distibuyen por

todo el organismo produciendo efectos diversos. Por ejemplo: plomo, hidrocarburos.

halogenados. metanol, insecticidas, etc.

Compuestos quimicos que actian como depresores del sistema nervioso central, por

ejemplo: hidrocarburos, aromticos, disolventes industriales, etc.

Aquellas sustancias quimicas que pueden generar o potenciar el desamollo de un

crecimiento desordenado de células

Quimicos cuya accién se caracteriza por dos circunstancias

2 No afecta a la totalidad de los individuos. ya que se requiere de una predisposicion
fisioldgica

2 Solo se presenta en individuos previamente sensibilzados ante  resinas,
mandmetros, cromo, otros




De acuerdo a la exposición a agentes tóxicos suelen clasificarse como agudo o crónico.

Exposición Aguda: Se define como la exposición a concentraciones altas de un material tóxico durante un lapso corto. La exposición sobreviene con rapidez y puede provocar un daño inmediato al cuerpo.

Exposición Crónica: Se presenta cuando existe una absorción continua de pequeñas cantidades de contaminante durante un lapso prolongado. Cada dosis, tomada de manera independiente, tendría un efecto tóxico pequeño, pero la cantidad acumulada durante varios años puede producir daños graves.

3.23.3. Identificación

Para reconocer los peligros químicos, los trabajadores deben tener conocimientos sobre los productos químicos empleados como la materia prima y la naturaleza de los productos intermediarios y finales. La información necesaria puede obtenerse de los rótulos de los tambores o envases, así como de la planilla de datos de seguridad de los materiales (MSDS). A continuación se describen algunas de las sustancias químicas o agentes que pueden producir una exposición peligrosa (ver tabla 3.10).

Tabla 3.10. Descripción de las Sustancias Químicas más Comunes
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3.23.4. Incendio

Uno de los peligros químicos los constituyen los materiales combustibles e inflamables cuya consecuencia y efectos son los incendios, causa de cuantiosos daños y pérdidas en la industria. Los incendios se producen cuando existe la presencia de un material combustible, un oxidante (ej Oxígeno), y una fuente de ignición.

3.24. RIESGOS BIOLÓGICOS

Estos riesgos se refieren a los agentes infecciosos que pueden representar un riesgo potencial para la salud y bienestar del hombre o los animales, causando enfermedades directamente o indirectamente por perturbación del ambiente. Los riesgos biológicos incluyen insectos, hongos, mohos y contaminación bacteriana que en los sanitarios o mediante el consumo de agua potable, eliminación de residuos industriales o aguas servidas, manejo de alimentos e higiene personal. Estos riesgos pueden ser exclusivos para un grupo ocupacional particular o pueden constituir una amenaza para el público en general.

3.24.1. Efectos de los Riesgos Biológicos

Los riesgos biológicos pueden transmitirse por inhalación, inyección, ingestión o contacto físico. La combinación del número de organismos en el ambiente, la virulencia de los mismos y la resistencia del individuo determinarán si una persona contraerá o no alguna enfermedad. Los efectos de los agentes biológicos pueden ser modificados por la presencia de agentes químicos y/o físicos en el ambiente que producen estrés. Entre los efectos de los agentes biológicos se pueden mencionar los siguientes:

· Organismos vivos. Pueden citarse los siguientes:

· Bacterias: Son organismos de tamaño inferior a cinco milésimas de milímetro. Pertenecen a este grupo las causantes de tétanos, tuberculosis, fiebre de malta, carbunco, entre otros.

· Protozoos: Miden millonésimas de milímetro. Son los agentes patógenos no celulares más pequeños que se conocen. Se citarán los causantes del sida, herpes, hepatitis vírica y rabia.

· Hongos: formas de vida de tamaño variable, de formas unicelulares hasta filamentosas. Atacan a través de la piel o de distintos órganos. Son ejemplos de hongos: las cándidas, productores de monilasis, vaginitis y queilosis; el criptococo, productor de dermatosis de los trópicos; y el histoplasma, que afecta al aparato respiratorio.

· Gusanos parásitos: Organismos animales de tamaño variable (hasta varios milímetros) que penetran en el hombre por vía dérmica, respiratoria o digestiva, fijándose en pulmones o intestinos. Ejemplos son las larvas del anquilostoma y los ácaros.

· Derivados animales o vegetales: Pueden producir diferentes trastornos alérgicos o irritativos, afectando principalmente la piel y las vías respiratorias (bronquios). Dentro de los derivados animales se encuentran los excrementos, restos cutáneos como pelos y plumas, sustancias antigénicas como enzimas y proteínas, derivados dérmicos y larvas de invertebrados. En los derivados vegetales se encuentran el polen, polvo de madera, esporas fúngicas, entre otros.

Los medios en que se encuentran los agentes biológicos en el ambiente laboral son los siguientes:

· Agua

· Aire

· Suelo

· Animales

· Materias Primas

Los agentes biológicos pueden ingresar al organismo por inhalación, contacto físico o inyección.

3.24.2. Limites de Exposición a Riesgos Biológicos

Una vez identificado y cuantificado el tipo de riesgo biológico, mediante técnicas diversas, en la mayoría de los casos se hace difícil la evaluación por falta de valores límites establecidos, con los cuales poder comparar los resultados obtenidos. Sin embargo, existen unos límites de exposición biológicos establecidos en la Norma COVENIN 2253-93 “Concentraciones ambientales permisibles en lugares de trabajo y límites de exposición biológicos”, para ciertas sustancias químicas, las cuales también establecen el tiempo de muestreo y el índice de exposición biológica evaluados en sangre y orina de personas expuestas a dichas sustancias.

Para evaluar la calidad del agua potable existen normas sanitarias venezolanas presentadas en la Gaceta Oficial N° 31.892 del 29/01/02, en la cual se establecen los parámetros para considerar el agua apta para el consumo humano, uso doméstico habitual, incluyendo la higiene personal y el funcionamiento de las piezas sanitarias.

3.25. RIESGOS POR CONDICIONES NO ERGONÓMICAS

Es la probabilidad de que ciertos factores de trabajo tengan repercusiones sobre el confort físico, mental y social de la persona y que, por tanto, influyan en la calidad y cantidad de su trabajo. La inadecuada adaptación de los sistemas o medios de trabajo al trabajador (sistema hombre-máquina), o vicerversa, pueden originar disminución en el rendimiento laboral y causar fatiga muscular, dolores, calambres, entre otros.

Existen criterios de diseño y adaptación hombre-máquina que deben considerarse para lograr un óptimo ajuste entre el hombre y su trabajo, entre los cuales se nombran los siguientes:

3.25.1. Criterios Geométricos:

· En el desarrollo de la tarea, usar los miembros que provocan menos gasto energético, por ejemplo: emplear dedos mejor que la mano entera.

· Los movimientos horizontales son más confortables que los movimientos verticales, y los circulares mejor que los movimientos en zig-zag o los rectilíneos con cambios bruscos de dirección.

· Preferiblemente trabajar sentado, evitando mantener piernas y brazos extendidos así como movimientos de un solo brazo (porque aumenta el esfuerzo físico estático de los músculos del tronco).

· Los controles de las máquinas deben estar dentro del campo de dominio de las extremidades, para evitar esfuerzos estáticos en la espalda y hombros.

3.25.2. Criterios de Visibilidad:

· Los controles, las operaciones y las trayectorias de las máquinas deben quedar incluidos en el campo de visibilidad del operario, con excepción de los controles de las extremidades inferiores.

· La distancia entre el ojo y el plano de trabajo debe definirse en función de las exigencias visuales de la tarea a desempeñar (a mayor exigencia menor distancia).

3.25.3. Criterios Ambientales:

· Iluminación adecuada.

· Ventilación apropiada.

· Temperatura apropiada en el sitio de trabajo.

· Niveles de ruido aceptables.

· Cromatismo cónsono con el trabajo.

· Esparcimiento y comodidad.

Capacidad para el trabajo físico: Los límites superiores para la realización del trabajo físico útil están determinados en última instancia por la capacidad de los sistemas respiratorios y cardiovasculares para hacer llegar el oxígeno cuando los trabajadores son llevados más allá del límite.

3.26. RIESGOS PSICOSOCIALES

La Psicosociología recoge los aspectos de la Psicología y la Sociología, considerando el trabajo como un elemento integrador psíquico y social que, bien organizado, proporciona puntos de referencia positivos como la pertenencia a un grupo, la organización de la actividad personal, las satisfacciones económicas y sociales, entre otros.

Por el trabajo se produce una interacción entre factores psicosociales (tipos de tareas, condiciones de trabajo, ordenación del mismo) y características individuales (cultura y valores, diferencias individuales de todo tipo, condiciones de vida) que repercuten directamente en la satisfacción laboral de la persona y, por tanto, en su rendimiento.

3.26.1. Factores Psicosociales 

La Organización Mundial de la Salud, analiza los factores psicosociales en el trabajo que pueden alterar la salud, clasificandolos en tres grupos:

3.26.1.1. Relacionados con el tipo de tarea

· Nivel de empleo de las aptitudes personales.

· Valoración de la persona por el nivel de responsabilidad en sus decisiones.

· Aislamiento del trabajador en el entorno laboral.

· Repetitividad y monotonía de las tareas desempeñadas.

3.26.1.2. Relacionados con las condiciones de trabajo

· Factores físicos y químicos del medio ambiente laboral.

· Estabilidad en el puesto de trabajo.

· Condiciones de confort medioambiental.

· Insuficiencia o exceso en la carga de trabajo.

· La seguridad física en el trabajo.

· El tamaño de la empresa en lo que se refiere a la posibilidad de despersonalizar al trabajador.

3.26.1.3. Relacionados con la organización

· Organización de los turnos de trabajo.

· Estilo de liderazgo.

· Nivel de comunicación interpersonal y participación en decisiones de grupo.

· Cohesión de grupo.

· Sistemas de retribución y vacaciones.

No todos los trabajadores son estimulables del mismo modo, y la disfunción en el sistema interrelacional de los factores mencionados puede provocar el estrés laboral.

Las situaciones de estrés se clasifican por los siguientes indicadores:

3.26.2. Reacciones del Comportamiento

· Alteraciones de relaciones familiares, sueño y hábitos alimentarios.

· Agravamiento de conductas adictivas y comportamientos asociales.

· Disminución general de actividad.

3.26.3. Reacciones Emocionales

· Apatía y cansancio.

· Irritabilidad y agresividad.

· Angustia y tensión.

· Frustración laboral.

3.26.4. Alteraciones Psicosomáticas

· Disfunciones cardiovasculares y digestivas.

· Cefaleas y molestias en la vista.

· Dolores ósteo-musculares.

3.26.5. Alteraciones Cognitivas

· Reducción del nivel de atención y concentración.

· Disminución de capacidad creativa.

· Trastornos de memoria.

· Disminución en toma de decisiones.

Estos indicadores o síntomas laborales son observados en situaciones de población estresada de la siguiente forma:

· Aumento de ausentismo y siniestralidad.

· Disminución en la calidad y cantidad del trabajo.

· Aumento de conflictos interpersonales a todos los niveles.

· Comportamientos temerarios.

3.26.6. Métodos de Valoración

La evaluación de estos riesgos se hace a través de métodos de valoración que se agrupan en dos categorías:

3.26.6.1. Métodos de valoración de datos recogidos de forma directa: técnicas de observación directa, análisis de datos estadísticos, medición de parámetros fisiológicos y los diferentes métodos de análisis de las condiciones de trabajo.

3.26.6.2. Métodos de valoración de datos recogidos de forma indirecta: por medio de la opinión de los trabajadores, como son: escalas de valoración subjetiva, test de respuestas múltiples, listas de comprobación abiertas, discusiones de grupo, entre otros.

La Norma COVENIN 2273-91 “Principios ergonómicos de la concepción de los sistemas de trabajo”, establece los principios ergonómicos que se aplican a la concepción de las condiciones de trabajo óptimas en cuanto al bienestar, la seguridad y la salud del hombre, teniendo en cuenta la eficiencia tecnológica y económica.

3.27. ENFERMEDAD OCUPACIONAL O PROFESIONAL

Según la Ley Orgánica del Trabajo (Art. 562):

“Estado patológico contraído con ocasión o por exposición al ambiente en el que el trabajador se encuentre obligado a trabajar; y el que pueda ser originado por la acción de agentes físicos, químicos o biológicos, condiciones ergonómicas o meteorológicas, factores psicológicos y emocionales que se manifiesten por una lesión orgánica, trastornos enzimáticos o bioquímicos, temporales o permanente.”

Es decir, que la enfermedad profesional es todo deterioro lento y progresivo de la salud del trabajador por exposición crónica a situaciones adversas, producidas por el medio ambiente en que se efectúa el trabajo o por su forma de organización. Los efectos acumulativos pueden aparecer tras varios años de exposición a la situación adversa.

La enfermedad profesional está afectada por los siguientes factores:

· La concentración del elemento o sustancia contaminantes del ambiente de trabajo.

· El tiempo de exposición a dicho elemento.

· La presencia simultánea de varios elementos contaminantes.

· Las características individuales de cada trabajador.

El diagnóstico de la enfermedad ocupacional se basa en:

1. La historia clínica.

2. El conocimiento de la naturaleza y severidad de la exposición.

3. Los signos y síntomas que proporcionen evidencia corroborativa en cuanto a su  exactitud.

4. Los exámenes paraclínicos que confirmen la patología y la importancia de la exposición.

5. La evidencia epidemiológica que permita correlacionar la exposición con la patología en estudio.

3.28. EVENTOS DE CONSECUENCIAS GRAVES

Se entiende como eventos de consecuencias graves aquellos que tienen la posibilidad de provocar grandes pérdidas materiales y de afectar sectores importantes de población en las proximidades de su ubicación o a lo largo de la trayectoria de ocurrencia; tales son los casos de fenómenos naturales como terremotos, huracanes, tornados, inundaciones e impacto de meteoros, o provocados por el hombre, como incendios, explosiones, caída de aviones, rotura de diques, liberación de contaminantes químicos y de contaminantes radiactivos. Una relación histórica de los eventos más graves por los daños causados se presenta en la Tabla 3.12.

Tabla 3.12. Grandes desastres naturales/tecnológicos y sus consecuencias

[image: image15.png]Lugar de Ocurrencia

Shensi (China)
Peshtigo, Wisc. (E U)
Rio Hwang-Lo (China)

Monongah, Virginia Oeste
EU)

Ocsano Nor-Atlantico

Halifax (Canadé)

Oppau (Alemania)

Cleveland (E U)

Ludwigshafen (Alemania)

Vaiont (talia)

Aberfan (Reino Unido)

Fecha
24121556

09-09-1871
1897

06-12-1907

05-04-1912

06-12-1917

21091921

2010-1944

28071948

09-09-1963

21101966

Caracteristicas del
Suceso

Terremoto
Incendio forestal
Inundacion

Desastre en una mina

Hundimiento del Titanic al
chocar con un leeberg
Explosion  quimica &
incendio

Explosion de unas 3000
toneladas de amonio

Conflagracion de unas
3000 toneladas de gas
natural licuado (GNL)

Escape de sustancias
téxicas

Ruptura de un dique
Avalancha de desechos
de cabon que sepuhtd
una escuela y casas

Consecuencias

830.000 muertos
1.182 muertos
900.000 muertos
361 muertos

1517 muertos
1.600 muertos

561 muertos
1,500 lesionados

7.000 personas sin hogar.
Conmocién grave en un radio de
10Km

128 muertos

200400 lesionados

80 casas destruidas. Grave
conmocin en la localidad
Abandono de la tecnologia de
GNL durante 20 aiios en los E U
207 muertos

3818 lesionados (500
incapacitados graves)

Grave conmocion en la localidad
1,800 muertos

147 muertos (116 nifios).
Conmocién grave en Ia localidad
Temor prolongado
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En los eventos mencionados se distinguen dos categorías: los eventos sobre los cuales el hombre posee poco control y aquellos por los cuales él es el responsable primario. Estas categorías no son totalmente independientes ya que los fenómenos naturales pueden inducir accidentes serios en instalaciones o estructuras construidas por el hombre, por ejemplo incendios provocados por terremotos o inundaciones debido a rotura de diques provocada por lluvias intensas.

3.29. IDENTIFICACIÓN DE RIESGOS

Consiste en la obtención de información sobre los procesos de operaciones de una planta o instalación, con el objeto de reconocer los factores de riesgo, el personal expuesto y los controles existentes. Tiene por objeto identificar los posibles riesgos para la seguridad y salud de los trabajadores, relacionando los lugares de trabajo y el conjunto de todas las operaciones desarrolladas por cada trabajador a lo largo de su jornada laboral.

Se tendrán en cuenta los riesgos generales que afectan simultáneamente a los trabajadores que ocupen lugares de trabajo distintos y no estén relacionados directamente con un puesto de trabajo concreto. Para facilitar esta identificación se desarrolla una lista de los riesgos más frecuentes debidos a accidentes y enfermedades profesionales.

3.29.1. Factores que se deben considerar en la Identificación de Riesgos

· Procedimiento operacional y del trabajo.

· Propiedades físicas y químicas de los materiales involucrados en los procesos.

· Propiedades toxicológicas y biológicas (biodegradabilidad, bioacumulación).

· Parámetros de reacción (inicio de reacciones exotérmicas, autoignición)

· Estabilidades térmicas, incluyendo propiedades de los productos de descomposición.

· Reactividad de las sustancias químicas empleadas en los procesos, con los materiales de construcción.

· Características de inflamabilidad y explosividad de mezclas de combustible/oxidante, gases inertes, incluyendo polvos.

· Detalles de toda nueva unidad o modificación de operación o equipo.

3.30. EVALUACIÓN DE RIESGOS

Es el proceso mediante el cual se determina el nivel o intensidad de los factores de riesgo, mediante la utilización de procedimientos y equipos de medición específicos y con base a criterios o normas existentes.

3.31. NORMAS DE SEGURIDAD

Las normas de seguridad son utilizadas como medios reguladores de la actuación de los trabajadores en el desempeño de sus funciones diarias con la finalidad de indicarles la acción que deben o no realizar, a fin de exponerse a un accidente.

Las normas de seguridad son elaboradas para cada situación o proceso, en particular indican que se debe hacer, cuando se debe hacer y, que no se debe hacer en un momento determinado. Estas normas pueden clasificarse en dos grupos:

· Normas voluntarias o de autoaplicación: Los diversos grupos e individuos que se dedican a la labor de prevenir accidentes, han preparado normas participativas de una experiencia sana. Las normas son cristalización de experiencias y se les respeta y acepta solo por virtud de su valor práctico.

· Normas reguladoras: El Estado Venezolano por intermedio de COVENIN (Comité Venezolano de Normas Industriales), ha creado un organismo denominado CT6 (Comité Técnico N° 6) quien se encarga de preparar y establecer las normativas a considerarse sobre las condiciones necesarias de Seguridad e Higiene Industrial. Estas normas pueden ser de carácter voluntario u obligatorias.

Tenemos también las Normas de Seguridad de PDVSA, las cuales son a veces más restrictivas que las normas COVENIN. Las mismas fueron elaboradas tomando las mejores normativas de seguridad de las grandes corporaciones petroleras del mundo.

Las normas de seguridad son preparadas basándose en el análisis del trabajo; este proporciona la información necesaria para su elaboración, sacando a la luz precauciones y apuntando los salvaguardas específicos a emplear en cada operación.

3.32. MEDIDAS DE CONTROL

Son aquellos procedimientos de ingeniería, administrativos y de protección personal, que aplicados individualmente o en conjunto, persiguen la eliminación de los factores de riesgo o su reducción hasta niveles considerados como seguros para la salud del trabajador.

3.32.1. Control sobre la fuente

En primer lugar, el riesgo se deberá estudiar a través de la fuente que lo produce. El control va desde el simple ajuste o mantenimiento de una maquinaria, hasta la sustitución de la tecnología y la implantación de una nueva que mejore las condiciones de riesgo.

3.32.2. Control sobre el ambiente

El control puede realizarse por:

· Aislamiento de la fuente que produce el riesgo.

· Aislamiento del trabajador expuesto al riesgo.

· Absorción y eliminación del agente físico o químico que conlleva al riesgo.

3.32.3. Medidas Organizativas

Las medidas organizativas de control consisten en la limitación de la jornada de trabajo o en la rotación del personal de aquellas áreas donde existen los riesgos, cuyos niveles sean considerables.

3.32.4. Equipos de Protección Personal

Si resulta imposible eliminar una causa de accidentes por una revisión de la ingeniería, mediante resguardo, entonces el uso de equipos de protección personal es imperativo.

El equipo de protección personal comprende todos aquellos dispositivos, accesorios y vestimentas de diversos diseños que emplea el trabajador para protegerse contra posibles lesiones. Por su misma definición se deduce, que el equipo de protección personal no elimina las condiciones inseguras, ni las fuentes de riesgo, y por lo tanto, no puede ser considerado como protección adecuada contra las maquinarias en las operaciones o procedimientos. El equipo de protección personal es y debe considerarse como una protección contra las lesiones mientras no sean eliminadas las condiciones de peligro.

La función e importancia de los equipos de protección personal, es el resguardo de la integridad física y mental del trabajador.

3.32.1. Selección y Empleo del Equipo de Protección Personal

Para poder efectuar una selección apropiada del equipo de protección personal y para que este sea usado correctamente por los trabajadores, hay que tener en cuenta tres factores principales, de los cuales depende que el equipo sea usado por ellos.

Primer Factor: Determinación de la necesidad del uso del equipo de protección personal cuando el trabajador se enfrenta a una situación peligrosa, siempre y cuando elimine inmediatamente esta situación.

Segundo Factor: Selección adecuada del equipo de protección personal. En este caso, hay que tener en mente tres criterios: el grado de protección que debe suministrarse al individuo, la facilidad con que el trabajador pueda usar dicho equipo y la calidad del equipo.

Tercer Factor: Uso del equipo por parte del trabajador, o sea el convencimiento del uso, de la necesidad e importancia de la utilización del equipo.

3.32.2. Tipos de Equipos de Protección Personal

A continuación se indican algunos equipos de protección personal comúnmente usados.

· Protección para la Cabeza

Cascos. Son protectores rígidos para la cabeza, de distintos materiales, que tiene por objeto evitar que los trabajadores sufran lesiones en la cabeza, no solamente por un impacto debido a la proyección de partículas o a un choque eléctrico, sino también para cualquier combinación de éstos. Pueden, además, proteger el cuero cabelludo, la cara y la nuca de derrames aéreos de ácidos o de otros productos químicos, como también de líquidos calientes.

Los Cascos han sido divididos en cuatro clases:

CLASE A: Tienen una resistencia eléctrica limitada y se usan para servicios generales.

CLASE B: Tienen resistencias a altos voltajes.

CLASE C: Carecen de protección para altos voltajes.

CLASE D: Ofrecen protección limitada en servicios de lucha contra incendios.

· Protección Auditiva

Tapones: El tapón o dispositivo de inserción puede ser clasificado en:

a. Tapón Aural: Es el que se inserta en el canal auditivo. Este tapón varía considerablemente tanto en lo que respecta a su diseño como al material empleado. Los materiales más usados son caucho plástico duro o blando, cera y algodón.

En razón de que los canales auditivos varían en tamaño, estos dispositivos de inserción vienen en tamaños distintos. A veces un individuo necesita uno distinto para cada oído.

b. Tapón Superaural: Este tapón sella los bordes externos del canal auditivo para lograr la atenuación del ruido. Para la elaboración de estos tapones se usa un material blando gomoso. Se les mantiene en su lugar contra los bordes del canal auditivo mediante una banda elástica o una suspensión que va sobre la cabeza.

· Protección para la cara

Algunos implementos que sirven de protección para la cara son:

· Careta de Soldador.

· Atalaje con visor plástico, acetato neutro, verde.

· Atalaje con visor de malla de alambre.

· Capucha protectora con visor de acetato aluminizado.

Estos implementos protegen la cara, la cabeza e incluso el cuello, contra golpes, radiaciones calóricas u otros peligros del trabajo.

· Equipos de Protección Visual

Son aquellos usados para proteger los ojos del polvo, salpicaduras de líquidos corrosivos o metales fundidos y radiaciones perjudiciales.

Están constituidos por diferentes tipos de lentes y monolentes:

· Lentes de seguridad neutros.

· Lentes de seguridad en vidrios de cobalto para raiaciones infrarrojas.

· Monolentes protectores contra polvo.

· Anteojos para ambientes húmedos y gaseosos.

· Anteojos para esmeriladores.

· Sobrelentes de seguridad.

· Lentes para soldadores.

· Protección para la respiración

Los equipos de protección respiratoria están diseñados para retener partículas sólidas, gases y emanaciones irritantes del medio donde efectuamos los trabajos y que pueden producir diferentes lesiones.

Algunos de estos protectores son:

· Equipo purificador de aire.

· Respirador con filtro o cartucho químico para gases ácidos y orgánicos.

· Respirador con filtro para polvos.

· Respirador con línea de aire.

· Respirador para trabajos abrasivos.

· Equipo suministrador de aire.

· Protección para las manos

Siendo las manos una herramienta preciada se deben proteger contra los peligros y riesgos del trabajo, tales como: productos químicos, objetos cortantes, desplazamiento de materiales.

Existe una gran variedad de equipos de protección para las manos, de acuerdo al riesgo al cual estén expuestas:

· Guantes Hol-Mill: Para sujetar herramientas y materiales y evitar el roce de con los mismos.

· Guantes de Gomas, nitrilo o neopreno: Brindan protección contra la acción de productos químicos.

· Guantes de tela metálica: Protegen contra objetos cortantes.

· Guantes dieléctricos: Brindan protección contra descargas eléctricas de baja tensión.

3.33. NOTIFICACIÓN DE RIESGOS

Es el proceso mediante el cual la empresa informa a sus trabajadores sobre: la naturaleza de los riesgos a que estará sometido como consecuencia a agentes físicos, químicos, biológicos, condiciones no ergonómicas, riesgos psicosociales presentes en los ambientales o puestos de trabajo, los daños que pudiera causar a la salud indicándole los principios para su prevención.

3.34. MAPA DE RIESGOS

Consiste en une representación gráfica, a través de simbología de conocimiento general o adoptada. Esta simbología permite representar los agentes generadores de riesgos de Higiene Industrial, tales como: ruido, iluminación, calor, radiaciones ionizantes, sustancias químicas, etc., y tipo de accidentes entre los cuales tenemos: caídas, golpeados por, incendio y/o explosiones, etc.

3.34.1. Beneficios y Usos del Mapa de Riesgos

Es un instrumento que permite localizar de una manera práctica y sencilla los agentes generadores de riesgos presentes en un área determinada, de acuerdo a la información recopilada en tablas y representadas en forma gráfica, facilitando el control y seguimiento de los mismos mediante la implantación de programas preventivos, según las prioridades observadas. El programa de elaboración de mapas de riesgos constituye una valiosa herramienta para la notificación de riesgos y para la toma de decisiones en el control de riesgos ocupacionales.

3.35. ESTRATEGIAS A UTILIZAR EN LA EVALUACIÓN DE RIESGOS OCUPACIONALES

3.35.1. Criterios y Procesos de Valoración de Riesgos

La valoración de los riesgos permite jerarquizar los criterios fundamentales para decidir una intervención eficaz, por lo tanto, estos se clasifican en función de los efectos que cada riesgo pueda generar al trabajador tales como: accidentes de trabajo, enfermedades ocupacionales, entre otros.

Por otra parte, en este proceso, resulta importante, contar con la opinión de los trabajadores además de utilizar criterios objetivos.

3.35.2. Métodos para la Valoración de Riesgos

La valoración de estos riesgos se puede hacer de dos maneras:

· Cuantificación objetiva, mediante el uso de instrumentos o equipos de medición.

· Cuantificación mediante criterios dados por experiencias prácticas o escala cualitativa que permita valorar el grado de peligrosidad de algunos riesgos.

3.35.2.1. Cuantificación instrumental o uso de instrumento de medición: consiste en el uso de equipos de medición tales como sonómetros, dosímetros, bombas de vapores orgánicos, detectores de gases, etc.

3.35.2.2. Cuantificación Cualitativa de los Riesgos: se utiliza cuando el riesgo no se puede cuantificar con instrumentos, por su naturaleza o porque no se dispone del equipo.

3.35.2.3. Cuantificación de Riesgos por Encuestas: se realiza cuando se presentan riesgos donde se requiere las opiniones directa y franca de los trabajadores, como son los psicosociales. También se puede utilizar escalas cualitativas, que permitan recoger por medio de encuestas cualquier situación planteada.

3.35.3. Herramienta de Análisis de Riesgo (Matriz de Riesgo)

Una de las dificultades que se presenta para la valoración de riesgos, ha sido la falta generalizada de criterios.

Los riesgos se cuantifican asignándole valores a las variables de consecuencias, exposición y probabilidad, los cuales se seleccionan de  la tabla de ponderación (Ver Tabla 4.1, página 110).

Definiendo cada una de las variables como:

Consecuencias (C): Se define como los resultados “más probables” que puedan resultar de un accidente, medidos en severidad de lesiones personales.

Probabilidad (P): Se define como la posibilidad que tan pronto como ocurra el primer acontecimiento riesgoso, la completa secuencia de eventos se siga produciendo en forma continua con el tiempo y coincidencias necesarias para que resulte en un accidente y sus consecuencias.

Exposición (E): Se define como la frecuencia del evento. Mientras mayor sea la exposición a un evento, mayor es el riesgo asociado a la exposición.

Magnitud del Riesgo (R): Se define como el resultado de la multiplicación de los tres factores considerados anteriormente.

R = CxPxE

Donde:

R: Magnitud del Riesgo.

C: Consecuencias.

E: Exposición.

P: Probabilidad.

Estos resultados permiten establecer una valoración de los riesgos por su magnitud, ver figura 3.1.
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Fig. 3.1. Escalas de Valoración del Riesgo

Cada una de estos niveles indica la prioridad con que se deben tomar las acciones correctivas necesarias para eliminar el riesgo o disminuir su nivel.

3.35.4. Beneficios del Análisis Cuantitativo de Riesgos

El mayor beneficio de este proceso resulta de su aplicación en proyectos de nuevas instalaciones o en la ejecución de cambios y modificaciones donde su uso es obligatorio; no obstante puede y debe ser aplicado en instalaciones existentes.

3.36. EFICIENCIA DEL SISTEMA

Medida cuantitativa del logro de las metas establecidas en materia de prevención y control de los riesgos a la seguridad y salud de los trabajadores, integridad de las instalaciones y al ambiente.

3.37. EQUIPO CRÍTICO

Cualquier recipiente, máquina, conexión, componente de tubería, sistema de venteo y alivio, así como los sistemas de alarma, sistemas de prevención y protección contra incendio, sistemas de monitoreo y control y cualquier otro equipo, componente o sistema identificado como vitales o esenciales para prevenir o mitigar las consecuencias de una fuga, que en estado de falla pudieran derivar en un accidente catastrófico o contribuir a incrementar los riesgos a la seguridad y salud de los trabajadores, integridad de las instalaciones o al ambiente.

3.38. INCIDENTE

Es todo suceso imprevisto y no deseado que interrumpe o interfiere el desarrollo normal de una actividad sin generar consecuencias.

3.39. AMBIENTE

Entorno en el cual opera la organización, incluyendo el aire, el agua, los suelos, los recursos naturales, los seres humanos y su interrelación.

3.40. PROTECCIÓN AL AMBIENTE

Uso de los procesos, prácticas, materiales o productos que evitan, reducen o controlan la contaminación al ambiente, los cuales pueden incluir reciclaje, tratamiento, cambios en el proceso, mecanismos de control, uso eficiente de los recursos y sustitución de materiales.

3.41. IMPACTO AL AMBIENTE

Cualquier cambio en el ambiente, ya sea adverso o beneficioso, que resulte completa o parcialmente de las actividades, productos o servicios de la organización.

3.42. HOJA DE INFORMACIÓN DE SEGURIDAD DE LOS PRODUCTOS QUÍMICOS (MSDN).

Es una ficha técnica del producto químico en donde se especifica información sobre la identificación, propiedades físicas y químicas, explosivas y de inflamación, toxicológicas y además, las medidas de seguridad relacionada con su utilización.

3.43. SISTEMA DE GERENCIA INTEGRAL DE RIESGOS (SIR–PDVSA)

El sistema SIR–PDVSA obedece a los principios enunciados en la Política Corporativa de Seguridad, Higiene y Ambiente de PDVSA y a lo establecido en la normativa legal vigente en esta materia. Los documentos que se indican a continuación sirven de soporte para el desarrollo e implantación del “Sistema de Gerencia Integral de Riesgos (SIR–PDVSA)”:

El SIR es una herramienta para la administración integral de los riesgos a la salud y seguridad de los trabajadores, a la integridad de las instalaciones y al ambiente. El mismo está conformado por 14 elementos y opera como un proceso secuencial estructurado y documentado de planificación, implantación, verificación, auditoría y revisión sistemática de sus actividades clave, para el mejoramiento continuo de la gestión de la Corporación en seguridad, higiene y ambiente. El sistema comprende la aplicación de prácticas apropiadas durante el diseño, construcción, operación, mantenimiento y desmantelamiento de las instalaciones industriales, orientadas a:

· Prevenir incendios, explosiones o fugas no controladas de sustancias o productos químicos.

· Prevenir la contaminación ambiental mediante la reducción continua de los vertidos líquidos, emisiones atmosféricas, desechos sólidos, pasivos ambientales y el uso racional de la energía y otros recursos naturales.

· Prevenir, evaluar y controlar riesgos de lesiones personales y enfermedades profesionales.

· Disponer de planes de respuesta y control de emergencias y contingencias, operativos y mantener a las comunidades informadas sobre el nivel de riesgo y acciones de prevención y control establecidas por la empresa en sus instalaciones.

El SIR–PDVSA integra las prácticas gerenciales, los planes y programas en seguridad, higiene y ambiente existentes en la Corporación, asegurando la incorporación de los requisitos de los sistemas de gerencia establecidos en las normas PDVSA SI–S–01 “Gerencia de la Seguridad de los Procesos – Lineamientos Corporativos”, PDVSA SO–S–15 “Sistema de Gerencia de Salud Ocupacional – Lineamientos Corporativos” y COVENIN 14001 ”Sistema de Gestión Ambiental. Especificación con Guía para su Uso”. Los elementos del SIR–PDVSA mantienen la correspondencia con los sistemas de referencia, a objeto de facilitar los procesos de auditoría y certificación de cada uno de estos sistemas, de ser requerido.

3.43.1. Elementos del Sistema Integral de Riesgos (SIR–PDVSA)

Son las unidades fundamentales del sistema que representan las prácticas o actividades clave de la gerencia integral de riesgos en seguridad, higiene y ambiente, y donde se establece el conjunto mínimo de requerimientos interrelacionados, necesarios para el logro de los objetivos específicos de cada unidad.

El Sistema de Gerencia Integral de Riesgos SIR–PDVSA debe contemplar como requerimiento mínimo los elementos siguientes:

1. Liderazgo y Compromiso (LYC).

2. Información de Seguridad, Higiene y Ambiente (ISHA).

3. Análisis de Riesgos (ADR).

4. Manejo del Cambio (MDC).

5. Procedimientos Operacionales (PRO).

6. Prácticas de Trabajo Seguro (PTS).

7. Seguridad, Higiene y Ambiente de Contratistas (SHAC).

8. Integridad Mecánica (IME).

9. Cumplimiento de Leyes, Normas y Estándares de Seguridad, Higiene y Ambiente (CLN).

10. Respuesta y Control de Emergencias y Contingencias (RCEC).

11. Adiestramiento (ADI).

12. Revisión Pre – Arranque (RPA).

13. Investigación de Accidentes, Incidentes y Enfermedades Profesionales (IAIE).

14. Evaluación del Sistema (EDS).

En el Gráfico 3.2. se muestra la conformación del sistema para el mejoramiento continuo de la gestión en seguridad, higiene y ambiente.
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Para la implantación de cada elemento del SIR–PDVSA se debe contemplar el establecimiento de:

· Objetivos y metas, así como alcance y expectativas claras.

· Documentos y registros accesibles que evidencien la efectividad del sistema.

· Recursos, roles y responsabilidades, claramente definidos y asignados, para la implantación y ejecución.

· Proceso de medición y verificación para determinar el logro de los objetivos.

· Mecanismo de evaluación y retroalimentación para asegurar el mejoramiento continuo.

3.43.1.1. Liderazgo y Compromiso (LYC)

Dirigido al logro de un ejercicio visible del liderazgo y compromiso por parte de la Directiva y los niveles gerenciales y supervisorios de la empresa para la consolidación de una cultura y el mejoramiento continuo del desempeño en materia de prevención y control de los riesgos a la seguridad y salud de los trabajadores, integridad de las instalaciones y al ambiente.

3.43.1.2. Información de Seguridad, Higiene y Ambiente (ISHA)

Es el conjunto de documentos que registran información sobre la tecnología, el diseño de los equipos y los riesgos a la seguridad y salud del personal, integridad de las instalaciones y al ambiente, producido por los materiales o las sustancias involucradas en las actividades u operaciones de la industria.

Esta información sirve de base para adiestrar al personal de operaciones, mantenimiento, ingeniería, contratistas y aquellos terceros que directa o indirectamente puedan estar expuestos a los riesgos que representan las instalaciones, las sustancias o materiales que se utilizan, procesan, almacenan, transfieren o transportan. Esta información es vital para diseñar y operar de manera segura una instalación.

3.43.1.2. Análisis de Riesgos (ADR)

Persigue la identificación, análisis, jerarquización y documentación sistemática de los riesgos al personal, las instalaciones y al ambiente, asociados a las actividades, procesos, operaciones, productos y servicios de la empresa, así como la implantación de las medidas de prevención, control y mitigación de dichos riesgos.

3.43.1.3. Manejo del Cambio (MDC)

Es un proceso documentado para evaluar, aprobar, registrar y comunicar todos los cambios en la infraestructura (equipos o su ubicación, líneas, accesorios, etc.), condiciones de operación, tecnología del proceso, mantenimiento; cambios en la organización, en la definición de roles y responsabilidades y en los procedimientos operacionales, de inspección, mantenimiento y planes de respuesta y control de emergencias que puedan afectar la seguridad y salud de las personas, la integridad física de las instalaciones o el ambiente. Igualmente se debe disponer de un proceso documentado para controlar los cambios que originen los nuevos proyectos, nuevos materiales o productos y nuevos requerimientos legales.

Se exceptúan los reemplazos de equipos que cumplen con las especificaciones originales de diseño. Siempre que ocurran cambios en el personal que supervisa u opera la instalación, se considera que existe un cambio en la organización si éste no está en la Lista de Reemplazo como personal “listo” para ocupar la posición. Los reemplazos rutinarios por vacaciones, rotación, cambios de guardia, sustituciones temporales, etc., son considerados en los Procedimientos Operacionales, Prácticas de Trabajo Seguro y Adiestramiento, por lo que no se requiere acción adicional en cuanto al Manejo del Cambio.

3.43.1.4. Procedimientos Operacionales (PRO)

Este elemento persigue establecer, implantar y mantener procedimientos documentados para ejecutar las mejores prácticas operacionales y de monitoreo, prevención, control y mitigación de los riesgos a la seguridad y salud de los trabajadores, integridad de las instalaciones y al ambiente.

Los procedimientos operacionales son instrucciones detalladas por escrito, para ejecutar en forma eficiente y segura para los trabajadores, instalaciones y el ambiente, las actividades operacionales requeridas en cada fase del proceso, incluyendo tanto la operación normal como arranque, parada programada y parada de emergencia.

3.43.1.5. Prácticas de Trabajo Seguro (PTS)

Las Prácticas de Trabajo Seguro son procedimientos escritos que reflejen las mejores prácticas para regular la ejecución de actividades no rutinarias que involucren la intervención de personal de mantenimiento o construcción, tanto propio como contratado, en áreas de procesos.

Estas prácticas deben contemplar un sistema de “permisos de trabajo” en todas aquellas actividades, servicios y manejo de materiales y productos que involucren riesgos a la salud y seguridad de los trabajadores, al ambiente o a la integridad de las instalaciones.

3.43.1.6. Seguridad, Higiene y Ambiente de Contratistas (SHAC)

Este elemento está orientado a establecer, implantar y mantener un proceso de selección y evaluación de las empresas contratistas de acuerdo a su desempeño en SHA, así como de información del personal contratado sobre los riesgos a la seguridad y salud de los trabajadores, integridad de las instalaciones y al ambiente, a fin de alcanzar un desempeño óptimo en la prevención y control de los mismos.

3.43.1.7. Integridad Mécanica (IME)

Persigue establecer, implantar, mantener y documentar los planes, programas y procedimientos para verificar que los equipos críticos sean diseñados, fabricados, instalados, probados, inspeccionados, monitoreados y mantenidos en una forma consistente con los requerimientos apropiados de servicio, recomendaciones del fabricante o estándares de la empresa; cumpliendo, entre otros, con lo establecido en los Manuales de Ingeniería de Riesgos (MIR), Ingeniería de Diseño (MID), Especificaciones Técnicas de Materiales (METM) y Manual de Inspección (MI) de PDVSA.

3.43.1.8. Cumplimiento de Leyes, Normas y Estándares de Seguridad, Higiene y Ambiente (CLN)

Este elemento está orientado a establecer, implantar y mantener los planes y programas en seguridad, salud ocupacional y ambiente, necesarios para el cumplimiento sostenido de la legislación y normas internas y externas aplicables a las actividades, procesos, operaciones, productos y servicios de la Corporación y para abordar de forma efectiva las exigencias emergentes .

3.43.1.9. Respuesta y Control de Emergencias y Contingencias (RCEC)

Este elemento persigue asegurar que todas las instalaciones dispongan de un plan de acción específico para una efectiva respuesta y control de las emergencias y contingencias, apropiados a la naturaleza y magnitud de sus riesgos.

3.43.1.10. Adiestramiento (ADI)

Este elemento persigue asegurar la competencia apropiada del personal y fortalecer y consolidar una cultura para prevenir y controlar los riesgos en seguridad, higiene y ambiente por puesto de trabajo a través de la planificación, ejecución y evaluación de la efectividad de su adiestramiento y su concientización sobre la importancia del cumplimiento de la Política Corporativa en SHA; los beneficios de un mejor desempeño personal; sus funciones y responsabilidades y las consecuencias de las desviaciones.

Asimismo, contempla la capacitación del personal responsable por la operación y mantenimiento de las instalaciones para la ejecución de sus tareas específicas.

3.43.1.11. Revisión Pre–Arranque (RPA)

La revisión pre–arranque permite que los aspectos de seguridad, higiene y ambiente de los procesos, previo al arranque de nuevas instalaciones, así como de instalaciones modificadas o sometidas a mantenimiento mayor, sean consideradas y se confirme que las recomendaciones y acciones relativas al control de los riesgos a la seguridad, a la salud del personal, al ambiente, y a la integridad de las instalaciones han sido ejecutadas.

3.43.1.12. Investigación de Accidentes, Incidentes y Enfermedades Profesionales (IAIE)

Este elemento persigue que todo accidente, incidente y enfermedad profesional quede registrado, investigado, determinada la causa raíz que lo ocasionó y establecidas las acciones requeridas para evitar su recurrencia.

3.43.1.13. Evaluación del Sistema (EDS)

Este elemento persigue la verificación periódica y documentada, con protocolos específicos diseñados para tal fin, del avance en la implantación del Sistema de Gerencia Integral de Riesgos (SIR–PDVSA), del cumplimiento de los requisitos establecidos en cada uno de los elementos que lo componen y de la efectividad del mismo en el logro de los objetivos y metas establecidas, así como también la identificación de oportunidades para el mejoramiento continuo del Sistema.

Esta verificación incluye tanto las autoevaluaciones, auditorías internas o externas y revisión gerencial del sistema. 

3.43.2. Requisitos generales del SIR–PDVSA

Los riesgos a la seguridad y salud de los trabajadores, integridad de las instalaciones y al ambiente deben ser administrados a través del Sistema de Gerencia Integral de Riesgos (SIR–PDVSA).

El SIR–PDVSA debe formar parte intrínseca de los procesos gerenciales del Negocio o Filial, y para su implantación se pueden aprovechar las sinergias con otros sistemas gerenciales implantados o en proceso de implantación en la Corporación.

3.43.2.1. Planificación

Durante el ciclo de planificación, cada unidad de negocio o filial debe establecer o actualizar un plan de acción para la implantación y mejoramiento de la efectividad de cada uno de los elementos del SIR–PDVSA, considerando la complejidad y los riesgos inherentes a sus actividades, procesos, operaciones, productos y servicios.

3.43.2.2. Seguimiento

Las unidades operativas o filiales deben presentar, al menos con una frecuencia anual, ante el Comité de Operaciones de la Casa Matriz, el avance en la implantación del SIR–PDVSA según sus planes específicos. Una vez implantado, deben presentar con la misma periodicidad, la evaluación de la efectividad del SIR–PDVSA en el cumplimiento de sus objetivos y metas de desempeño, los resultados de la revisión gerencial y las mejoras introducidas al mismo.

3.43.2.3. Documentación

Para la implantación de los elementos del SIR–PDVSA, la Gerencia Corporativa de Seguridad, Higiene y Ambiente debe elaborar y/o actualizar las guías, normas y procedimientos corporativos que orienten de manera uniforme este proceso.

La documentación del SIR–PDVSA podrá ser conformada y desarrollada siguiendo los estándares ya establecidos en procedimientos o guías administrativas relacionadas con la elaboración de procedimientos y control de datos y documentos ya existentes en las distintas organizaciones, ajustando las expectativas establecidas en el SIR–PDVSA.

Toda la documentación derivada de la implantación del SIR–PDVSA, debe ser revisada, actualizada y aprobada para su ejecución por los niveles de autoridad correspondientes.

Se debe asegurar que la documentación vigente relacionada con el SIR–PDVSA, se encuentre disponible en todas las áreas donde se realicen las actividades contempladas en dicho sistema, además de ser legible y fácilmente identificable.

Se deben identificar los documentos obsoletos y suspender su uso.

Se deben identificar y mantener los registros necesarios para demostrar la implantación, continuidad operativa del sistema y su mejoramiento. Las organizaciones podrán hacer uso de los procedimientos o guías administrativas ya existentes relacionadas con el control de registros.

3.44. POLÍTICA CORPORATIVA DE SEGURIDAD, HIGIENE Y AMBIENTE

Declaración por parte de la Corporación de sus intenciones y principios con relación a su desempeño global en seguridad, higiene y ambiente, la cual provee un marco de referencia para la acción y el establecimiento de sus objetivos y metas en seguridad, higiene y ambiente.

CAPÍTULO IV

Marco metodológico
4.1. TIPO DE ESTUDIO

El estudio realizado en la Empresa PDVSA, es de tipo experimental – de campo, debido a que se observó el fenómeno tal y como se da en su contexto natural, es decir en las Plantas RESOR y SAEN en Jusepín, para después analizarlos.

Además se considera que el estudio es:

Exploratorio, porque permitió averiguar los riesgos a los que está expuesto el personal en las Plantas RESOR y SAEN y los riesgos asociados a las mismas, y qué factores influyen en la aparición de los mismos.

Descriptivo, porque a través de él se pudo describir, registrar, analizar e interpretar la naturaleza actual de los riesgos presentados en las Plantas RESOR y SAEN, para así lograr un correcto diagnóstico del problema y establecer medidas para minimizar los efectos que pudieran producir estos riesgos.

De Campo, porque el estudio fue realizado observando los hechos en su ambiente natural, es decir, en las Plantas RESOR y SAEN de la Empresa PDVSA.

Evaluativo, puesto que el objetivo del mismo es evaluar y enjuiciar los riesgos asociados a las Plantas RESOR y SAEN de la Empresa PDVSA a fin de minimizar los efectos que pudieran producirse en pro de aumentar la seguridad de las mismas, del personal que labora en ellas y del ambiente.

4.2. POBLACIÓN Y MUESTRA

4.2.1. Población

La investigación se llevó a cabo en el Distrito Norte, específicamente en las Plantas RESOR y SAEN, cuya población esta conformada por (Ver Fig. N° 4.1):  

· SUPERVISOR PLANTAS RESOR/SAEN

· SUPERVISOR PLANTA RESOR/POZOS INYECTORES

· PANELISTA

· OPERADOR

· SUPERVISOR PLANTA SAEN/POZOS PRODUCTORES

· PANELISTA

· OPERADOR

· SUPERVISOR MANTENIMIENTO MECANICO

· MANTENEDOR MECANICO

· SUPERVISOR MANTENIMIENTO ELECTRICO

· MANTENEDOR ELECTRICO O ELECTRICISTA

· SUPERVISOR MANTENIMIENTO INSTRUMENTACION Y CONTROL

· MANTENEDOR INSTRUMENTISTA

· AYUDANTE

· SUPERVISOR LABORATORIO

· LABORATORISTA

· AYUDANTE
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Fig. 4.4. Organigrama:  Manejo de Agua Plantas RESOR / SAEN

4.2.2. Muestra

Para la realización del estudio se seleccionó como muestra la población de las plantas RESOR y SAEN. Esto se debe a que la cantidad de trabajadores es pequeña, por lo que se decidió evaluar a la población en su totalidad.

4.3. INSTRUMENTOS DE RECOLECCIÓN DE DATOS

Los pasos utilizados para la recolección de la información acerca de los riesgos asociados a las Plantas RESOR y SAEN y al personal que labora en ellas, están basados en los datos obtenidos por observación directa y los suministrados por el personal que labora en la misma, por medio de entrevistas. Con la aplicación de las entrevistas se logró obtener una información más precisa y detallada acerca de los Riesgos. 

4.3.1. Recorrido por las áreas de trabajo

Este se realiza con el propósito de familiarizarse con las mismas. Este recorrido consiste en observar directamente el proceso productivo y las actividades realizadas en las instalaciones, lo cual permite identificar los riesgos existentes en las diferentes áreas.

4.3.2. Entrevistas no estructuradas

Consiste en obtener información de los trabajadores sobre las actividades que realizan, los riesgos a los cuales están expuestos y las causas de los mismos para la identificación de riesgos. La técnica utilizada para la realización de estas entrevistas fue a través de las anotaciones.

4.3.3. Entrevista Estructurada

Consiste en la realización de una encuesta, la cual permitió la búsqueda de opiniones por medio de una guía de preguntas estructuradas y previamente elaboradas. La entrevista se realizó por medio de anotaciones. (Ver anexo 1)

4.3.4. Análisis Documental

Consistió en la revisión detallada de las leyes, normas y reglamentos que rigen en materia de Seguridad e Higiene Industrial, las cuales sirven de guía y referencia para el desarrollo del estudio.

4.3.5. Inspecciones de las áreas de trabajo

Las mismas se realizaron para identificar las posibles causas de accidentes, riesgos ocupacionales y las condiciones de trabajo que rodean al personal cuando realizan sus actividades.

4.3.6. Técnica de Identificación de Riesgos (Matriz de Riesgo)

Esta técnica se utilizó para la realización de la identificación de los riesgos ocupacionales y consistió en dar una estimación cuantitativa de las consecuencias (C), exposición (E), y probabilidad (P), para determinar la magnitud del riesgo (R); que no es más que el producto PxCxE, para obtener un valor numérico. Estos valores son los tomados de las tablas de ponderación de riesgos (Tabla 4.1), con el propósito de conocer el tipo de riesgo y tomar las acciones preventivas de acuerdo al riesgo que se presenta en cada actividad.

Tabla. 4.1. Ponderación del riesgo
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Fuente: Matriz de Riesgos. Guía de Riesgo.PDVSA.

Tabla. 4.1. (Continuación). Ponderación del riesgo
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Fuente: Matriz de Riesgos. Guía de Riesgo.PDVSA.

4.4. MATERIALES

1. Lápiz, papel.

2. Tabla.

3. Formatos.

4. Encuestas (Ver anexo 1)

5. Instrumentos de medición de nivel de ruido, calor, iluminación, entre otros.

4.4.1. Instrumentos de Medición de Riesgos

· Decibelímetro NA-20. RION.  Con un rango de lectura de 30 a 130 dB, utilizando la respuesta lenta (slow) de instrumento y la red balanceada “A”, porque es la más cercana a la respuesta fisiológica del oído humano. Ver Anexo N° 2.
· Davis Lightmeter (Luxómetro). Con un rango de medición de 0 a 50 000 Lux, utilizando las respuesta lenta (slow). Ver anexo N° 3.
4.5. PROCEDIMIENTO EXPERIMENTAL

El procedimiento que se siguió para la realización de este trabajo fue el siguiente:

4.5.1. Recorrido por las áreas de trabajo

4.5.2. Inducción en el proceso de extracción, tratamiento, acondicionamiento e inyección de agua.

4.5.3. Revisión Bibliográfica y recopilación referente a:

· Diagramas de flujo de proceso de extracción, tratamiento, acondicionamiento e inyección de agua,  planos del Centro Operativo Jusepín, Manuales Operativos de las Plantas RESOR y SAEN.

· Inventario de materias primas, sub-productos y productos.

· Normas legales y reglamentos relativos a la prevención de riesgos laborales.

· Información referente a Seguridad e Higiene Industrial en las Plantas RESOR Y SAEN.

· Riesgos conocidos característicos del área.

· Accidentes y Enfermedades Profesionales presentados en las Plantas RESOR Y SAEN.

4.5.4. Identificación de los riesgos

Se realizó identificando los riesgos relacionados con todos los aspectos del trabajo tales como: Ambiente general de los locales de trabajo, maquinarias, herramientas, instalaciones generales, medio de transporte interno, productos químicos y organización del trabajo.

4.5.4.1. Identificación de riesgos en las instalaciones

Se llevó a cabo a través de:

· Conocimiento Teórico (proceso, operaciones).

· Inspecciones en las instalaciones.

· Entrevistas hechas al personal que labora en las Plantas RESOR Y SAEN.

· Identificación de los riesgos inherentes a cada equipo de la instalación.

· Identificación del agente y la causa del riesgo.

· Verificación de la operabilidad de los sistemas de protección de la planta.

· Determinar los productos químicos que se manejan, procesan y/o almacenan en las instalaciones y tener disponible su Hoja de Información (MSDS)

4.5.4.2. Identificación de riesgos ocupacionales

Se llevó a cabo a través de:

· La obtención de las descripciones de los puestos de trabajo en la instalación.

· La identificación de riesgos asociados a cada uno de los puestos de trabajo, de acuerdo a lo que se describe a continuación:

· El análisis de riesgos por cada puesto de trabajo mediante la observación directa de las tareas asociadas a las responsabilidades de cada uno de ellos.

· Se realizaron encuestas a cada ocupante del puesto de trabajo, con la finalidad de recopilar información sobre todos los riesgos laborales, agentes y causas de los mismos.

· Se identificaron y evaluaron los controles existentes para cada riesgo, analizando su interacción.

· Revisión de la disponibilidad, uso y mantenimiento de los equipos de protección personal.

· Determinación del potencial de riesgo a la salud asociado con las operaciones de la planta.

· Revisión de los reportes previos sobre riesgos, inspecciones de prevención de accidentes e higiene industrial.

· Definición de los riesgos involucrados en cada puesto de trabajo, agente y causa de los mismos.

· Se determinó la magnitud del riesgo a través del método “Matriz de Riesgo”.

4.5.5. Adiestramiento en el manejo de los equipos de medición

Se realizó con el fin de obtener el máximo de los equipos de medición, es decir, unos datos confiables, debido a que los instrumentos son de fácil manejo pero requieren de una serie de pasos para ser manejados.

4.5.6. Evaluación de Riesgos

La evaluación de riesgos consistió principalmente en:

· Medición de Ruido Puntual.

· Medición de Iluminancia.

· Evaluaciones de Riesgos Químicos.

· Evaluaciones de Riesgos Biológicos.

· Análisis Físico-Químico y Bacteriológico del Agua.

· Evaluación de Riesgos Disergonómicos. 

4.5.7. Valoración de los Riesgos

Consistió en la comparación de las mediciones y observaciones realizadas con los requisitos y recomendaciones existentes en:

· Normas COVENIN.

· Normas y Guías Técnicas de PDVSA.

· Requisitos legales y niveles de exposición a riesgos laborales.

· Hojas de Seguridad de los Productos Químicos (MSDS).

· Manuales de operaciones de las Plantas RESOR Y SAEN.

4.5.8. Análisis de los Resultados

Se realizó en base a los resultados obtenidos de la aplicación de técnicas (encuestas, entrevistas, inspecciones, matriz de riesgo) e instrumentos de medición (decibelímetro, luxómetro).

4.5.9. Diseño del Mapa de Riesgos de las Plantas RESOR y SAEN

El diseño de los mapas de riesgo fue realizado siguiendo los parámetros del “Manual de procedimiento para la elaboración de mapas de riesgos” de PDVSA.

4.5.10. Establecimiento de Medidas Preventivas y de Control ante los Riesgos Identificados.

4.5.11. Emisión de conclusiones y recomendaciones.

4.5.12. Finalmente, se realizó el informe.
CAPÍTULO V

Descripción de las plantas Resor y Saen
5.1. DESCRIPCION DEL CENTRO OPERATIVO JUSEPIN

5.1.1. Antecedentes del Complejo Jusepín

El área Santa Bárbara-Jusepín comprende los campos Jusepín, Muri, Mulata, Santa Bárbara, Travieso, Mata Grande y Tacat. El área productora puede ser descrita como una sola unidad, conformada por una extensa franja de rumbo N 60° E, con más de 45 kilómetros de extensión y 7 km de ancho, aún cuando las empresas concesionarias dieron diferentes nombres a sus campos petrolíferos.

El petróleo fue descubierto por los lados del pozo Jusepín-1, perforado por la Standard Oil Company of Venezuela, en octubre de 1938, lo que permitió a Jusepín entrar en producción en 1939 cuando se construyó el oleoducto hacia caripito. Posteriormente Lagoven firmó en noviembre de 1993 un convenio operativo por veinte años con la empresa Total Oil and Gas Venezuela para la reactivación del campo Jusepín, esta mantendrá el control sobre los hidrocarburos y cancelará la inversión de acuerdo al barril producido, pasando a ser propietaria de las instalaciones al término del contrato. Un oleoducto de 16” transporta el crudo de Jusepín, Musipán y El Furrial hasta Travieso, donde ingresa al sistema Travieso-Puerto La Cruz de 40”.

5.1.2. Centro Operativo Jusepín

El Centro Operativo Jusepín se encuentra ubicado en la población de Jusepín – al norte del Estado Monagas – a unos 30 kilómetros al oeste de la Ciudad de Maturín. (Ver gráfico 5.1)

El Centro Operativo Jusepín está conformado por las siguientes unidades (Ver Gráfico 5.2):

· Planta de Recuperación Secundaria de Oriente, RESOR.

· Planta de Extracción de Líquidos Jusepín, antigua ACOGAS.

· Planta de Tratamiento Sistema de Aguas Efluentes Norte, SAEN.

· Planta Compresora Jusepín.
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Gráfico 5.1. Ubicación geográfica del Centro Operativo Jusepín.
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Gráfico 5.2. Centro Operativo Jusepín.
Gráfico 5.2. Centro Operativo Jusepín. [image: image23.png]



5.2 RESOR

5.2.1. Antecedentes de RESOR (Recuperación Secundaria Oriente)

Los Campos El Furrial y Musipan, producen de los yacimientos Naricual. Durante la vida productiva de los yacimientos se observa una declinación de presión de 11,2 PSI por cada millón de barriles extraídos.

La declinación acentuada por el volumen de extracción diaria a la que se somete el yacimiento produce una disminución de la capacidad de los pozos productores, lo cual trae como consecuencia que se tengan que modificar los equipos de producción para adaptarse a las nuevas condiciones de campo.

La disminución de presión provoca un cambio en las condiciones del yacimiento productor, con consecuencias como precipitación de asfaltenos, muerte de pozos por no disponer de energía para producir, o formación de una fase gaseosa al alcanzarse el punto de burbuja del crudo.

Las consecuencias de estos cambios son disminución de la producción del campo, pérdida de pozos por obstrucción de asfaltenos, aumento de la relación gas petróleo, entre otras.

Para detener la declinación de presión en los yacimientos productores y evitar los efectos adversos asociados se les inyecta agua a  los mismos como mecanismo de recuperación secundaria, mediante el mantenimiento de presión por sustitución de fluidos.

La inyección de agua a los yacimientos productores de petróleo es una técnica de recuperación secundaria orientada a mantener la energía (presión) que hace mover los fluidos desde el yacimiento hasta la superficie. Manteniendo la presión durante la explotación, se incrementa el porcentaje de recuperación del petróleo almacenado originalmente en el yacimiento.

Con la inyección de agua a través de RESOR se hace posible la recuperación adicional de barriles de petróleo, que de otra forma permanecerían en el yacimiento después de alcanzar su presión de abandono.

El agua que se inyecta en los yacimientos de El Furrial proviene de pozos productores perforados en el yacimiento Las Piedras en el área adyacente al Complejo de Plantas Jusepín.

El agua producida por Las Piedras requiere un proceso previo antes de proceder a su inyección, el cual se efectúa en la planta de tratamiento y bombeo, RESOR, instalada en el mencionado complejo.
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5.2.2. PROPOSITO DE LA PLANTA

Las instalaciones están diseñadas y construidas para extraer agua del acuífero de la formación Las Piedras, acondicionarla, tratarla e inyectar 550 000 Barriles por día
(550 MBAD) en los yacimientos Naricual de los Campos El Furrial y Musipan.

El agua producida tiene varios componentes indeseables que deben ser retirados antes de dirigirla a inyección:

· Oxígeno disuelto.

· Gas metano.

· Sólidos suspendidos.

· Colonias de bacterias, que se deben controlar para evitar su proliferación dentro de los equipos de tratamiento.

5.2.3. FUENTES DE AGUA

Se realizó un estudio de posibles fuentes de alimentación de agua para la planta de inyección: Río San Juan, aguas servidas de Maturín, Río Guarapiche y acuífero Las Piedras.

El acuífero Las Piedras resultó ser la fuente de producción de agua más atractiva desde el punto de vista técnico-económico.

La segunda fuente de alimentación de la planta la constituye el agua extraída en el proceso de deshidratación del crudo, una vez que haya sido tratada para evitar los problemas asociados a la incompatibilidad entre el agua fresca y aquella separada del crudo.

5.2.4. PRODUCCIÓN DE AGUA

La principal variable a controlar en los pozos productores es el flujo producido por la bomba electrosumergible.

Tabla 5.1. Variables de la Producción de agua
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5.2.5. DESGASIFICACION DE AGUA

Retirar el gas contenido en el agua recibida de los pozos productores, con el fin de proteger los equipos de agua debajo del sistema de desgasificación empleados en la planta de 550 MBAD. Recuperación Secundaria de Oriente (RESOR), los cuales no están diseñados para operar con flujo bifásico.

Su efecto sobre la instalación son los siguientes:

· Manejo de flujo bifásico, fuera de especificaciones de diseño de equipos de proceso.

· Posible cavitación en bombas.

· Posible formación de atmósferas explosivas dentro de equipos.

· Desarreglo del lecho de filtros primarios.

La función deseada del sistema de desgasificación, es la siguiente:

Tabla 5.2. Principales variables a controlar en el sistema de desgasificación
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5.2.5.1. Descripción del Proceso
Los fluidos (gas + agua) provenientes de los pozos productores son dirigidos a dos (2) tanques separadores, denominados tanques de desgasificación. Estos tanques están conectados en paralelo por medio de una línea de igualación. Cada tanque es alimentado por el tope a través de un sistema de dispersión, el cual es usado para facilitar la separación del gas contenido en el agua. Adicionalmente, el tiempo de residencia del fluido en el tanque es de dos (2) horas, antes de ser bombeado a la planta de tratamiento de agua, para garantizar la separación completa del gas.

5.2.5.2. Funcionamiento del Sistema
Para el control de nivel de los tanques de desgasificación, se dispone de dos (2) válvulas, instaladas en paralelo en la línea principal de entrada a los Tanques, estando normalmente una en servicio (para ambos tanques) y la otra como respaldo, en caso de falla de la primera. El nivel de operación normal del tanque es de 10.5 metros (34.5 pies medidos desde el fondo). Por debajo de ese valor, actúan unos interruptores, los cuales se ajustan a unos valores permisivos que garantizan la operación confiable de las bombas de desgasificación, ocasionando su parada cuando se alcancen los valores límites establecidos.

Cuando la presión de operación del tanque de desgasificación baja a 0.7” H2O, entra en funcionamiento el sistema de gas de manta, el cual evita la entrada de aire a los tanques, y que estos colapsen por presiones de vacío. Además los tanques disponen de válvulas de alivio/rompe vacío, cuya presión de ajuste es de 10” H2O de presión y 0.87” H2O de vacío, las cuales se abren en caso de que los dispositivos de control fallen.

Adicionalmente, los tanques poseen un rebose con sello líquido que permite desalojar el agua en caso de falla de las válvulas de control de nivel y a su vez se evita la salida de gas o entrada de aire por esta vía.

El gas separado en los tanques es venteado a la atmósfera y el agua desgasificada es enviada a través de las bombas de desgasificación, a la planta de tratamiento de agua. Estas bombas, en condiciones normales trabajan cuatro (4) en paralelo y una como respaldo. La rotación de las bombas en condición de respaldo se efectúa cada 24 horas y debe ser automática. 

Cuando el nivel de agua alcanza los 12.5 metros, se produce el rebose de los tanques. El agua de rebose se dirige por gravedad a través de una línea de 24”, a la fosa de drenaje. Cuando el nivel del agua alcance 0.5 metros desde el fondo, en esa fosa, se activa un interruptor que envía una señal eléctrica al tablero de control para el arranque de la primera bomba de transferencia. Cuando el nivel sube a 1 metro, se activa otro interruptor que arranca la segunda bomba de transferencia. Las bombas pueden arrancar o parar en forma manual accionando unos interruptores. Esta operación se refleja en la sala de control, mediante unos indicadores.

El agua de esta fosa es transferida a la fosa de aguas salobres, por medio de una línea de 4” que se conecta a la línea de drenaje de los Pozos Productores.

Riesgos Físicos: Electricidad, presión, incendio, golpes y caídas.

Riesgos Químicos: efectos asociados a los productos químicos empleados.
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Tabla 5.3. Variables de los Tanques de Desgasificacion
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5.2.6. FILTRACIÓN PRIMARIA

El subsistema de filtros primarios es responsable de retener las partículas sólidas suspendidas en el agua mayores de 2 micrones, mediante un arreglo de filtros horizontales equipados con un lecho de antracita y granate, con el propósito de evitar el taponamiento de la formación inyectora y la pérdida de inyectividad en los pozos.

5.2.6.1. Descripción del Proceso
Debido a la gran capacidad de la antracita para retener sólidos suspendidos en agua, los cuales están cargados eléctricamente (carga negativa) y la relación de tamaño de los sólidos suspendidos/ antracita de 3 micrones/1000 micrones, más la inyección de ayudantes de filtración (polielectrolito y coagulante) promueven la atracción entre partículas produciendo como resultado la retención de los sólidos suspendidos en la superficie del lecho de antracita.

Como consecuencia de la retención de sólidos durante el proceso de filtración normal, el área de flujo del agua a través del lecho se va reduciendo, produciéndose en consecuencia un aumento en la caída de presión a través del filtro, parámetro utilizado para monitorear su funcionamiento.

5.2.6.2. Funcionamiento del Sistema
En operación normal, los filtros primarios reciben el agua desgasificada proveniente de las bombas a través de una línea de 24” que termina en un cabezal del mismo diámetro.
Los filtros limpios operan a su flujo de diseño de 50-100 MBAD con una caída de presión de 5 psig y a medida que se van ensuciando aumenta la presión diferencial hasta alcanzar el valor del punto de ajuste de los interruptores, 25 psig donde se inicia el proceso de retrolavado.

Del cabezal de succión de los filtros, salen líneas independientes de diámetro 12”, para alimentar siete unidades por su parte superior.

A la entrada de cada filtro se cuenta con una válvula de control de flujo cuya función es distribuir el caudal total a filtrar entre los diferentes equipos activos.

El requerimiento de agua lo fija el nivel de los tanques de agua tratada a través de un transmisor, el cual envía una señal de posición al PLC de Serck Baker, el cual ordena en forma anticipada (FEED FORWARD) el punto de ajuste de los controladores.

El numero de unidades en operación depende de la selección del operador, teniendo como base el rango normal de operación por filtro 50-100 MBAD. Una vez que ha sido seleccionado un número de unidades en servicio, el sistema de control opera automáticamente las válvulas de cada filtro.

A un flujo inferior de 50 MBAD se produce canalización en el lecho filtrante por baja eficiencia de los distribuidores de los filtros, dando como resultado baja eficiencia de filtración. Por otro lado, a un flujo superior a 100 MBAD se tiene alta velocidad en el lecho, con resultados como desprendimiento de los sólidos retenidos y posible pérdida de material filtrante.

Riesgos Físicos: Electricidad, presión, vibración, golpes y contusiones.

Riesgos Químicos: Irritaciones en la piel y ojos, inhalaciones de vapores.

Tabla 5.5. Variables de los Filtros S-1099 al S-1105
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5.2.7. SISTEMA DE TRATAMIENTO DE AGUA DE RETROLAVADO

Reutiliza el agua efluente producto del retrolavado de los filtros primarios empleados en RESOR.

5.2.7.1. Funcionamiento de los filtros durante el Retrolavado
El proceso de retrolavado tiene como función desprender los sólidos suspendidos retenidos en el lecho filtrante y preparar el filtro para iniciar otro ciclo sin inducir la mezcla de elementos de diferente lecho.

Durante el retrolavado el filtro permanece fuera de operación, distribuyéndose su carga entre los filtros activos.

Para limpiar el lecho filtrante el PLC ordena una secuencia que involucra el uso de aire para fluidizar el medio filtrante y la utilización de agua en contracorriente para remover los sólidos desprendidos.

Riesgos Físicos: Electricidad, presión, vibración, incendio.

Riesgos Químicos: Irritaciones en la piel y ojos, inhalación de vapor.
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Tabla 5.7. Variables de los Sopladores C-1120/C-1208
Parémetros | Operacional Consecuencias de la desviacion
Flujo de Entrada | 714 SCFM |2 Bajo Flujo de Entrada: ocasiona un mal
suministro de aire hacia el resto del
sistema.
Flujo de Salida | 425SCFM |2 Bajo Flujo de Salida’ provoca el paro del
equipo por bajo flujo
Potencia del 50 HP 2 Variaciones en la Potencia puede
motor ocasionar dafios intemos en el motor.





5.2.8. SISTEMA DE BOMBAS BOOSTER TURBOBOMBA

Incrementa la presión del agua tratada desde la presión atmosférica hasta la presión necesaria para alimentar a las turbinas de inyección (P-1211/G-1211, P-1213/G-1213, P-1215/G-1215, P-1217/G-1217), empleadas en la Planta de 550 MBAD, RESOR, de manera de proveer un adecuado cabezal de succión que estas últimas requieran para su operación.

La estación de bombas consiste en cuatro (4) trenes. Cada tren está constituído por una bomba de refuerzo y una bomba de inyección conectadas en serie, y a su vez, los cuatro trenes están conectados en paralelo, a nivel de la succión de las bombas booster.

Todas las unidades en operación menos una trabajan a sus condiciones normales de caudal, altura y velocidad de rotación especificadas en las hojas de datos, por lo cual el sistema de control de las turbinas será fijado por el operador en el modo manual (con velocidad fija).

La otra unidad opera en el modo automático, por lo que la velocidad de la turbina será variable en función de su presión de descarga.

Las variaciones importantes de caudal a inyectar deben ser planificadas y coordinadas entre el operador de pozos inyectores y el operador de la planta de inyección, para evitar que la unidad en operación automática sufra una parada repentina, bien sea por la alta presión (cuando se retiran los pozos) o por sobrevelocidad (cuando se incorporan pozos inyectores).

El control de operación automático de las turbobombas se realiza sobre la velocidad de la unidad en función de la presión de descarga, cuya señal es recibida a través de un transmisor de presión.

En caso de una sobrepresión anormal en la descarga de cada bomba de inyección, el interruptor de presión envía una señal de parada a la turbina correspondiente, a una presión de 4500 psig.

Adicionalmente, si continua el incremento de presión se abren las válvulas de alivio a niveles de 4600 psig y 4650 psig. El agua proveniente de este alivio se descarga en las fosas de drenaje de agua de proceso.

En caso de una despresurización anormal en la descarga de cada bomba de inyección, el interruptor de presión envía señal de parada a la turbina correspondiente, a una presión de 1400 psig, en condiciones de operación normal. Esta función no debe realizarse en la fase de arranque de las unidades, por lo cual está bloqueada en la secuencia de arranque.

En caso de una disminución del caudal requerido en los pozos inyectores, se produce un incremento de presión a la descarga de los trenes, lo cual produce una reducción de la velocidad de la unidad de inyección en control automático, y por tanto una disminución en el caudal manejado por esta bomba, la bomba booster correspondiente reacciona disminuyendo el caudal y aumentando su altura dinámica según su curva de operación a la velocidad real (constante).

Si la reducción del caudal continua hasta alcanzar aproximadamente el 25% del caudal del punto de máxima eficiencia, de las bombas de inyección a velocidad norminal (29.3 MBD), se abre la válvula de recirculación correspondiente al tren en control automático, a través de una señal recibida desde un transmisor.

La presión se reduce en dispositivos reductores de presión instalados en las líneas de recirculación.

A partir de la válvula de recirculación (ON-OFF), este caudal retorna a los tanques de agua tratada y las bombas del tren correspondiente manejan la suma de este y el caudal requerido para ese tren de inyección.

Bajo esta condición, el tren de bombeo se mantendrá operando, hasta que el operador la detenga en forma manual y pase a otra unidad al modo de control automático.

Por el contrario, si se restituye el caudal de inyección, aumentando el caudal del tren en control automático hasta el 55% del caudal de máxima eficiencia (64.6 MBD), la válvula de recirculación se cierra en forma automática, mediante una señal recibida por el sistema Speed Tronic desde el transmisor de flujo.

Riesgos Físicos: Electricidad, presión, Vibración, Incendio y/o Explosión, Golpes y Contusiones, Temperatura.

Riesgos Químicos: Irritaciones en la piel y ojos.
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Parametros

Presion de
succion
Presion de
Descarga

Caudal

Velocidad

Temperatura

Max.
25PSIG

4300 PSIG

140°F

160 MBAD

1780 RPM

Min.
125PSIG

3000 PSIG

100°F

80 MBAD

1760 RPM

a

a

a

Consecuencias de la desviacion
Baja Presion de Succion ocasiona
parada de la bombay tren de inyeccion
Baja Presion de Descarga ocasiona
parada de la bombay tren de inyeccion
Alta Temperatura puede ocasionar la.
rptwra de alguno  de los sellos,
mecanicos

Bajo Caudal Manejado: genera
cavitacion de la bomba.

Alta Velocidad: ocasiona dafios intemos
en el motor de la bomba.

Tabla 5.9. Variables de las Turbo - Bombas

Max.
250 PSIG

4300 PSIG

140 MBAD

6275 RPM

176 °F

Min.
160 PSIG

3000 PSIG

80 MBAD

5875 RPM

100°F

Consecuencias de la desviacion

Baja Presion de Succion: ocasiona un
paro o cavitacion en la bormba.

Baja Presion de Descarga provoca una
disminucion  del caudal de  agua
inyectado por la planta.

Bajo Caudal operar las tubobombas a
bajo caudal con las vélvulas de
recirculacion abiertas, provoca la salida
de uno de los trenes de inyeccion

Alta Velocidad: ocasiona dafios intemos
en el motor de la bomba.

Alta Temperatura puede ocasionar la.
rptwa de alguno de los  sellos
mecanicos




Tabla 5.10. Variables de la  Línea de Recirculación
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5.2.9. INYECCIÓN DE AGUA EN POZOS INYECTORES

La principal variable a controlar en los pozos inyectores es el flujo, el objetivo de inyección es definido por Ingeniería de Yacimiento.

Riesgos Físicos: Golpes, cortaduras y caídas, presión, vibración, incendios y/o explosión.

Riesgos Químicos: N/A

5.2.10. ARRANQUE DE LAS UNIDADES DE SECADO DE AIRE DE INSTRUMENTOS

Riesgos Físicos: Electricidad, presión, caídas y golpes.

Riesgos Químicos: N/A

Tabla 5.11. Variables de los Compresores de aire de instrumentos (C-1767/1768)

	Parámetros
	Max.
	Operacional
	Min.
	Consecuencias de la desviación

	Presión Efectiva
	120 PSIG
	100 PSIG
	90 PSIG
	· Alta Presión: produce daños en el equipo.

· Baja Presión: puede ocasionar paro de todo el sistema de inyección.

	Flujo 
	- 
	339 SCFM
	-
	· Bajo Flujo: ocasiona el paro del sistema de compresión de aire.


Tabla 5.12. Variables de los Secadores de aire de instrumentos (S-1770/1771)

	Parámetros
	Max.
	Operacional
	Min.
	Consecuencias de la desviación

	Presión 
	120 PSIG
	100 PSIG
	90 PSIG
	· Alta Presión: provoca que la unidad de secado de aire de instrumentos solo opere hasta recuperar la presión en el recipiente V-4003.

	Temperatura de Entrada de Aire 
	-
	38 °C  
	-
	· Alta temperatura de aire: puede ocasionar el sobrecalentamiento del equipo.


5.2.11. SISTEMA DE TANQUES DE AGUA TRATADA

Garantiza una succión estable y continua a las bombas booster y proveen la capacidad suficiente para permitir la disipación del calor entregado por dichas bombas así como el que producen las bombas de inyección, durante la recirculación de las bombas cuando operan a bajo flujo.

5.1.11.1. Descripción del Proceso
Los tanques de agua tratada actúan como tanques pulmón del conjunto 
booster-turbobomba amortiguando las posibles variaciones de flujo que se pueden presentar en la planta.

El agua tratada bajo especificaciones para inyección se recibe en los tanques, los cuales son mantenidos a un nivel constante controlando el flujo a la entrada de los filtros primarios.

Los tanques descargan a un múltiple desde donde succionan las bombas booster del sistema booster-turbobombas.

Los tanques están provistos de válvulas de presión y vacío que permitan la entrada de aire cuando falla el sistema de gas de manta (contra vacío) o abren para aliviar la presión durante una eventual presurización de los equipos.

Estos tanques están provistos de una atmósfera de gas de manta, que evita la contaminación del agua con oxígeno, manteniendo ligeramente presurizado el sistema a 0.5 psig. La presión del tanque se controla por medio de un sistema de “blanketing”, o válvula reguladora de presión que permite la entrada de gas al tanque en caso de que la presión en este disminuya y viceversa.

5.2.11.2. Funcionamiento del Sistema
El agua proveniente de la planta de tratamiento de agua es alimentada a los tanques a través de dos líneas de 20”, diseñadas cada una para manejar hasta 550 MBAD. Cada línea dispone respectivamente de una válvula de control de nivel, las cuales operan según la señal que reciben del controlador lógico programable PLC, quien a su vez recibe señal de los transmisores de nivel de cada tanque. Así mismo, la señal de nivel proveniente de estos transmisores se envía por software al panel principal de la planta, la cual actúa sobre las válvulas de control de flujo a la entrada de los filtros primarios, restringiendo a aumentando el flujo de agua en caso de alto o bajo nivel en los tanques.

El nivel de operación normal de los tanques es de 10.2 metros (33.5 pies) y se mantiene constante siempre que no se produzcan perturbaciones en el sistema. En caso de problemas que impliquen interrupción de la alimentación de agua a los tanques, estos tienen capacidad de suministrar agua a la planta durante 38 min.

Por otro lado en caso de falla o mal funcionamiento de la válvula de control de nivel, se activan alarmas por alto nivel o por bajo nivel, si se alcanzan los niveles de 11.0 metros (36.1 pies) o 4.3 metros (14.1 pies), respectivamente. Así mismo en caso de alcanzar los niveles mínimos establecidos para la operación de las bombas de refuerzo, los interruptores de bajo nivel, producen la parada de las bombas indicadas.

Cada tanque dispone de una tubería de rebose de 24” sch std. La cual permite el desalojo del agua cuando el nivel en los mismos alcanza los 11.25 metros (36.9 pies). El agua rebosada se dirige al sistema de recolección de aguas de proceso. La tubería de rebose posee un sello de líquido, el cual evita que se escape el gas de manta durante la operación normal.

Por otro lado, a la salida de cada tanque existe una tubería de 3/8” sch std, la cual va al analizador de oxígeno de la planta de tratamiento de agua, para verificar que la concentración de oxígeno disuelto en el agua no supere los 0.05 ppm establecidos como la concentración máxima permitida.

Estos tanques operan simultáneamente. Entre ambos tanques existe una línea de 12” sch std. La cual tiene por función equilibrar los niveles, por el principio de vasos comunicantes. Adicionalmente estos tanques poseen una alimentación de gas de manta la cual es controlada mediante el regulador principal. Este regulador está ajustado a 0.5 psig y en caso de que la presión descienda, permite la entrada de gas combustible al tanque.

El gas de manta proviene del Sistema de Gas Combustible de la planta y antes de pasar por el regulador principal de gas, pasa a través de unas válvulas de control la cuales limitan la presión y alimentación del regulador en 30 psig.

Como elemento final de protección, cada tanque dispone de válvulas de alivio/rompe vacío ajustadas a 15.25” H2O / 0.75” H2O OZ/pulg2 de presión y vacío respectivamente, las cuales actúan en caso de falla de los dispositivos de control del tanque.

Los tanques de agua tratada además de servir de recipiente pulmón de la planta, reciben la recirculación de las bombas de refuerzo y bombas de inyección.

Riesgos Físicos: Electricidad, presión, vibración, Incendio y/o explosión, ruido, golpes.

Riesgos Químicos: efectos asociados a los productos químicos empleados.

Tabla 5.13. Variables de los Tanques de Agua Tratada (TK-1201/TK-1202)

	Parámetros
	Operacional
	Consecuencias de la desviación

	Flujo
	200 MBAD
	· Bajo Flujo: ocasiona que el sistema de control comande las acciones para detener las bombas booster.

	Presión 
	0.5 PSIG
	· Alta Presión: puede ocasionar el colapso de los tanques. 

	Nivel 
	10.2 m 
	· Bajo nivel: provoca una succión inestable, lo que a su vez origina una mala disipación del calor entregado por las bombas booster.


5.2.12. FOSA DE AGUAS ACEITOSAS

Riesgos Físicos: Golpes, Cortaduras y Caídas, Presión.

Riesgos Químicos: Efectos asociados a los productos químicos como irritaciones en la piel y ojos, inhalaciones de químicos que pueden causar daños a los pulmones.

Tabla 5.14. Variables de la Fosa de Aguas Aceitosas.

	Parámetros
	Max.
	Min.
	Consecuencias de la desviación

	Nivel de la fosa
	70% (2188 barriles)
	0
	· Alto Nivel: Rebose de la fosa.


5.2.13. BOMBAS ELECTROSUMERGIBLES

Riesgos Físicos: Golpes, Cortaduras y Caídas.

Tabla 5.15. Variables de las Bombas Electrosumergibles
	Parámetros
	Max.
	Normal
	Min.
	Consecuencias de la desviación

	Caudal de Agua
	30 MBAD
	25 MBAD
	20 MBAD
	· Bajo Caudal: Provoca enfriamiento insuficiente del motor.

· Alto Caudal: Daño en la formación, arrastre de arena.

	Voltaje del Motor
	+ 10% del valor nominal
	Nominal (Placa del Motor)
	-10% del valor nominal
	· Alto Voltaje: Disminución de la vida útil.

· Bajo Voltaje: Produce alto consumo en el motor. Disminución de la vida útil del motor.

	Amperaje del motor
	+ 10% del valor nominal
	Nominal (Placa del Motor)
	-10% del valor nominal
	· Alto Amperaje: Disminución de la vida útil del motor. Daños permanentes.

· Bajo Amperaje: Sobrecalentamiento del motor. Daños permanentes.


5.2.14. SISTEMA DE GAS DE MANTA

Riesgos Físicos: Incendio y/o Explosión, Presión, Asfixia, Golpes.

Riesgos Químicos: Efectos asociados a los productos químicos empleados, irritación de ojos, piel y mucosas.

Tabla 5.16. Variables del Sistema de Gas de Manta

	Parámetros
	Operacional
	Consecuencias de la desviación

	Presión tanques S-1080/1081
	0.3 PSIG
	· Alta Presión: puede ocasionar la ruptura de los tanques.

· Baja Presión: puede ocasionar la implosión de los tanques.

	Presión Tanques TK-1201/1202
	0.5 PSIG
	· Baja Presión: Puede ocasionar la implosión de los tanques.

· Alta presión: Puede ocasionar el colapso y ruptura de los tanques.


5.2.15. TURBINAS

Tabla 5.17. Variables de las Turbinas
	Parámetros
	Max.
	Min.
	Consecuencias de la desviación

	Potencia entregada 
	11308 HP

8433 KW
	3348 HP

2496 KW
	· Alta Potencia Entregada: reduce la vida útil tanto de la turbina como de la bomba de inyección.

	Velocidad 
	6275 RPM
	5489 RPM
	· Alta velocidad: provoca daños internos en las turbinas.

	Temperatura (Gases de Escape)
	940 °F

504 °C
	750 °F

399 °C
	· Alta Temperatura: ocasiona que el sistema detenga en forma automática el tren de inyección.

	Consumo de combustible 
	0.51 M3/KW-H
	0.36 M3/KW-H
	· Bajo consumo de combustible: ocasiona la parada del tren de inyección.


5.2.16. SISTEMA DE GAS COMBUSTIBLE

Acondiciona el gas que consumen las turbinas que hacen funcionar las bombas de inyección empleadas en la planta de 500 MBAD, RESOR, con el fin de controlar su punto de rocío y evitar la entrada de líquidos a los quemadores de las mismas.

Riesgos Físicos: Presión, Incendio y/o Explosión, Golpes, Temperatura, Asfixia.

Tabla 5.18. Variables del Gas que surte a las turbinas
	Parámetros
	Max.
	Min.
	Consecuencias de la desviación

	Flujo  
	11 MMPCD
	9 MMPCD
	· Bajo Flujo: ocasiona la salida de los trenes de inyección.

	Presión  
	220 PSIG
	189 PSIG
	· Alta Presión: puede ocasionar el incendio y/o la explosión de las tuberías y de las turbinas.


Tabla 5.19. Variables de los Filtros y Depurador de Gas Combustible
	Parámetros
	Max.
	Min.
	Consecuencias de la desviación

	Presión de Operación
	550 PSIG
	490 PSIG 
	· Alta Presión: puede ocasionar el colapso de las líneas.

	Temperatura de Operación 
	110 °F


	68 °F


	· Baja Temperatura: ocasiona la formación de líquidos durante la segunda etapa de expansión del gas.

	Consumo de combustible 
	0.51 M3/KW-H
	0.36 M3/KW-H
	· Bajo consumo de combustible: ocasiona la parada del tren de inyección.


5.3. SAEN

5.3.1. Información General del Proyecto SAEN

En la industria petrolera existen varios métodos aplicables para la recuperación del crudo, entre ellos se encuentra la inyección de agua a los yacimientos de crudo con el objetivo de mantener la presión en los yacimientos y consecuentemente conservar la actividad de los pozos productores de crudo.

Para la comercialización, el volumen de crudo debe poseer un contenido de agua y sólidos menor al  uno por ciento (1%); por lo que es necesario la deshidratación del crudo.

La planta de deshidratación de crudo, ubicada en Jusepín, se encarga de deshidratar el crudo mojado proveniente de los pozos productores de crudo del Furrial, donde se observa un promedio de 20% de agua en la producción de crudo, ya que este yacimiento está sometido a una inyección de agua continua. La razón máxima permitida a la entrada de la planta de deshidratación es de 40/20 (crudo/agua), donde el crudo seco es enviado hacia el patio de tanque de 150MB y el agua aceitosa es enviada hacia la fosas 1000 A/B de la planta SAEN.

En el patio de tanque de 150MB se almacena el crudo seco proveniente del Furrial;  formándose una capa de agua en el fondo de los tanques debido al tiempo de retención, la cual es drenada hacia la laguna 1000 A/B.

La planta de tratamiento de agua SAEN está ubicada en el área del nuevo patio de tanques del Complejo Jusepín, en  Jusepín Estado Monagas. La misma fue diseñada originalmente para manejar 50MBD de agua aceitosa proveniente de los efluentes del sistema de deshidratación, la planta de 15 MBAD, la planta de agua de lluvia contaminada de 24MBAD, Wilpro y Acogas.

De acuerdo con los pronósticos del yacimiento El Furrial, a partir del año 1999, se tendría una irrupción abrupta de agua con tendencia a acentuarse, lo cual no podía ser manejada con la infraestructura existente. Esta situación impactaría el logro de los objetivos de producción previstos en el plan de negocios.

Considerando la premura que existía de disponer de suficiente capacidad para procesar los volúmenes de agua, para un escenario de inyección de 550 MBAD, la Unidad de explotación El Furrial solicitó el desarrollo de la estructura necesaria para cubrir hasta 122 MBAD de producción y otros efluentes recibidos en la planta SAEN.

En razón de lo antes expuesto surge la necesidad de ampliar la capacidad de tratamiento de las aguas efluentes del Complejo Jusepín, siendo el proyecto SAEN-2 estratégicamente conveniente para la empresa y para la Nación.

Al completar la ingeniería conceptual del proyecto se recomendó ampliar la capacidad de la planta existente (replica) de 50 MBAD a 122 MBAD, en lugar de construir una nueva planta, basado en la optimización de los equipos, realizando a la vez modificaciones para que el sistema opere de forma integrada.

 La planta estaba conformada por un sistema de separación primario petróleo/agua (fosas L-1000 A/B),un sistema de filtración compuesto por cuatro (4) filtros coalescedores y cuatro (4) filtros pulidores, un sistema de desaeración, una estación de bombas de transferencia de agua tratada hacia RESOR y un sistema de suministro de agua y aire de retrolavado, además de la disposición del agua de lavado producto de este proceso. La ampliación de la planta contó con la incorporación al sistema existente con un nuevo tren de filtración que comprende cuatro (4) filtros coalescedores y cinco (5) filtros pulidores, de sustitución de tres (3) bombas de retrolavado; la sustitución de tres (3) bombas de transferencia de agua cruda por cuatro (4) de mayor capacidad y tres (3) bombas de transferencia  de agua tratada hacia RESOR por cuatro (4) de mayor capacidad. 

[image: image169.png]Fig. 7.1. Mapa de Riesgos Planta RESOR
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5.3.2. Capacidad de diseño

La capacidad máxima de la planta SAEN es de 122 MBAD, manejando el tren 1 una capacidad de 55 MBAD y el tren 2 de 67 MBAD, (nominales).

5.3.3. Condiciones de las corrientes de alimentación

Las condiciones y características de la corriente de alimentación a la planta SAEN, según los criterios manejados en la elaboración del proyecto (1999) se muestran en la siguiente tabla:

Tabla 5.20. Condiciones y características de la corriente de alimentación a la planta SAEN
	Características
	Deshidratación crudo


	Planta 15MBAD


	Wilpro
	Planta    24 MBAD
	Acogas
	Entrada filtros coalesc.

	Temperatura

°F
	141.9
	49.8
	78.6
	89
	74.3
	105-140

	PH
	8.2
	6.5
	2.1
	7.2
	4.9
	7.2-8.6

	Crudo total

(ppm)
	100-3000
	20
	52
	23
	trazas
	20-3000

	Conductividad
	4800
	3780
	100
	640
	500
	4200

	Turbidez

(NTU)
	25.4
	25.3
	>1000
	164
	13.5
	20-1000

	TDS

(mg/lt)
	N/D
	1900
	2690
	N/D
	N/D
	1200-3500

	Hierro (mg/lt)
	1.4
	2.1
	4.6
	3.4
	13.1
	0.08-2.7


Tabla 5.20. (Continuación). Condiciones y características de la corriente de alimentación a la planta SAEN
	Características
	Deshidratación crudo


	Planta 15MBAD


	Wilpro
	Planta    24 MBAD
	Acogas
	Entrada filtros coalesc.

	Alcalinidad fenolftaleina

(ppm)
	40
	0
	0
	35
	35
	16-110

	Alcalinidad total

(ppm)
	430
	235
	0
	100
	10
	320-1300

	Cloruros (mg/lt)
	2650
	2300
	0
	215
	120
	900-3000

	Sulfatos (mg/lt)
	90
	10
	750
	80
	90
	20.0

	Sulfuros (mg/lt)
	0.038
	0
	0.039
	0
	0.2
	0.057

	Fosfatos (mg/lt)
	2.5
	5
	2
	2
	5
	2.5

	Dureza cálcica (mg/lt)
	50
	180
	50
	70
	130
	50.0

	Dureza total (mg/lt)
	60
	240
	50
	90
	50
	150.0

	Nitritos (mg/lt)
	80
	40
	40
	40
	80
	80.0

	Nitratos (mg/lt)
	10.1
	7.7
	14.3
	8.4
	1.1
	22.0

	Fósforo (mg/lt)
	2.3
	3.3
	1
	0.4
	0.1
	8.3

	% particulas < 2
	93.4
	90.9
	N/D
	95.5
	93.3
	89.2

	DQO (mg/lt)
	484
	593
	1158
	29
	1583
	588.0

	TSS (mg/lt)
	31
	30
	N/D
	206
	14
	15-250


5.3.4. Descripción del Proceso General de las Secciones y los Equipos involucrados en el Proceso.
La planta SAEN recibe las aguas aceitosas (efluentes) provenientes del sistema de deshidratación de crudo El Furrial, las unidades de compresión Wilpro y la planta de extracción Jusepín (antigua Acogas), la planta de agua de lluvia contaminada de 24MBAD y la planta de 15MBAD las cuales se almacenan en las fosas L-1000 A/B, además del agua de recirculación de la planta cuando el agua tratada queda fuera de especificaciones. El agua cruda entra a la planta con una concentración de crudo de 100-3000 ppm y en las fosas se lleva a cabo la primera separación agua/crudo, El crudo separado en estas fosas, es succionado por un sistema de desnatación y es enviado hacia los tanques desnatadores existentes en la planta de 15 MBAD.

El agua aceitosa desde las fosas L-1000 A/B, pasa por vasos comunicantes a la fosa de succión FS-1011, desde donde es succionada por cuatro (4) bombas hacia el sistema de filtración, trenes de filtrado (tren  I y II), cada tren esta formado por filtros coalescedores y pulidores, donde se reduce el contenido de hidrocarburos hasta un máximo de 0.5 ppm. Los filtros coalescedores y pulidores cuentan con un sistema de lavado que se realiza por medio de bombas y sopladores.

Una vez que el agua sale del sistema de filtración, una parte del agua cruda es tratada para llevar el contenido de oxigeno disuelto hasta una concentración de 0.05 ppm, esto es logrado mediante las torres desaereadoras y la adición de secuestrante de oxigeno, y la otra parte se desvía hacia la salida de las torres, donde la mezcla resultante es almacenada en el tanque T-1250 para posteriormente por la succión de 4 bombas de transferencia de agua se envía hacia la planta RESOR, agua bajo los requisitos que exige el equipo de yacimiento.

La planta cuenta con sistema de inyección de químicos, cuya aplicación es como se indica, un producto coagulante se inyecta a la entrada de los filtros coalescedores, a la entrada de los filtros pulidores se inyecta un floculante diluido, para la limpieza del medio filtrante de los pulidores se inyecta un producto surfactante y para controlar la presencia de bacterias sulfato-reductoras en la fosa L-1000 A/B se inyecta un biocida a la entrada de los filtros coalescedores.

5.3.4.1. Sistema de recolección y carga a la planta

Las fosas L-1000 A/B, están constituida por dos (2) secciones simétricas que permiten cada una de ellas manejar el 100% de la capacidad de la planta SAEN, mientras la otra está en mantenimiento. Las fosas 1000 A/B, tienen como función recibir los efluentes líquidos aceitosos anteriormente nombrados. 

Sus dimensiones son: 77m x 107m x 3m, y tiene una capacidad de: 113 MBLS
En la línea proveniente de la planta  de deshidratación, se tiene el lazo de control de flujo existente, que regula el flujo de entrada a las fosas 1000 A/B, este representa el 80 % del caudal recolectado en las fosas. 

Una de las secciones de la fosa (sección B) está dividida en dos compartimentos, por medio de una pantalla que no llega al fondo de la fosa. En el primer compartimento se logra la separación de agua/crudo, el agua parcialmente libre de crudo en el segundo compartimento, el agua separada pasa a través de vasos comunicantes de 16 pulgadas a la fosa de succión/alimentación (FS1011).

La fosa dispone en el primer comportamiento un sistema de desnatación (desnatador superficial flotante), donde la capa de crudo libre que permanece en la superficie será extraída y  succionada por bombas neumáticas, las cuales enviaran el crudo hacia los tanques desnatadores existentes en la planta de 15 MBAD. Este sistema está constituido por cuatro (4) bombas, dos (2) en cada fosa, una operando y otra de respaldo.

El agua aceitosa será succionada desde la fosa de alimentación (FS-1011), a través de las cuatro (4) bombas de transferencia de agua cruda, tipo centrifugas verticales (B-1010 A/B/C/D), para descargar el agua  hacia los trenes de filtración de la planta SAEN, cuyo caudal es controlado mediante una válvula de control de nivel a una presión de 97.2 psig y 100°F. De estas cuatro bombas que se encuentran en paralelo, tres (3) están en operación cuyo arranque y parada depende de la señal del PLC a los niveles de 0.8 m, 1.0 m y 1.2 m. manteniéndose la cuarta de respaldo en caso de falla o mantenimiento. Cada una de estas bombas maneja un rango de flujo entre 15 y 40.7 MBAD. El flujo de alimentación a la planta variará entre 15 y 122 MBAD máximo.

La fosa está provista de interruptores de nivel, que permiten el arranque automático de las bombas, las cuales cuentan con una protección contra marcha en seco por nivel muy bajo en la fosa FS-1011 mediante un interruptor de nivel el cual se dispara para un nivel inferior a 0.6 m sobre el fondo de la fosa. En este caso el interruptor envía una señal al CCM para el apagado de los motores de las bombas y simultáneamente otra al PLC indicando muy bajo nivel en la fosa FS-1011. 

Las características generales de la corriente de entrada a la plata de tratamiento, son las siguientes:

	Concentración de crudo total
	20-3000 ppm

	Contenido de oxigeno
	2.31-4.02 ppm

	Contenido de sólidos suspendidos
	15-250 ppm

	Viscosidad del fluido
	0.68 cp

	Turbidez (libre de crudo)
	20-1000 NTU


5.3.4.2. Filtración

La planta de tratamiento SAEN, dispone del sistema de filtración, el cual tiene como función, tratar el agua cruda proveniente del sistema de recolección. Este sistema está constituido por dos sistemas de filtración (filtros coalescedores, y filtros pulidores),donde el crudo y los sólidos suspendidos en la corriente de agua son removidos.

 La descripción del proceso asociado a las dos etapas de filtración, es la siguiente:

Filtros coalescedores

La planta SAEN, constituida por dos (2) trenes de filtración, maneja una capacidad máxima de 122 MBAD. El tren 1, está constituido por cuatro (4) filtros coalescedores (F-1050 A/B/C/D) con capacidad para manejar 55 MBAD (flujo máximo) y el tren 2 constituido al igual que el tren 1, por cuatro (4) filtros coalescedores (F-1050 E/F/G/H), con una capacidad de flujo de 67 MBAD.

Características de los filtros:

Filtros coalescedores (F- 1050 A/B/C/D/E/F/G/H )

Diámetro:2.8m

Longitud: 3.2m

Capacidad normal:16667

Presión normal de operación: 94 psig

Temperatura normal de operación:120°F

Medio filtrante: Arena.

Filtros pulidores (F- 1160 A/B/C/D/E/F/G)

Diámetro:2.8m

Longitud: 3.2m

Capacidad normal:14286

Presión normal de operación:58 psig

Temperatura normal de operación:100°F

Medio filtrante: Arena

La alimentación a cada uno de los trenes es regulada por una válvula de control de flujo, la distribución del flujo se hará desde el PLC  dependiendo del número de filtros disponibles en cada tren; adicionalmente estas válvulas permiten mantener el nivel de la fosa FS-1011 entre 0.6m. y 1.5 m. sobre el fondo de la fosa. El flujo medido es indicado en el PLC y simultáneamente dicha señal es enviada al posicionador electrónico de las bombas dosificadoras de coagulante y el floculante diluido a fin de ajustar el químico requerido de forma proporcional al caudal manejado en la planta. Adicionalmente, se dispone la inyección de bíocida; estos químicos se adicionan en la entrada de los filtros coalescedores.  El flujo(agua y químicos) antes de entrar a los filtros, pasa a través de un mezclador estático (ME-1050,ME-1070).

El agua entra por la sección inferior de los filtros, a una presión de 58 psig y una temperatura de 100 °F y fluye en forma ascendente atravesando un lecho oleofilica que tiene a la vez una sección de coalescencia y filtración sobre el crudo y los sólidos suspendidos. Un alto porcentaje de los sólidos suspendidos y una fracción del aceite, son retenidos por la arena. El resto del aceite escapa del lecho filtrante hacia la sección superior del equipo, que actúa como separador. El aceite se purga periódicamente, al accionarse una alarma dada por el detector de interfaces, por la parte superior y se envía hacia el tanque T-1501 de la planta de 15 MBAD, mientras el agua sale por el colector periférico, dispuesto para tal fin.

La operación de los filtros coalescedores, se realiza con tres equipos en operación y el cuarto en retrolavado o en espera.

La etapa de “filtración” se mantiene hasta que la señal de alta presión diferencial proveniente de los transmisores de diferencial en cada filtro indique al PLC que llego el momento de sacar el equipo de la operación de “filtración” para iniciar el “lavado”. También puede ser terminada cuando se cumplan el tiempo preestablecido de funcionamiento para el filtro (540 minutos), es decir tiempo o presión diferencial, lo que ocurra primero.

El “lavado” se realiza paso a paso de conformidad a lo establecido en el programa del “PLC”. Una vez concluido la secuencia de pasos el filtro entra en “espera” hasta que releve a la siguiente unidad que requiere “lavado”.

L a etapa de lavado se inicia con la orden del PLC de apertura de la válvula de entrada de agua de lavado al filtro, seguido del arranque de una de las bombas de lavado B-1275 A/B y la apertura gradual de la válvula de control de flujo de agua de lavado, hasta permitir un caudal  de 189.34 gpm, condición que se mantiene por un período de ocho (8) minutos, el agua de lavado sale del filtro por una válvula que se mantiene abierta, finalizado el tiempo establecido se da inicio ala etapa siguiente.

Filtros pulidores

El agua proveniente de los filtros coalescedores, con una presión de 48 psig y una temperatura de 100°F, pasa a través de un mezclador estático y seguidamente por los filtros pulidores, en donde se remueven las partículas de crudo y sólidos remanentes en el agua.

La planta SAEN cuenta, en el tren 1 con cuatro (4) unidades de filtro pulidores (F-1160 A/B/C/D) y en el tren 2 con cinco (5) unidades de filtros pulidores (F-1160 E/F/G/H/I), similares a los filtros del tren 1. Los filtros pulidores son filtros de arena mediante los cuales se reduce el contenido de hidrocarburo hasta un máximo de 5 ppm y los sólidos suspendidos a los niveles de < de 0.5 ppm.

La calidad del agua a la salida de cada uno de los filtros coalescedores - pulidores de SAEN, es supervisada mediante analizadores en línea para medición de turbidez e hidrocarburos. Cualquiera de estas corrientes puede ser desviada hacia las fosas 1000 A/B, en caso de encontrarse fuera de especificación. Además de los análisis químicos continuos realizados por el equipo de laboratorio de agua del Complejo Jusepin.  

De los cuatro (4) filtros del tren 1, tres (3) están en operación y una se mantiene en retrolavado o espera. Las cinco (5) unidades de filtros pulidores del tren 2, instalados en serie con el nuevo tren de filtros coalescedores, estarán cuatro (4) en operación y el quinto en retrolavado o espera.

 Una vez que el filtro esté en condiciones de operar (“en espera”), se inicia la etapa de filtración, en cualquiera de los tres modos de operación que tienen estas unidades: Automático, Semiautomático y manual.

La etapa de filtración puede ser terminada cuando se cumpla el lapso de tiempo preestablecido de funcionamiento para el filtro (234 minutos) o cuando se de una señal de alta presión diferencial que indique al PLC que llegó el momento de sacar el filtro en filtración para iniciar el lavado. El lapso de tiempo preestablecido es configurable por el operador de conformidad a la experiencia que se obtiene del funcionamiento del filtro.

5.2.5.3. Desaeración

El sistema de desaeración de la planta SAEN para la remoción de oxigeno, está constituido por dos torres desaeradoras (TD- 1190 A/B), que operan en paralelo con una presión máxima de 7,5” Hg y una temperatura de 100°F, manejando un flujo máximo de 40 MBAD, cada una. Cada una de estas torres dispone de dos secciones, las cuales están provistas de un material de relleno (anillos plásticos) y en los cuales se lleva a cabo la remoción de los gases disueltos en el agua (oxigeno, nitrógeno, dióxido de carbono y el vapor de agua) mediante un sistema de vacío conectado a éstas. El agua atraviesa el relleno generándose un contacto continuo entre la fase líquida descendente y la fase gaseosa ascendente. Los gases son liberados y extraídos por las bombas de vacío, dispuestas para tal fin.

Para el proceso se utilizan tres (3) bombas de vacío (B- 1180 A/B/C), dos (2) en operación y una (1) en respaldo, Las bombas trabajan con un eyector que está colocado en la segunda etapa de cada torre, estas permiten mantener una presión de vacío entre 1,5 y 3 psig.

La corriente de agua filtrada proveniente del tren 1 a una presión de 44 psig y una temperatura de 100°F, pasa completamente a través de las torres desaeradoras (50MBAD), mientras que la corriente del tren 2 será dividida, pasando alrededor de 25MBAD hacia las torres y el flujo restante será dirigido hacia el tanque de agua tratada (T-1250).

A la salida de las torres desaeradoras se obtiene una corriente de agua con una concentración de oxigeno disuelto de hasta 0.5 ppm. Por su parte la corriente de agua que es enviada al tanque de agua tratada podrá tener una concentración de oxigeno en el rango de 2,31-4,02 ppm.

Con el sistema de ampliación se mantendrá la desaeración del 100% del flujo que pasa por el tren 1 mientras que el flujo correspondiente al tren 2, será dividido entre las torres existentes y el tanque de agua tratada T-1250, para ello se dispone de un algoritmo de control en el PLC que permite que ambos trenes se mezclen en proporciones definidas, para alimentar las torres desaeradoras, con la finalidad de maximizar la eficiencia de las torres y reducir el consumo de secuestrante de oxigeno para el acondicionamiento del agua. 

Actualmente este sistema no está en funcionamiento, la cantidad de oxigeno disuelto en el agua que sale de los trenes de filtración cumple con los requerimientos de cantidad de oxigeno disuelto para agua de inyección.

5.2.5.4. Transferencia de agua tratada

El flujo a la salida de las torres desaeradoras, es bombeado hacia el tanque (T-1250) a través de las bombas de agua tratada (B- 1190 A/B/C) con una presión de 81 psig y un a temperatura de 100°F, de las cuales dos (2) están en operación y una (1) de respaldo.

A la descarga de estas bombas hay una válvula que controla el nivel del tanque.

Las bombas de transferencia de agua tratada (B-1260 A/B/C/D), succionan del tanque (T-1250) y descargan hacia RESOR con una presión de 81 psig y una temperatura de 100 °F, de las cuales tres (3) están en operación y una (1) de respaldo. A la descarga de éstas  bombas se tiene válvula que controla el nivel del tanque.

La corriente de agua a la descarga de las bombas de agua tratada, tendrá una concentración de oxigeno en el orden de 0.95 a 1.38 ppm, por lo que se requiere de la inyección de químico secuestrante de oxigeno para cumplir con la especificación de RESOR, la cual es de máximo 0.05 ppm.

El sistema de transferencia de agua tratada, cuenta con una recirculación automática hacia los filtros coalescedores, la cual será accionada por una señal proveniente del analizador de oxigeno ubicado a la descarga de las bombas, en caso de que el agua tratada se encuentre fuera de especificación. En el momento de activarse esta recirculación se detendrán las bombas de transferencia de agua tratada.

5.2.6. Condiciones de los Productos

Según documentación de manuales de procesos de la planta en el año 2000. 

Crudo removido

Condiciones de salida de crudo removido:
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Agua tratada (salida de la planta)

El agua tratada que será entregada a RESOR, a succión de las bombas booster P-1210 y P-1216 debe tener las características mostradas en la siguiente tabla:

	PH
	7.1

	Crudo(mg/lt)
	5

	Turbidez (NTU)
	0.5

	TSS (mg/lt)
	0.5

	Oxigeno (ppm)
	0.05

	Temperatura (°F)
	100-140

	Presión (psig)
	15


5.2.7. Bases y criterios de diseño

Ubicación: 

Nuevo Patio de tanques del Complejo Jusepin, Jusepin, Estado Monagas, Venezuela.

Coordenadas del lugar:

Latitud:09° - 48° N

Longitud: 63° - 23° W

Viento: 

Dirección Predominante: ENE

Velocidad Máxima: 22.8 m/s

Velocidad Promedio: 3.528 m/s

Porcentaje de distribución

Dirección del Viento

NE                   83%

NO                    0%

SE                    17%

SO                     0%

Precipitación:

Promedio/Anual: 1005,1mm

Altura Máxima/24 horas: 86,61mm

Intensidad Máxima/10min: 450 lps/has

Condiciones Atmosféricas:

Presión Atmosférica: 1,0332 Kg/cm2 Absoluta

Temperatura Máxima: 38°C

Temperatura Mínima: 19°C

Humedad Relativa: Máxima 100%

CAPÍTULO VI

Presentación y análisis de resultados
6.1. IDENTIFICACIÓN DE RIESGOS POR PUESTO DE TRABAJO Y POR INSTALACIÓN

La identificación de riesgos es un proceso en el cual se realiza el establecimiento de los agentes generadores de riesgo, mediante la observación directa y la obtención de información sobre las operaciones de la planta con el fin de reconocer a dichos agentes, adicionalmente también se puede establecer el personal expuesto a dichos agentes de riesgos y las medidas existentes para minimizar y/o controlar dichos riesgos y mitigar sus consecuencias, así como los requerimientos de elementos adicionales para proteger al trabajador y las instalaciones. 

Para la identificación de los riesgos ocupacionales se emplearon técnicas tales como la matriz de riesgo, la cual se basa en un análisis sistemático de las actividades y los riesgos a los que el trabajador está expuesto, indicando la magnitud mediante  procedimientos cualitativos destinados a poner de manifiesto las situaciones potenciales capaces de originar eventos.  Esta técnica, en general, indica la ponderación del grado de peligrosidad, de tal forma que la ponderación del riesgo fundamenta consistentemente la magnitud del riesgo en las Plantas RESOR Y SAEN del Centro Operativo Jusepín.

6.1.1. Identificación de Riesgos por Instalación

Se basó en detectar aquellas etapas del proceso de extracción, acondicionamiento, tratamiento e inyección de agua, donde existe la posibilidad de causar algún accidente o daño al ambiente. Este proceso se llevó a cabo mediante observación y evaluación de todas las instalaciones donde se lleva a cabo el proceso de extracción, acondicionamiento, tratamiento e inyección de agua en las Plantas RESOR Y SAEN.

Sistemas existentes en RESOR:

· Producción de agua

· Desgasificación de agua

· Filtración primaria

· Sistema de tratamiento de agua de retrolavado

· Sistema de bombas booster turbobomba

· Inyección de agua en pozos inyectores

· Arranque de las unidades de secado de aire de instrumentos

· Sistema de tanques de agua tratada

· Sistema de gas de manta

· Turbinas

· Sistema de gas combustible

· Sistema de inyección de químico

Sistemas que integran la Planta SAEN:

· Sistema de recolección y alimentación

· Sistema de filtración tren 1

· Sistema de filtración tren 2.

· Sistema de desaeración (Fuera de servicio)

· Sistema de retrolavado tren 1.

· Sistema de retrolavado tren 2.

· Sistema de inyección de químicos

Estos sistemas fueron descritos en el capitulo anterior.

Los riesgos por instalación se identificaron de acuerdo a las características, función, materias primas manejadas, productos, equipos, materiales y procesos de cada uno de los sistemas mencionados anteriormente, que al ser diferentes entre sí y estar ubicados a diferentes distancias, ameritaron analizarse separadamente.

En las tablas que se muestran a continuación, tenemos los diferentes riesgos identificados en estas áreas. Cada uno de ellos identifica el tipo de riesgo, agente, causas, medidas preventivas existentes en los diversos sistemas y las observaciones y recomendaciones que se deben tomar para minimizar o eliminar los posibles riesgos identificados. 

RESOR

Tabla 6.1. Riesgos asociados a la Producción de Agua
	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Caídas a un mismo nivel
	· Suelo.

· Tuberías. 
	
	· Desniveles en el suelo.

· Descuido al realizar las actividades.

· Disposición de las tuberías.
	Uso de equipos de protección personal (casco y botas de seguridad).
	

	Caídas desde otro nivel
	Tuberías.
	
	· Descuido al realizar las actividades.

· No utilizar las vías correctas de acceso.
	Uso de equipos de protección personal (Casco y botas de seguridad).
	

	Golpeado por
	Tuberías, válvulas, bombas, Herramientas y/o equipos de trabajo
	
	· Descuido al realizar las actividades.

· No utilizar las vías correctas de acceso.
	· Uso de equipos de protección personal (Casco y botas de seguridad).

· Avisos alusivos al uso del equipo de protección personal.

· Procedimientos de trabajo.
	Trabajar con orden y cuidado para evitar ser golpeado por equipos y/o herramientas de trabajo


Tabla 6.1. Riesgos asociados a la Producción de Agua (Continuación)

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Presión
	Agua
	Bombas, tuberías. 
	Flujo de agua a alta presión
	Procedimientos de trabajo
	Seguir los procedimientos de trabajo, para trabajar con sistemas presurizados. 

	Eléctrico
	Voltaje, corriente
	Bombas
	· Descuido al realizar las actividades.

· Fallas en el sistema.

· Condiciones ambientales (tormenta eléctrico)
	Procedimientos de trabajo.
	· Desernegizar los sistemas eléctricos antes de trabajar con ellos.

· Seguir los procedimientos de trabajo con sistemas eléctricos.

	Picaduras y/o mordeduras de animales
	Avispas, abejas, zancudos, serpientes.
	
	Las instalaciones de los pozos se encuentran al aire libre
	
	

	Ruido
	Agua
	Tuberías en los pozos productores, bombas.
	Flujo de agua a través de las tuberías y bombas.
	
	El ruido producido no es de gran magnitud.

	Iluminación deficiente
	
	
	No existe una buena iluminación en los pozos.
	
	Mejorar el sistema de iluminación de los pozos.


Tabla 6.2. Riesgos asociados a la Desgasificación de Agua

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Caídas a un mismo nivel
	· Suelo.

· Tuberías. 
	
	· Desniveles en el suelo.

· Descuido al realizar las actividades.

· Disposición de las tuberías.
	Uso de equipos de protección personal (casco y botas de seguridad).
	

	Caídas desde otro nivel
	Tuberías, escaleras, tanques
	Tuberías, escaleras, tanques
	· Descuido al realizar las actividades.

· No utilizar las vías correctas de acceso.

· Fallas en la estructura.
	Uso de equipos de protección personal (Casco y botas de seguridad).
	

	Golpeado por
	Tuberías, válvulas, bombas, Herramientas y/o equipos de trabajo
	Tuberías, válvulas, bombas, Herramientas y/o equipos de trabajo
	· Descuido al realizar las actividades.

· No utilizar las vías correctas de acceso.
	· Uso de equipos de protección personal (Casco y botas de seguridad).

· Avisos alusivos al uso del equipo de protección personal.

· Procedimientos de trabajo.
	Trabajar con orden y cuidado para evitar ser golpeado por equipos y/o herramientas de trabajo

	Presión
	Agua
	Bombas, tuberías.
	Flujo de agua a alta presión.
	Procedimientos de trabajo
	Seguir los procedimientos de trabajo, para trabajar con sistemas presurizados. 


Tabla 6.2. Riesgos asociados a la Desgasificación de Agua (Continuación)

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Contacto con sustancias químicas
	Acroleína
	
	Contacto con el químico durante la inyección
	Acordonamiento del área de inyección de químico
	Usar mascarillas y guantes durante la inyección de acroleína.

	Inhalación de sustancias químicas
	Acroleína
	
	Vapores emanados por la acroleína.
	Uso de mascarillas.
	

	Eléctrico
	Voltaje, corriente
	Bombas
	· Descuido al realizar las actividades.

· Fallas en el sistema.

· Condiciones ambientales (tormenta eléctrica)
	Procedimientos de trabajo.
	· Desernegizar los sistemas eléctricos antes de trabajar con ellos.

· Seguir los procedimientos de trabajo con sistemas eléctricos.

	Picaduras y/o mordeduras de animales
	Avispas, abejas, zancudos, serpientes.
	
	Las instalaciones de la planta se encuentran al aire libre
	
	


Tabla 6.2. Riesgos asociados a la Desgasificación de Agua (Continuación)

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Ruido
	Agua
	Tuberías, bombas.
	Flujo de agua a través de las tuberías y bombas.
	· Avisos alusivos a este riesgo.

· Equipos de protección personal (casco, botas de seguridad, tapones para los oídos).
	Usar protección auditiva 

	
	Corriente
	Motores eléctricos
	Flujo eléctrico
	
	

	Incendio y/o explosión
	Gas Metano
	Calentadores de gas, depuradores de gas
	· Mal procedimiento de trabajo.

· Fallas en el sistema.
	· Avisos alusivos a este riesgo.

· Extintores de incendio.

· Procedimientos de trabajo.
	Evitar el uso de cigarrillos, fósforos, encendedores u otras fuentes de ignición, ya que en ésta área se libera gas metano del agua.




Tabla 6.3. Riesgos asociados a la filtración primaria

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Caídas a un mismo nivel
	· Suelo.

· Tuberías. 
	
	· Desniveles en el suelo.

· Descuido al realizar las actividades.

· Disposición de las tuberías.
	Uso de equipos de protección personal (casco y botas de seguridad).
	

	Caídas desde otro nivel
	Tuberías, filtros, postes
	Tuberías, filtros, postes
	· Descuido al realizar las actividades.

· No utilizar las vías correctas de acceso.

· Fallas en la estructura.
	Uso de equipos de protección personal (Casco y botas de seguridad).
	

	Golpeado por
	Tuberías, válvulas, bombas, gabinetes de control, Herramientas y/o equipos de trabajo
	Tuberías, válvulas, bombas, gabinetes de control, Herramientas y/o equipos de trabajo
	· Descuido al realizar las actividades.

· No utilizar las vías correctas de acceso.
	· Uso de equipos de protección personal (Casco y botas de seguridad).

· Avisos alusivos al uso del equipo de protección personal.

· Procedimientos de trabajo.
	Trabajar con orden y cuidado para evitar ser golpeado por equipos y/o herramientas de trabajo

	Presión
	Agua
	Bombas, tuberías. 
	Flujo de agua a alta presión.
	Procedimientos de trabajo
	Seguir los procedimientos de trabajo, para trabajar con sistemas presurizados. 


Tabla 6.3. Riesgos asociados a la filtración primaria (Continuación)

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Contacto con sustancias químicas
	Agua
	
	Contacto con el agua  durante el proceso
	
	Evitar el contacto con el agua, ya que esta ha sido previamente tratada con sustancias químicas.

	
	Material de fibra de vidrio
	Tuberías de los filtros
	Desprendimiento de este material en forma de pelusa
	
	Evitar el contacto con este material, ya que éste causa irritación en la piel.

	Eléctrico
	Voltaje, corriente
	Transmisor de flujo, transmisor de presión, suitches de presión.
	· Descuido al realizar las actividades.

· Fallas en el sistema.

· Condiciones ambientales (tormenta eléctrica)
	Procedimientos de trabajo.
	· Desernegizar los sistemas eléctricos antes de trabajar con ellos.

· Seguir los procedimientos de trabajo con sistemas eléctricos.

	Picaduras y/o mordeduras de animales
	Avispas, abejas, zancudos, serpientes.
	
	Las instalaciones de la planta se encuentran al aire libre
	
	

	Ruido
	Agua
	Filtros primarios.
	Flujo de agua, choque del agua contra las válvulas.
	· Equipos de protección personal (casco, botas de seguridad, tapones para los oídos).
	Usar protección auditiva 

	
	Corriente
	Motores eléctricos
	Flujo eléctrico
	
	


Tabla 6.4. Riesgos asociados al sistema de tratamiento de agua de retrolavado

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Caídas a un mismo nivel
	· Suelo.

· Tuberías. 
	
	· Desniveles en el suelo.

· Descuido al realizar las actividades.

· Disposición de las tuberías.
	Uso de equipos de protección personal (casco y botas de seguridad).
	

	Caídas desde otro nivel
	Tuberías, filtros, postes
	Tuberías, filtros, postes
	· Descuido al realizar las actividades.

· No utilizar las vías correctas de acceso.

· Fallas en la estructura.
	Uso de equipos de protección personal (Casco y botas de seguridad).
	

	Golpeado por
	Tuberías, válvulas, bombas, gabinetes de control, Herramientas y/o equipos de trabajo
	Tuberías, válvulas, bombas, gabinetes de control, Herramientas y/o equipos de trabajo
	· Descuido al realizar las actividades.

· No utilizar las vías correctas de acceso.
	· Uso de equipos de protección personal (Casco y botas de seguridad).

· Avisos alusivos al uso del equipo de protección personal.

· Procedimientos de trabajo.
	Trabajar con orden y cuidado para evitar ser golpeado por equipos y/o herramientas de trabajo

	Presión
	Agua
	Bombas, tuberías.
	Flujo de agua a alta presión.
	Procedimientos de trabajo
	Seguir los procedimientos de trabajo, para trabajar con sistemas presurizados. 


Tabla 6.4. Riesgos asociados al sistema de tratamiento de agua de retrolavado (Continuación)

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Contacto con sustancias químicas
	Agua
	
	Contacto con el agua  durante el proceso
	
	Evitar el contacto con el agua, ya que esta ha sido previamente tratada con sustancias químicas.

	
	Material de fibra de vidrio
	Tuberías 
	Desprendimiento de este material en forma de pelusa
	
	Evitar el contacto con este material, ya que éste causa irritación en la piel.

	Eléctrico
	Voltaje, corriente
	Transmisor de flujo, transmisor de presión, suitches de presión.
	· Descuido al realizar las actividades.

· Fallas en el sistema.

· Condiciones ambientales (tormenta eléctrica)
	Procedimientos de trabajo.
	· Desernegizar los sistemas eléctricos antes de trabajar con ellos.

· Seguir los procedimientos de trabajo con sistemas eléctricos.

	Picaduras y/o mordeduras de animales
	Avispas, abejas, zancudos, serpientes.
	
	Las instalaciones de la planta se encuentran al aire libre
	
	

	Ruido
	Agua
	Bombas, tuberías
	Flujo de agua
	· Equipos de protección personal (casco, botas de seguridad, tapones para los oídos).
	Usar protección auditiva 

	
	Corriente
	Motores eléctricos
	Flujo eléctrico
	
	


Tabla 6.5. Riesgos asociados al sistema de bombas booster – turbobomba (Turbinas)

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Caídas a un mismo nivel
	· Suelo.

· Tuberías. 
	
	· Desniveles en el suelo.

· Descuido al realizar las actividades.

· Disposición de las tuberías.
	Uso de equipos de protección personal (casco y botas de seguridad).
	

	Caídas desde otro nivel
	Tuberías, filtros, escaleras
	Tuberías, filtros, escaleras
	· Descuido al realizar las actividades.

· No utilizar las vías correctas de acceso.

· Fallas en la estructura.
	Uso de equipos de protección personal (Casco y botas de seguridad).
	

	Golpeado por
	Tuberías, válvulas, bombas, gabinetes de control, Herramientas y/o equipos de trabajo
	Tuberías, válvulas, bombas, gabinetes de control, Herramientas y/o equipos de trabajo
	· Descuido al realizar las actividades.

· No utilizar las vías correctas de acceso.
	· Uso de equipos de protección personal (Casco y botas de seguridad).

· Avisos alusivos al uso del equipo de protección personal.

· Procedimientos de trabajo.
	Trabajar con orden y cuidado para evitar ser golpeado por equipos y/o herramientas de trabajo

	Presión
	Agua
	Bombas, tuberías.
	Flujo de agua a alta presión.
	Procedimientos de trabajo
	Seguir los procedimientos de trabajo, para trabajar con sistemas presurizados. 


Tabla 6.5. Riesgos asociados al sistema de bombas booster – turbobomba (Turbinas)  (Continuación)

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Contacto con sustancias químicas
	Agua
	
	Contacto con el agua  durante el proceso
	
	Evitar el contacto con el agua, ya que esta ha sido previamente tratada con sustancias químicas.

	
	Material de fibra de vidrio
	Tuberías
	Desprendimiento de este material en forma de pelusa
	
	Evitar el contacto con este material, ya que éste causa irritación en la piel.

	Eléctrico
	Voltaje, corriente
	Transmisor de flujo, transmisor de presión, suitches de presión, tablero eléctrico
	· Descuido al realizar las actividades.

· Fallas en el sistema.

· Condiciones ambientales (tormenta eléctrica)
	Procedimientos de trabajo.
	· Desernegizar los sistemas eléctricos antes de trabajar con ellos.

· Seguir los procedimientos de trabajo con sistemas eléctricos.

	Picaduras y/o mordeduras de animales
	Avispas, abejas, zancudos, serpientes.
	
	Las instalaciones de la planta se encuentran al aire libre
	
	


Tabla 6.5. Riesgos asociados al sistema de bombas booster – turbobomba (turbinas)  (Continuación)
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Tabla 6.6. Riesgos asociados a la inyección de agua en pozos inyectores

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Caídas a un mismo nivel
	· Suelo.

· Tuberías. 
	
	· Desniveles en el suelo.

· Descuido al realizar las actividades.

· Disposición de las tuberías.
	Uso de equipos de protección personal (casco y botas de seguridad).
	

	Caídas desde otro nivel
	Tuberías.
	
	· Descuido al realizar las actividades.

· No utilizar las vías correctas de acceso.
	Uso de equipos de protección personal (Casco y botas de seguridad).
	

	Golpeado por
	Tuberías, válvulas, bombas, Herramientas y/o equipos de trabajo
	
	· Descuido al realizar las actividades.

· No utilizar las vías correctas de acceso.
	· Uso de equipos de protección personal (Casco y botas de seguridad).

· Avisos alusivos al uso del equipo de protección personal.

· Procedimientos de trabajo.
	Trabajar con orden y cuidado para evitar ser golpeado por equipos y/o herramientas de trabajo


Tabla 6.6. Riesgos asociados a la inyección de agua en pozos inyectores (Continuación)

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Presión
	Agua
	Bombas, tuberías.
	Flujo de agua a alta presión
	Procedimientos de trabajo
	Seguir los procedimientos de trabajo, para trabajar con sistemas presurizados. 

	Eléctrico
	Voltaje, corriente
	Bombas
	· Descuido al realizar las actividades.

· Fallas en el sistema.

· Condiciones ambientales (tormenta eléctrico)
	Procedimientos de trabajo.
	· Desernegizar los sistemas eléctricos antes de trabajar con ellos.

· Seguir los procedimientos de trabajo con sistemas eléctricos.

	Picaduras y/o mordeduras de animales
	Avispas, abejas, zancudos, serpientes.
	
	Las instalaciones de los pozos se encuentran al aire libre
	
	

	Ruido
	Agua
	Tuberías en los pozos inyectores, bombas.
	Flujo de agua a través de las tuberías y bombas.
	
	El ruido producido no es de gran magnitud.

	Iluminación deficiente
	
	
	No existe una buena iluminación en los pozos.
	
	Mejorar el sistema de iluminación de los pozos.


Tabla 6.7. Riesgos asociados al arranque de las unidades de secado de aire de instrumentos
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Tabla 6.7. Riesgos asociados al arranque de las unidades de secado de aire de instrumentos (Continuación)
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Tabla 6.8. Riesgos asociados al sistema de tanques de agua tratada

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Caídas a un mismo nivel
	· Suelo.

· Tuberías. 
	
	· Desniveles en el suelo.

· Descuido al realizar las actividades.

· Disposición de las tuberías.
	Uso de equipos de protección personal (casco y botas de seguridad).
	

	Caídas desde otro nivel
	Tuberías, escaleras, tanques, pasarelas
	Tuberías, escaleras, tanques, pasarelas
	· Descuido al realizar las actividades.

· No utilizar las vías correctas de acceso.

· Fallas en la estructura.
	Uso de equipos de protección personal (Casco y botas de seguridad).
	

	Golpeado por
	Tuberías, válvulas, bombas, Herramientas y/o equipos de trabajo
	
	· Descuido al realizar las actividades.

· No utilizar las vías correctas de acceso.
	· Uso de equipos de protección personal (Casco y botas de seguridad).

· Avisos alusivos al uso del equipo de protección personal.

· Procedimientos de trabajo.
	Trabajar con orden y cuidado para evitar ser golpeado por equipos y/o herramientas de trabajo


Tabla 6.8. Riesgos asociados al sistema de tanques de agua tratada (Continuación)

[image: image35.png]RIESGO

AGENTE

EQUIPOS

CAUSAS.

Contacto con &l agua
durante el proceso

SISTEMAS DE PREVENCION
EXISTENTES/MEDIDAS.
PREVENTIVAS

OBSERVACIONES/
RECOMENDACIONES

Evitarsl contacto conel |
agua, ya que esta ha

Agua sido previamente
Contacto con ratada con sustancias
Sustancias quimicas.
quimicas Desprendimiento de Evitarel contacto con
Material de fibra | este materal en este material, ya que
de vidrio UbenEs | foma de pelusa sste causa imtacion en
lapiel.
2 Descuidoal Procedimientos detrabajo. | O Desemegizar los
realizar las sistemas eléctrcos
mnsmisorde | actvidades. | antes de trabajar
o, transmisor |~ achvidades | -
" Voltaje, depresion, | o B
Eléctico At Sotrerds | o deema Q Seguirlos
vt ondiciones. procedimientos de
= ambantlos Tebalo conssemas
lectico
(tomenta |
eléctica) |
rcatuee o | g, i, s dacines o
ordsauss | sancidos aplaniace s
de animales | serpientes.

libre





Tabla 6.8. Riesgos asociados al sistema de tanques de agua tratada (Continuación)
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Tabla 6.9. Riesgos asociados al sistema de gas combustible y gas de manta
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Tabla 6.9. Riesgos asociados al sistema de gas combustible y gas de manta (Continuación)

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Temperatura
	
	Válvula reguladora
	Inherentes al proceso
	El sistema esta aislado con fibra de vidrio
	Colocar avisos alusivos a este riesgo

	Asfixia
	Contacto y/o inhalación de sustancias químicas
	· Válvulas, tuberías

· Tanques de almacenamiento
	Fugas de químicos
	· Equipos de protección personal (guantes, casco, botas de seguridad).

· Manual de Seguridad de Sustancias Químicas (MSDS)
	Colocar avisos alusivos a este riesgo y al uso de los equipos de protección personal adecuados.

	Fugas de gas y/o condensado del gas natural
	· Gas combustible.

· Condensado del gas natural.
	· Tuberías, válvulas, codos.

· Depuradores.
	· Ruptura de alguna tubería, fallas de válvulas.

· Desgaste de una empacadura de las bridas de las boquillas del depurador
	
	· Instalar detectores de gas.

· Colocar avisos alusivos a este riesgo.


Tabla 6.10. Riesgos asociados al Sistema de inyección de químicos

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Caídas de personas al mismo nivel.
	· Suelo.

· Tuberías.
	
	· Desniveles en suelo.

· Tuberías de los tanques mal colocadas.
	Equipos de protección personas (cascos y botas de seguridad antirresbalantes)
	· Corregir los desniveles existentes en el suelo.

· Colocar avisos de cuidado en el área.

	Caídas de personas a diferente nivel
	Escaleras.
	
	Fallas en la estructura
	Equipos de protección personal (cascos y botas de seguridad)
	· Revisar periódicamente el estado de las escaleras.

· Corregir las fallas presentes en las mismas.


Tabla 6.10. Riesgos asociados al Sistema de inyección de químicos (Continuación)

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Fugas de Químico
	Químicos utilizados
	· Tanques de almacenamiento.

· Bombas de inyección.
	Condiciones de operación inadecuadas, derrames o filtraciones del sistema.
	Equipos de protección personal (guantes, cascos y botas de seguridad)
	· Incluir en la ruta del operador el chequeo del funcionamiento óptimo del sistema. 

· Mantener en buenas condiciones la etiqueta de aviso de manejo y seguridad del producto químico pegada en el tanque.

· Disponer de equipos y materiales de recolección.


Tabla 6.10. Riesgos asociados al Sistema de inyección de químicos (Continuación)

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Contacto y/o inhalación de sustancias químicas
	Químicos utilizados
	· Tanques de almacenamiento.

· Bombas de inyección.
	Fugas de químico
	Manual de Seguridad de Sustancias Químicas (MSDS)
	· Colocar avisos alusivos a este riesgo y al uso de equipos de protección adecuados.

· Disponer y mantener en buen estado duchas de seguridad y lavaojos en las cercanías del sitio de trabajo con productos químicos.

	Atropellos, golpes y choques con o contra vehículos
	Vehículos que transitan en la vía alrededor del sistema de inyección de química.
	Vehículo.
	· Descuido de los conductores y de las personas que van sobre el vehículo.

· Fallas mecánicas.
	
	· Colocar avisos alusivos a este riesgo.

· Verificar que los camiones posean alarmas de retroceso.

	Golpes
	· Objetos inmóviles.

· Objetos o herramientas.
	Tanques, escaleras.
	Vías de acceso inadecuadas.
	Equipos de protección personal (casco y botas de seguridad)
	Colocar avisos alusivos a este riesgo.


Tabla 6.11. Riesgos asociados al Comedor 

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Caídas de personas al mismo nivel
	Lugares de paso resbalosos.
	
	Agua en el suelo.
	Equipos de protección personal (botas de seguridad).
	Mantener limpio el suelo, libre de agua y obstáculos.

	Golpes
	Sillas, mesas
	
	Descuido
	Equipos de protección personal (botas de seguridad).
	

	Fuego y/o explosión
	Energía eléctrica
	Nevera, Microondas, luminarias.
	· Fallas en el sistema de iluminación.

· Cortocircuito.
	
	Colocar avisos alusivos a este riesgo.

	Contacto con sustancias químicas
	Detergentes (Cloro, cera, desinfectantes)
	
	No usar los equipos de protección personas.
	
	


Tabla 6.12. Riesgos asociados a las oficinas  

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Caídas de personas al mismo nivel
	· Lugares de paso resbalosos.

· Cables, accesorios.
	
	· Agua en el suelo.

· Cables, accesorios obstaculizando el paso.

· Inadecuada disposición de escritorios y sillas.
	Equipos de protección personal (zapatos de seguridad).
	Mantener el área limpia, libre de agua y obstáculos.

	Caídas de personas desde otro nivel.
	Escaleras
	
	Imprevisión o descuido
	Equipos de protección personal (zapatos de seguridad).
	Colocar avisos alusivos a este riesgo.

	Golpes
	Escritorios, sillas, bibliotecas, herramientas.
	
	· Vías de acceso incorrectas.

· Descuido.

· Inadecuada posición de escritorios y sillas.
	
	Conservar herramientas y equipos de trabajo en forma ordenada.


Tabla 6.12. Riesgos asociados a las oficinas (Continuación)

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Fuego y/o explosión
	Energía eléctrica
	· Línea de tuberías.

· Neveras.

· Microondas.

· Luminarias.

· Computadoras. 

· Impresoras.

· Fotocopiadora.
	· Fallas en el sistema eléctrico.

· Cortocircuito.
	Extintores de incendio.
	· Colocar avisos alusivos a este riesgo.

· Colocar extintores de incendio en el área interna donde se encuentran las oficinas.

· Mantener la puerta de salida de emergencia son obstáculos.




Tabla 6.13. Riesgos asociados al taller mecánico

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Caídas de personas al mismo nivel
	· Lugares de paso resbalosos.

· Accesorios y cables.
	
	· Derrame de grasa, aceite y agua en el suelo.

· Disposición de accesorios y cables en la planta
	Equipos de protección personal (cascos y botas de seguridad antirresbalantes)
	Realizar limpieza de la planta constantemente.

	Caídas de personas desde otro nivel
	Escaleras
	
	· Fallas en la estructura.

· Imprevisión o descuido.
	Equipos de protección personal (cascos y botas de seguridad antirresbalantes)
	

	Golpes
	· Objetos inmóviles.

· Partes móviles del equipo.

· Objetos o herramientas.
	· Motor, compresor.

· Tornos, taladros, prensa hidráulica.
	· Descuido e imprevisión.

· Mal manejo del equipo y/o herramienta.
	Equipos de protección personal (cascos y botas de seguridad)
	· Conservar herramientas y equipos de trabajo en forma ordenada.


Tabla 6.13. Riesgos asociados al taller mecánico (Continuación)

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Vibraciones
	Tornos, taladros, prensa hidráulica
	Tornos, taladros, prensa hidráulica
	Inherentes al proceso
	
	Colocar avisos alusivos a este tipo de riesgo

	Contacto y/o inhalación de sustancias tóxicas
	· Aceite.

· Grasas, pinturas.
	Motores, compresores, piezas a maniobrar
	· No utilizar los equipos de protección personal.

· Mala disposición de pinturas y grasas.

· Salpicaduras de sustancias.
	· Equipos de protección personal (guantes, botas, casco).

· Manual de Seguridad de Sustancias Químicas (MSDS).
	· Colocar avisos alusivos a este riesgo y del uso del equipo de protección adecuado.

	Fuego y/o explosión
	Energía eléctrica (corriente, Voltaje)
	Tornos, taladros, prensa hidráulica
	Fallas en el sistema eléctrico de los equipos
	Extintores de incendio
	Colocar avisos alusivos a este riesgo


SAEN

Tabla 6.14. Riesgos asociados al Sistema de recolección y alimentación

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Caídas al mismo nivel
	· Tuberías y accesorios.

· Suelo.
	· Tuberías y accesorios.

· Suelo.
	· Disposición de las tuberías.

· Desniveles en el suelo.

· No utilizar las vías correctas de acceso.
	Equipos de protección personal (Cascos, Botas de seguridad)
	

	Caídas desde otro nivel
	Tuberías, fosas
	Tuberías, fosas
	· No utilizar las vías de acceso correctas.

· Descuido al realizar las actividades.
	Equipos de protección personal.
	

	Golpeado por
	Tuberías, válvulas, bombas, herramientas y/o equipo de trabajo
	Tuberías, válvulas, bombas, herramientas y/o equipo de trabajo
	· Descuido al realizar las actividades.

· No utilizar las vías correctas de acceso
	· Uso de equipos de protección personal (Casco, botas de seguridad).

· Procedimientos de trabajo.
	Trabajar con orden y cuidado para evitar ser golpeado.


Tabla 6.14. Riesgos asociados al Sistema de recolección y alimentación (Continuación)

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Contacto con alta temperatura
	Aguas efluentes
	Tuberías, válvulas, bombas, motores eléctricos.
	· Disposición de las tuberías.

· Fallas en el sistema.

· Descuido al realizar las actividades.
	· Procedimientos de trabajo.

· Equipos de protección personal (Casco, botas de seguridad, guantes).
	

	Presión
	Aguas efluentes
	Bombas, tuberías, válvulas
	Flujo de agua a alta presión.
	Procedimientos de trabajo.
	

	Inhalación de sustancias tóxicas
	Ácido sulfúrico
	Fosas
	Vapores emanados por la fosa
	
	Usar mascarilla, cuando se realicen actividades en el área.

	Incendio y/o explosión
	Gases emanados
	Fosa
	Inherentes al proceso
	· Avisos alusivos a este tipo de riesgo.

· Procedimientos de trabajo.

· Evitar el uso de cualquier fuente de ignición en ésta área.
	


Tabla 6.14. Riesgos asociados al Sistema de recolección y alimentación (Continuación)

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Iluminación deficiente
	
	
	Deficiencia en la iluminación de las instalaciones
	
	Se recomienda reemplazar las luminarias que se encuentren dañadas

	Picaduras y/o mordeduras
	Avispas, abejas, zancudos, serpientes
	
	Las instalaciones de la planta se encuentran al aire libre.
	
	

	Contacto con aguas contaminadas
	Aguas efluentes
	Fosas de recolección de efluentes
	Mal procedimiento de trabajo.
	
	


[image: image170.png]Fig. 6.3. Mapa de lluminacién Plantg, SAEN

Q
~e_|
Tanque 1250

111

Oar

efecto estado
eflectores quemados
%nrmbande\ Limite Permisibl

Bl

A

SOGE=D

&9 &5

[oNeXe]

Paquete de Quimico

OO0 O

0 &®

SASUGLS,

(@2

Fosa 1000




Tabla 6.15. Riesgos asociados al Sistema de filtración tren 1 y 2

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Caídas a un mismo nivel
	· Suelo.

· Tuberías. 
	
	· Desniveles en el suelo.

· Descuido al realizar las actividades.

· Disposición de las tuberías.
	Uso de equipos de protección personal (casco y botas de seguridad).
	

	Caídas desde otro nivel
	Tuberías, filtros, postes
	Tuberías, filtros, postes
	· Descuido al realizar las actividades.

· No utilizar las vías correctas de acceso.

· Fallas en la estructura.
	Uso de equipos de protección personal (Casco y botas de seguridad).
	

	Golpeado por
	Tuberías, válvulas, bombas, gabinetes de control, Herramientas y/o equipos de trabajo
	Tuberías, válvulas, bombas, gabinetes de control, Herramientas y/o equipos de trabajo
	· Descuido al realizar las actividades.

· No utilizar las vías correctas de acceso.
	· Uso de equipos de protección personal (Casco y botas de seguridad).

· Avisos alusivos al uso del equipo de protección personal.

· Procedimientos de trabajo.
	Trabajar con orden y cuidado para evitar ser golpeado por equipos y/o herramientas de trabajo

	Presión
	Agua
	Bombas, tuberías.
	Flujo de agua a alta presión.
	Procedimientos de trabajo
	Seguir los procedimientos de trabajo, para trabajar con sistemas presurizados. 


Tabla 6.15. Riesgos asociados al Sistema de filtración tren 1 y 2  (Continuación)
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Tabla 6.16. Riesgos asociados al Sistema de inyección de químicos

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Caídas de personas al mismo nivel.
	· Suelo.

· Tuberías.
	
	· Desniveles en suelo.

· Tuberías de los tanques mal colocadas.
	Equipos de protección personas (cascos y botas de seguridad antirresbalantes)
	· Corregir los desniveles existentes en el suelo.

· Colocar avisos de cuidado en el área.

	Fugas de Químico
	Químicos utilizados
	· Tanques de almacenamiento.

· Bombas de inyección.
	Condiciones de operación inadecuadas, derrames o filtraciones del sistema.
	Equipos de protección personal (guantes, cascos y botas de seguridad)
	· Incluir en la ruta del operador el chequeo del funcionamiento óptimo del sistema. 

· Mantener en buenas condiciones la etiqueta de aviso de manejo y seguridad del producto químico pegada en el tanque.

· Disponer de equipos y materiales de recolección.


Tabla 6.16. Riesgos asociados al Sistema de inyección de químicos (Continuación)

	RIESGO
	AGENTE
	EQUIPOS
	CAUSAS
	SISTEMAS DE PREVENCIÓN EXISTENTES/MEDIDAS PREVENTIVAS
	OBSERVACIONES/

RECOMENDACIONES

	Contacto y/o inhalación de sustancias químicas
	Químicos utilizados
	· Tanques de almacenamiento.

· Bombas de inyección.
	Fugas de químico
	Manual de Seguridad de Sustancias Químicas (MSDS)
	· Colocar avisos alusivos a este riesgo y al uso de equipos de protección adecuados.

· Disponer y mantener en buen estado duchas de seguridad y lavaojos en las cercanías del sitio de trabajo con productos químicos.

	Atropellos, golpes y choques con o contra vehículos
	Vehículos que transitan en la vía alrededor del sistema de inyección de química.
	Vehículo.
	· Descuido de los conductores y de las personas que van sobre el vehículo.

· Fallas mecánicas.
	
	· Colocar avisos alusivos a este riesgo.

· Verificar que los camiones posean alarmas de retroceso.

	Golpes
	· Objetos inmóviles.

· Objetos o herramientas.
	Tanques, escaleras.
	Vías de acceso inadecuadas.
	Equipos de protección personal (casco y botas de seguridad)
	Colocar avisos alusivos a este riesgo.


6.1.2. Identificación de Riesgos por Puesto de Trabajo

Para realizar la identificación de riesgos por puesto de trabajo, primero se deben obtener las descripciones de los puestos de trabajo de las plantas RESOR y SAEN. Se identificaron en dichas plantas un total de (17) puestos de trabajo, que cubren las diferentes áreas de las plantas. Los diferentes puestos de trabajo identificados son los que se describen a continuación:

a) Custodio de Planta RESOR SAEN 

Misión: Operar y mantener de manera efectiva y segura el proceso de producción, recolección, acondicionamiento e inyección del agua en los Yacimientos Furrial, Carito y Cretáceo, mediante el establecimiento de estrategias operacionales e identificación de oportunidades que permitan su óptima utilización, a fin de garantizar la continuidad operacional de las plantas de inyección propias RESOR, SAEN I, II e instalaciones de superficie de los pozos productores e inyectores. Observando las mejores prácticas de trabajo con mínimo impacto ambiental.

Responsabilidades (macro/generales)

· Coordinar, programar y controlar las actividades en las plantas de inyección de agua: RESOR, SAEN I, II, para garantizar el suministro en forma continua y oportuna tanto en volumen como en calidad del agua para los proyectos de recuperación secundaria, de los yacimientos Carito, Furrial y Cretáceo.

· Asegurar y controlar la implantación de las mejores prácticas, políticas y normas de SHA, a objeto de minimizar riesgos, prevenir accidentes y resguardar la integridad física del personal, instalaciones y el ambiente asociados a las plantas de inyección de agua.

· Coordinar, controlar y ejecutar el cumplimiento de los planes y programas de mantenimiento operacional (niveles I, II y III) a las instalaciones y equipos de las plantas de inyección de aguas, a fin de preservar y prolongar la vida útil de los mismos, asegurar su continuidad operativa y garantizar el cumplimiento de los objetivos meta de la organización.

· Elaborar y administrar efectivamente los presupuestos de gastos e inversiones a fin de ejecutar las actividades planificadas de forma rentable y segura garantizando la continuidad operacional.

· Asegurar el desarrollo y mantenimiento de competencias críticas en el área técnica y gerencial del recurso humano a fin de garantizar la continuidad operacional.

· Impulsar el manejo del cambio en la búsqueda de nuevas oportunidades de mejoras en los procesos e implantar nuevas tecnologías y filosofías de trabajo: MCC, ISO-9000, ISO-14000, GSP, gerencia del conocimiento, gerencia de riesgo en tubería y gerencia de proyecto, con la finalidad de maximizar el valor agregado al negocio.

· Participar en la elaboración de planes y estrategias para el manejo del agua, de acuerdo a los planes y programas de producción del distrito, con la finalidad de seleccionar las mejores alternativas que permitan el óptimo aprovechamiento de las instalaciones.

· Cumplir con lo establecido por las normas ISO-9000 e ISO-14000.

· Contemplar aspectos de prevención y control de la contaminación ambiental, cumpliendo con las normativas y la Legislación Ambiental.

· Cumplir con los 12 elementos de la Gerencia de la Seguridad de los Procesos.

b) Supervisor Planta RESOR y Pozos Productores

MISIÓN: Asegurar cumplimiento de objetivos de inyección de agua en los yacimientos Naricual y Cretáceo con mínimo esfuerzo y máxima eficiencia garantizando la integridad del personal; entorno e infraestructura; coordinando las actividades de mantenimiento identificando oportunidades de mejora y administrando los recursos a fin de garantizar un proceso eficaz de barrido que permita el recobro de crudo esperado. Cumpliendo con lo establecido por la Gerencia de la Seguridad de los Procesos y las normas ISO-9000 e ISO-14000.

Responsabilidades (macro/generales)

· Coordinar y asegurar el cumplimiento de las labores de mantenimiento y automatización de los equipos de la planta RESOR y Pozos Productores.

· Supervisar, controlar y optimizar los parámetros operacionales y las condiciones de los equipos a fin de garantizar su operación continua.

· Administrar los recursos materiales y repuestos.

· Promover alianzas con suplidores e identificar oportunidades de mejora en el sistema.

· Programar y asegurar el cumplimiento de los Exámenes Médicos Preventivos del personal bajo su cargo.

· Generar los reportes a PCP de robos y hechos vandálicos realizados a las instalaciones.

· Administrar el entrenamiento y desarrollo del recurso humano, bajo su responsabilidad mediante la elaboración y cumplimiento de los programas de desarrollo individuales y de la organización.

· Asesorar en evaluaciones técnicas, auditorias de SHA, inspecciones SOLPLA a fin de controlar índices de accidentalidad.

· Cumplir con la Normativa ISO-9000 e ISO-14000.

· Contemplar aspectos de prevención y control de la contaminación ambiental, cumpliendo con las normativas y la Legislación Ambiental.

· Cumplir con los 12 elementos contemplados en la Gerencia de la Seguridad de los Procesos.

c) Panelista de Planta RESOR/SAEN

MISIÓN: Mantener controlado el proceso de Manejo y Procesamiento de Agua, a fin de garantizar la calidad del agua a ser inyectada en el yacimiento Naricual del Campo Furrial, mediante el establecimiento de estrategias operacionales y la identificación de oportunidades que permitan optimizar el recobro de fluidos en el mismo, de manera eficiente y segura. Cumpliendo con lo establecido por la Gerencia de la Seguridad de los Procesos y las normas ISO-9000 e ISO-14000.

Responsabilidades (macro/generales)

· El panelista debe ser una persona audaz y con los conocimientos al día, lo cual permitirá desenvolverse fácilmente garantizando el buen funcionamiento de los equipos. Al tener los conocimientos básicos del proceso bien claros y los valores de las variables involucradas bien definidas podrá detectar cualquier desviación anormal del proceso y tomar alguna acción para corregirla.

· Tomar en cuenta y mantener el control conjuntamente con el operador de campo, sobre las siguientes variables, para ello debe comparar su valor de campo con el valor normal establecido en los manuales de los equipos o los establecidos por la operación normal de éstos:

Presión de Succión y Descarga de bombas, Temperatura de Succión y Descarga de cada etapa, Presión del Aceite del motor, Temperatura del sistema de lubricación, Presión del sistema de agua de enfriamiento, RPM del motor, Nivel de líquido en los depuradores, Temperatura de los cilindros de fuerza, Presión del sistema de aire de instrumentos, Nivel de aceite del motor y compresor, Flujo de gas manejado por la turbina, Presión del sistema de gas combustible, Flujo de gas inyectado por pozo, Consumo de aceite de cada unidad por turno.

· Coordinar todas las operaciones relacionadas con la Producción, Tratamiento e Inyección de agua desde la sala de control.

· Chequear que se reciban todas las señales del área en la sala de control, en caso de no tener todas las señales disponibles contactar al personal de instrumentos responsable de solventar dicha situación.

· Chequear que los valores indicados en la consola correspondan a las lecturas reales de campo.

· Cualquier anormalidad observada debe ser reportada al supervisor de la planta y al operador del área.

· Elaborar el reporte diario de manejo e inyección por pozos. Adicionalmente es responsable de cargar a diario el módulo de Centinela Agua.

· Debe garantizar el orden y la limpieza alrededor de las unidades y esto lo consigue exigiéndole a todo el personal que ingrese a la planta, que no debe dejar desechos durante su estadía.

· Cumplir con la Normativa ISO-9000 e ISO-14000.

· Contemplar aspectos de prevención y control de la contaminación ambiental, cumpliendo con las normativas y la Legislación Ambiental.

· Cumplir con los 12 elementos contemplados en la Gerencia de la Seguridad de los Procesos.

d) Operador de Planta RESOR/Pozos Productores

MISIÓN:  Mantener controlado el proceso de Producción, Manejo y Procesamiento de Agua, a fin de garantizar la calidad del agua a ser inyectada en el yacimiento Naricual del Campo Furrial, mediante el establecimiento de estrategias operacionales y la identificación de oportunidades que permitan optimizar el recobro de fluidos en el mismo, de manera eficiente y segura. Cumpliendo con lo establecido por la Gerencia de la Seguridad de los Procesos y las normas ISO-9000 e ISO-14000.

Responsabilidades (macro/generales)

· El operador de plantas debe ser una persona audaz y con los conocimientos al día, lo cual permitirá desenvolverse fácilmente garantizando el buen funcionamiento de los equipos. Al tener los conocimientos básicos del proceso bien claros y los valores de las variables involucradas bien definidas podrá detectar cualquier desviación anormal del proceso y tomar alguna acción para corregirla.

· Tomar en cuenta y mantener el control sobre las siguientes variables, para ello debe comparar su valor de campo con el valor normal establecido en los manuales de los equipos o los establecidos por la operación normal de éstos:

Presión de Succión y Descarga de bombas, Temperatura de Succión y Descarga de cada etapa, Presión del Aceite del motor, Temperatura del sistema de lubricación, Presión del sistema de agua de enfriamiento, RPM del motor, Nivel de líquido en los depuradores, Temperatura de los cilindros de fuerza, Presión del sistema de aire de instrumentos, Nivel de aceite del motor y compresor, Flujo de gas manejado por la turbina, Presión del sistema de gas combustible, Flujo de gas inyectado por pozo, Consumo de aceite de cada unidad por turno.

· Chequear todas estas variables en cada recorrido y compararlas con el valor indicado en la consola.

· Reportar cualquier anormalidad observada en el proceso al supervisor de la planta y al mantenedor correspondiente si se amerita.

· Suministrar aceite a las unidades para mantener un nivel normal.

· Garantizar el orden y la limpieza alrededor de las unidades y esto lo consigue exigiéndole a todo el personal que ingrese a la planta, que no debe dejar desechos durante su estadía.

· Limpiar las manchas de aceite en los equipos y reportar dichas filtraciones si existen.

· El operador en la guardia de 7/3 debe aprovechar la asistencia de los mantenedores para corregir las anormalidades y no dejar actividades pendientes que puedan transformarse en críticas.

· Inspeccionar las actividades realizadas por mecánicos, instrumentistas y electricistas.

· Cumplir con la Normativa ISO-9000 e ISO-14000.

· Contemplar aspectos de prevención y control de la contaminación ambiental, cumpliendo con las normativas y la Legislación Ambiental.

· Cumplir con los 12 elementos contemplados en la Gerencia de la Seguridad de los Procesos.

e) Supervisor Planta SAEN y Pozos Inyectores

MISIÓN: Supervisar y controlar la operación de inyección de agua y la operación de la planta SAEN, para la inyección con fines de recuperación secundaria en el yacimiento Naricual y Cretáceo según los requerimientos de la operación de la planta RESOR y Jabillos a fin de garantizar la continuidad operacional de estas plantas. Mediante la optimización de la operación, la coordinación del mantenimiento rutinario y la evaluación e inspección periódica de los equipos de superficie y subsuelo. Cumpliendo con lo establecido por la Gerencia de la Seguridad de los Procesos y las normas ISO-9000 e ISO-14000.

Responsabilidades (macro/generales)

· Coordinar y asegurar el cumplimiento de las labores de mantenimiento de las instalaciones asociadas a los pozos productores de agua y de la planta SAEN.

· Coordinar y supervisar las operaciones de taladro asociadas al reemplazo de equipos BES (Bombas Electrosumergibles).

· Supervisar, controlar y optimizar los parámetros operacionales y las condiciones de los equipos BES (Bombas Electrosumergibles) y de la planta SAEN.

· Administrar los recursos materiales y repuestos.

· Promover alianzas con suplidores e identificar oportunidades de mejora en el sistema.

· Administrar el entrenamiento y desarrollo del recurso humano, bajo su responsabilidad mediante la elaboración y cumplimiento de los programas de desarrollo individuales y de la organización.

· Programar y asegurar el cumplimiento de los Exámenes Médicos Preventivos del personal bajo su cargo.

· Asesorar en evaluaciones técnicas, auditorias de SHA, inspecciones SOLPLA a fin de controlar índices de accidentabilidad.

· Generar los reportes a PCP de robos y hechos vandálicos realizados a las instalaciones.

· Asegurar el cumplimiento del plan de mantenimiento de los equipos involucrados en los procesos de tratamiento químico y calibración de equipos de laboratorio.

· Controlar, administrar y ejecutar el presupuesto de operaciones e inversiones asignados a los centros de costo de la Red de Producción de Agua y de la planta SAEN.

· Identificar oportunidades de mejora de procesos y desincorporación de activos inactivos.

· Cumplir con la normativa ISO-9000 e ISO-14000.

· Contemplar aspectos de prevención y control de la contaminación ambiental, cumpliendo con las normativas y la legislación ambiental.

· Cumplir con los 12 elementos contemplados en la Gerencia de la Seguridad de los Procesos.

f) Operador Planta SAEN/Revisor de Pozos Inyectores
MISIÓN: Ejecutar la revisión y operación de la Planta SAEN y de los pozos inyectores de agua en función de las necesidades, a fin de garantizar el suministro de agua a la planta y así cumplir con los objetivos de inyección en el yacimiento Naricual del Campo Furrial. Supervisa las actividades de mantenimiento de dichas instalaciones. Cumpliendo con lo establecido por la Gerencia de la Seguridad de los Procesos y las normas ISO-9000 e ISO-14000.

Responsabilidades (macro/generales)

· Mantener la constante supervisión de los pozos y de la planta SAEN y de las actividades que allí se lleven a cabo.

· Velar por el cumplimiento de los objetivos de inyección de agua por pozo establecidos.

· Velar por el cumplimiento de las especificaciones del agua a la salida de la planta SAEN.

· Asegurar la realización de las actividades programadas.

· Realizar la manipulación de las válvulas, arrancadores y controladores de los pozos.

· Realizar la operación tanto remota como local de las bombas y filtros de la planta SAEN.

· Manejar los sistemas de medición y control de los pozos inyectores de agua, tanto de forma local como remota.

· Reportar las actividades realizadas en los pozos y en la planta SAEN y sirve de enlace entre las operaciones y la sala de control.

· Velar por el mantenimiento de las condiciones físicas de las instalaciones.

· Reportar robos o actos vandálicos realizados a los pozos y la planta SAEN.

· Garantizar el insumo principal a la planta RESOR para mantener los objetivos de inyección al yacimiento del Campo Furrial.

· Identificar oportunidades de mejoras y solución de problemas.

· Velar por la integridad del sistema y del personal que labore en este.

· Cumplir con la normativa ISO-9000 e ISO-14000.

· Contemplar aspectos de prevención y control de la contaminación ambiental, cumpliendo con las normativas y la legislación ambiental.

· Cumplir con los 12 elementos contemplados en la Gerencia de la Seguridad de los Procesos.

g) Supervisor de Mantenimiento Eléctrico

MISIÓN: Planificar, Controlar y Administrar los recursos necesarios para el mantenimiento de los equipos e instalaciones eléctricas asociadas a los procesos de Manejo y Procesamiento de Agua del Departamento de Plantas, con la finalidad de garantizar la disponibilidad anual promedio de los mismos por encima de los requerimientos del cliente, garantizando de esta manera, y con el mínimo impacto ambiental, el tratamiento y la inyección de agua en los yacimientos de Naricual y Cretáceo con fines de recuperación secundaria. Aplicando técnicas y metodologías de mantenimiento eléctrico de vanguardia a nivel mundial las cuales garantizan un mejoramiento continuo, manteniendo el personal motivado, altamente preparado y orientado hacia las prácticas del trabajo seguro en búsqueda de la excelencia. Cumpliendo con lo establecido por GSP y las normas ISO-9000 e ISO-14000.

Responsabilidades (macro/generales)

· Coordinar y controlar los recursos requeridos para ejecutar los mantenimientos preventivos nivel 1 y 2 de los equipos e instalaciones eléctricas asociadas a los procesos de Manejo y Procesamiento de Agua del Departamento de Plantas. 

· Hacer seguimiento a la procura oportuna de los insumos requeridos para garantizar tanto la ejecución de los programas de mantenimientos preventivos como la disponibilidad promedio anual de los equipos e instalaciones por encima de los requerimientos del cliente.

· Planificar, coordinar y administrar el entrenamiento de los trabajadores de electricidad, con la finalidad de mantenerlos a la vanguardia con los avances tecnológicos a nivel mundial e incentivar la aplicación de nuevas tecnologías.

· Suministrar insumos para la elaboración del presupuesto de gastos e inversiones referentes al mantenimiento operacional.

· Fomentar el trabajo en equipo en búsqueda de la excelencia, e incentivar el sentido de pertenencia para una mejor conservación de los recursos y activos de la corporación.

· Garantizar el estricto cumplimiento de las normas de seguridad en cada una de las actividades desarrolladas por el grupo de mantenimiento operacional, cumpliendo con los 12 elementos contemplados por GSP.

· Controlar los costos del mantenimiento de los equipos e instalaciones eléctricas pertenecientes al Departamento de Plantas.

· Incentivar la búsqueda de las mejoras operacionales en nuestros procesos con la finalidad de agregar valor al negocio.

· Cultivar el compañerismo y acercamiento con el personal a su cargo con el propósito de mantener la relación supervisor-supervisado en constante armonía tanto en lo laboral como en lo personal.

· Cumplir con la normativa establecida por ISO-9000 e ISO-14000.

· Contemplar aspectos de prevención y control de la contaminación ambiental.

h) Supervisor Auxiliar Mantenimiento Eléctrico

MISIÓN: Coordinar y Ejecutar actividades necesarias para el cumplimiento de los mantenimientos preventivos y correctivos eléctricos de los equipos asociados a las instalaciones de Manejo y Procesamiento de Agua del Departamento de Plantas, con la finalidad de garantizar la disponibilidad anual promedio de los mismos por encima de los requerimientos del cliente, propiciando la creatividad e innovación para la inyección óptima del agua en los yacimientos Naricual y Cretáceo con fines de recuperación secundaria. Todo esto con el uso de técnicas y metodologías de mantenimiento eléctrico de vanguardia a nivel mundial, cumpliendo con las normativas ISO-9000, ISO-14000, legislación ambiental y GSP.

Responsabilidades (macro/generales)

· Coordinar y ejecutar actividades para los mantenimientos preventivos nivel 1 y 2 eléctrico asociados a las instalaciones de Manejo y Procesamiento de Agua.

· Suministrar información oportuna para la procura de los insumos que garanticen tanto la ejecución de los programas de mantenimientos preventivos como la disponibilidad de los equipos e instalaciones.

· Recibir y poner en práctica el entrenamiento en las áreas de mantenimiento y seguridad con la finalidad de mantenerse a la vanguardia con los avances tecnológicos a nivel mundial y orientar en la aplicación de nuevas tecnologías.

· Administrar el esfuerzo del personal Nómina Diaria en cada mantenimiento correctivo y/o preventivo.

· Fomentar el trabajo en equipo en búsqueda de la excelencia e incentivar el sentido de pertenencia para una mejor conservación de los recursos y activos de la corporación.

· Promover y ejecutar el estricto cumplimiento de las normas de seguridad en cada una de las actividades desarrolladas por el grupo de mantenimiento operacional.

· Ejecutar las actividades con mínimo impacto ambiental.

· Optimizar costos del mantenimiento eléctrico, mediante el desarrollo de una conciencia de costos.

· Propiciar la búsqueda de las mejoras operacionales en nuestros procesos con la finalidad de agregar valor al negocio a través de la creatividad e innovación.

· Cultivar el compañerismo y acercamiento del personal con el propósito de mantener la relación supervisor-supervisado en constante armonía tanto en lo laboral como en lo personal.

· Cumplir con la normativa establecida por ISO-9000 e ISO-14000.

· Cumplir con los 12 elementos contemplados en la Gerencia de la Seguridad de los Procesos.

i) Electricista

MISIÓN: Ejecutar actividades necesarias para el cumplimiento de los mantenimientos preventivos y correctivos eléctricos de los equipos asociados a las instalaciones de Manejo y Procesamiento de Agua del Departamento de Plantas, con la finalidad de garantizar la disponibilidad anual promedio de los mismos por encima de los requerimientos de cliente, propiciando la creatividad e innovación para la inyección óptima del agua en los yacimientos Naricual y Cretáceo con fines de recuperación secundaria. Todo esto con el uso de técnicas y metodologías de mantenimiento eléctrico de vanguardia a nivel mundial, cumpliendo con las normativas ISO-9000, ISO-14000, legislación ambiental y GSP.

Responsabilidades (macro/generales)

· Ejecutar el mantenimiento preventivo y correctivo a los equipos eléctricos integrados a los procesos de Manejo de Agua y Gas del Departamento de Plantas.

· Mantener operativas bajo frecuentes revisiones programadas todas las instalaciones y equipos eléctricos pertenecientes al Departamento de Plantas.

· Identificar, plantear y ejecutar mejoras a los equipos e instalaciones eléctricas en operación.

· Desarrollar habilidades y destrezas para manipular y mantener en buen estado de funcionamiento las herramientas y equipos de calibración y prueba utilizados en las labores de mantenimiento eléctrico.

· Cumplir en todo momento con las normas, planes y criterios de seguridad establecidos.

· Suministrar información oportuna para la procura de los insumos que garanticen tanto la ejecución de los programas de mantenimientos preventivos como la disponibilidad de los equipos e instalaciones.

· Cumplir con la normativa establecida por ISO-9000 e ISO-14000.

· Cumplir con los 12 elementos contemplados en la Gerencia de la Seguridad de los Procesos.

j) Supervisor de Mantenimiento Instrumentación y Automatización

MISIÓN: Planificar, Controlar y Administrar los recursos necesarios para el mantenimiento de los equipos de instrumentación y automatización de las instalaciones asociadas a los procesos de Manejo y Procesamiento de Agua del Departamento de Plantas, con la finalidad de garantizar la disponibilidad anual promedio de los mismos por encima de los requerimientos del cliente, garantizando de esta manera, y con el mínimo impacto ambiental, el tratamiento y la inyección de agua en los yacimientos Naricual y Cretáceo con fines de recuperación secundaria. Aplicando técnicas y metodologías de mantenimiento de vanguardia a nivel mundial las cuales garantizan un mejoramiento continuo, manteniendo el personal motivado, altamente preparado y orientado hacia las prácticas del trabajo seguro en búsqueda de la excelencia. Cumpliendo con lo establecido por la Gerencia de la Seguridad de los Procesos y las normas ISO-9000, ISO-14000.

Responsabilidades (macro/generales)

· Coordinar los recursos necesarios para los mantenimientos preventivos nivel 1 y 2 de los equipos de instrumentación y automatización en cada una de las instalaciones asociadas a los procesos de Manejo y Procesamiento de Agua del Departamento de Plantas.

· Hacer seguimiento a la procura oportuna de los insumos requeridos para garantizar tanto la ejecución de los programas de mantenimientos preventivos como la disponibilidad promedio anual de los equipos e instalaciones por encima de los requerimientos del cliente.

· Planificar, coordinar y administrar el entrenamiento de los trabajadores de instrumentación y automatización, con la finalidad de mantenerlos a la vanguardia con los avances tecnológicos a nivel mundial.

· Suministrar insumos para la elaboración del presupuesto de gastos e inversiones referentes al mantenimiento operacional.

· Fomentar el trabajo en equipo en búsqueda de la excelencia e incentivar el sentido de pertenencia para una mejor conservación de los recursos y activos de la corporación.

· Garantizar el estricto cumplimiento de las normas de seguridad en cada una de las actividades que el grupo de instrumentación y automatización realiza, cumpliendo con los 12 elementos contemplados por GSP.

· Controlar los costos del mantenimiento de los equipos e instalaciones pertenecientes a los Procesos de Manejo y Procesamiento de Agua.

· Incentivar la búsqueda de las mejoras operacionales con la finalidad de agregar valor al negocio.

· Cultivar el compañerismo y acercamiento del personal con el propósito de mantener la relación supervisor-supervisado en constante armonía tanto en lo laboral como en lo personal.

· Asegurar la implantación de la Gerencia de la Seguridad de los Procesos y Certificación ISO-9002. Propiciar y concienciar la práctica permanente de este estilo de trabajo.

· Cumplir con la normativa establecida por ISO-9000 e ISO-14000.

· Contemplar aspectos de prevención y control de la contaminación ambiental.

k) Supervisor Auxiliar Instrumentación y Automatización

MISIÓN: Coordinar y Ejecutar actividades necesarias para el cumplimiento de los mantenimientos preventivos y correctivos de la instrumentación y equipos de automatización asociados a las instalaciones de Manejo y Procesamiento de Agua del Departamento de Plantas, con la finalidad de garantizar la disponibilidad anual promedio de los mismos por encima de los requerimientos del cliente, propiciando la creatividad e innovación para la inyección óptima del agua en los yacimientos Naricual y Cretáceo con fines de recuperación secundaria. Todo esto con el uso de técnicas y metodologías de mantenimiento en instrumentación y automatización de vanguardia a nivel mundial, cumpliendo con las normativas de ISO-9000, ISO-14000, legislación ambiental y GSP.

Responsabilidades (macro/generales)

· Coordinar y ejecutar actividades para los mantenimientos preventivos nivel 1 y 2 de la instrumentación y equipos de automatización asociados a las instalaciones de Manejo y Procesamiento de Agua.

· Suministrar información oportuna para la procura de los insumos que garanticen tanto la ejecución de los programas de mantenimientos preventivos como la disponibilidad de los equipos e instalaciones.

· Recibir y poner en práctica el entrenamiento en las áreas de mantenimiento y seguridad con la finalidad de mantenerse a la vanguardia con los avances tecnológicos a nivel mundial y orientar en la aplicación de nuevas tecnologías.

· Administrar el esfuerzo del personal Nómina Diaria en cada mantenimiento correctivo y/o preventivo.

· Ejecutar los respaldos y restauración de información, Bases de Datos, lógicas de control, aplicaciones supervisorias e integridad de la data proveniente de los instrumentos de campo y los controladores.

· Fomentar el trabajo en equipo en búsqueda de la excelencia e incentivar el sentido de pertenencia para una mejor conservación de los recursos y activos de la corporación.

· Promover y ejecutar el estricto cumplimiento de las normas de seguridad en cada una de las actividades desarrolladas por el grupo de mantenimiento operacional.

· Ejecutar las actividades con mínimo impacto ambiental.

· Optimizar costos de mantenimiento asociado a la instrumentación e instalaciones automatizadas, mediante el desarrollo de una conciencia de costos.

· Propiciar la búsqueda de las mejoras operacionales en nuestros procesos con la finalidad de agregar valor al negocio a través de la creatividad e innovación.

· Cultivar el compañerismo y acercamiento del personal con el propósito de mantener la relación supervisor-supervisado en constante armonía tanto en lo laboral como en lo personal.

· Cumplir con la normativa establecida por ISO-9000 e ISO-14000.

· Contemplar aspectos de prevención y control de la contaminación ambiental.

· Cumplir con los 12 elementos contemplados en la Gerencia de la Seguridad de los Procesos.

l) Técnico Instrumentista

MISIÓN: Ejecutar las actividades inherentes a los mantenimientos preventivos y correctivos requeridos por la instrumentación y equipos de automatización asociados a los Procesos de Manejo y Procesamiento de Agua del Departamento de Plantas, con la finalidad de garantizar la disponibilidad anual promedio de los mismos por encima de los requerimientos del cliente, propiciando la creatividad e innovación para la inyección de agua en los yacimientos de Naricual y Cretáceo con fines de recuperación secundaria de forma óptima. Todo esto con el uso de técnicas y metodologías de mantenimiento en instrumentación y automatización de vanguardia a nivel mundial, cumpliendo con las normativas de ISO-9000, ISO-14000, legislación ambiental y GSP.

Responsabilidades (macro/generales)

· Ejecutar actividades para los mantenimientos preventivos nivel 1, 2 y correctivos a la instrumentación y equipos automatizados asociados a los procesos de Manejo y Procesamiento de Agua.

· Recibir y poner en práctica el entrenamiento en las áreas de mantenimiento y seguridad con la finalidad de mantenerse a la vanguardia con los avances tecnológicos a nivel mundial y orientar en la aplicación de nuevas tecnologías.

· Apoyar en las actividades de respaldos y restauración de información, Bases de Datos, lógicas de control, aplicaciones supervisorias e integridad de la data proveniente de los instrumentos de campo y controladores.

· Fomentar el trabajo en equipo en búsqueda de la excelencia e incentivar el sentido de pertenencia para una mejor conservación de los recursos y activos de la corporación.

· Promover y ejecutar el estricto cumplimiento de las normas de seguridad en cada una de las actividades desarrolladas por el grupo de mantenimiento operacional.

· Ejecutar las actividades con mínimo impacto ambiental.

· Optimizar costos de mantenimiento a la instrumentación y equipos de automatización, mediante el desarrollo de una conciencia de costos.

· Propiciar la búsqueda de las mejoras operacionales en nuestros procesos con la finalidad de agregar valor al negocio a través de la creatividad e innovación.

· Cultivar el compañerismo y acercamiento del personal con el propósito de mantener la relación supervisor-supervisado en constante armonía tanto en lo laboral como en lo personal.

· Cumplir con la normativa establecida por ISO-9000 e ISO-14000.

· Contemplar aspectos de prevención y control de la contaminación ambiental.

· Cumplir con los 12 elementos contemplados en la Gerencia de la Seguridad de los Procesos.

m) Supervisor de Mantenimiento Mecánico

MISIÓN: Planificar, Controlar y Administrar los recursos necesarios para el mantenimiento de los equipos e instalaciones asociadas a los procesos de Manejo y Procesamiento de Agua del Departamento de Plantas, con la finalidad de garantizar la disponibilidad anual promedio de los mismos por encima de los requerimientos del cliente, garantizando de esta manera, y con el mínimo impacto ambiental, el tratamiento y la inyección de agua en los yacimientos de Naricual y Cretáceo con fines de recuperación secundaria. Aplicando técnicas y metodologías de mantenimiento mecánico de vanguardia a nivel mundial las cuales garantizan un mejoramiento continuo, manteniendo el personal motivado, altamente preparado y orientado hacia las prácticas del trabajo seguro en búsqueda de la excelencia. Cumpliendo con lo establecido por la Gerencia de la Seguridad de los Procesos y las normas ISO 9000.

Responsabilidades (macro/generales)

· Coordinar y controlar los recursos requeridos para ejecutar los mantenimientos preventivos nivel 1 y 2 de los equipos e instalaciones mecánicas y civiles asociadas a los procesos de Manejo y Procesamiento de Agua del Departamento de Plantas.

· Hacer seguimiento a la procura oportuna de los insumos requeridos para garantizar tanto la ejecución de los programas de mantenimientos preventivos como la disponibilidad promedio anual de los equipos e instalaciones por encima de los requerimientos del cliente.

· Planificar y coordinar el entrenamiento de los trabajadores de mantenimiento mecánico y general, con la finalidad de mantenerlos a la vanguardia con los avances tecnológicos a escala mundial.

· Suministrar información para la elaboración del presupuesto de gastos e inversiones referentes al mantenimiento operacional.

· Fomentar el trabajo en equipo en búsqueda de la excelencia e incentivar el sentido de pertenencia para una mejor conservación de los recursos y activos de la corporación.

· Garantizar el estricto cumplimiento de las normas de seguridad en cada una de las actividades desarrolladas por el grupo, cumpliendo con los 12 elementos contemplados por GSP.

· Controlar los costos del mantenimiento de los equipos e instalaciones pertenecientes a la Unidad de Plantas Punta de Mata.

· Incentivar la búsqueda de las mejoras operacionales en nuestros procesos con la finalidad de agregar valor al negocio.

· cultivar el compañerismo y acercamiento del personal con el propósito de mantener la relación supervisor-supervisado en constante armonía tanto en lo laboral como en lo personal.

· Cumplir con la normativa establecida por ISO-9000 e ISO-14000.

· Contemplar aspectos de prevención y control de la contaminación ambiental.

n) Supervisor Auxiliar Mecánico

MISIÓN: Coordinar y Ejecutar actividades necesarias para el cumplimiento de los mantenimientos preventivos y correctivos mecánico y equipos asociados a las instalaciones de Manejo y Procesamiento de Agua del Departamento de Plantas, con la finalidad de garantizar la disponibilidad anual promedio de los mismos por encima de los requerimientos del cliente, propiciando la creatividad e innovación para la inyección óptima del agua en los yacimientos Naricual y Cretáceo con fines de recuperación secundaria. Todo esto con el uso de técnicas y metodologías de mantenimiento en mecánica con vanguardia a nivel mundial, cumpliendo con las normativas ISO-9000, 14000, legislación ambiental y GSP.

Responsabilidades (macro/generales)

· Coordinar y Ejecutar actividades para los mantenimientos preventivos, nivel 1 y 2, mecánicos asociados a las instalaciones de Manejo y Procesamiento de Agua.

· Suministrar información oportuna para la procura de los insumos que garanticen tanto la ejecución de los programas de mantenimientos preventivos como la disponibilidad de los equipos e instalaciones.

· Recibir y poner en práctica el entrenamiento en las áreas de mantenimiento y seguridad con la finalidad de mantenerse a la vanguardia con los avances tecnológicos a nivel mundial y orientar en la aplicación de nuevas tecnologías.

· Administrar el esfuerzo del personal Nómina Diaria en cada mantenimiento correctivo y/o preventivo.

· Fomentar el trabajo en equipo en búsqueda de la excelencia e incentivar el sentido de pertenencia para una mejor conservación de los recursos y activos de la corporación.

· Promover y ejecutar el estricto cumplimiento de las normas de seguridad en cada una de las actividades desarrolladas por el grupo de mantenimiento operacional.

· Ejecutar las actividades con mínimo impacto ambiental.

· Optimizar costos del Mantenimiento Mecánico mediante el desarrollo de una conciencia de costos.

· Propiciar la búsqueda de las mejoras operacionales en nuestros procesos con la finalidad de agregar valor al negocio a través de la creatividad e innovación.

· Cultivar el compañerismo y acercamiento del personal con el propósito de mantener la relación supervisor-supervisado en constante armonía tanto en lo laboral como en lo personal.

· Cumplir con la normativa establecida por ISO-9000 e ISO-14000.

· Contemplar aspectos de prevención y control de la contaminación ambiental.

· Cumplir con los 12 elementos contemplados en la Gerencia de la Seguridad de los Procesos.

o) Mecánico

MISIÓN: Ejecutar las actividades inherentes a los mantenimientos preventivos y correctivos mecánicos asociados a los procesos de Manejo y Procesamiento de Agua del Departamento de Plantas, con la finalidad de garantizar la disponibilidad anual promedio de los mismos por encima de los requerimientos del cliente, propiciando la creatividad e innovación para la inyección de agua en los yacimientos de Naricual y Cretáceo con fines de recuperación secundaria de forma óptima. Todo esto con el uso de técnicas y metodologías de mantenimientos mecánicos con vanguardia a nivel mundial, cumpliendo con las normativas ISO-9000, 14000, legislación ambiental y GSP.

Responsabilidades (macro/generales)

· Ejecutar actividades para los mantenimientos preventivos nivel 1 y 2 mecánicos asociados a las instalaciones de Manejo y Procesamiento de Agua.

· Recibir y poner en práctica el entrenamiento en las áreas de mantenimiento y seguridad con la finalidad de mantenerse a la vanguardia con los avances tecnológicos a nivel mundial y orientar en la aplicación de nuevas tecnologías.

· Fomentar el trabajo en equipo en búsqueda de la excelencia e incentivar el sentido de pertenencia para una mejor conservación de los recursos y activos de la corporación.

· Promover y ejecutar el estricto cumplimiento de las normas de seguridad en cada una de las actividades desarrolladas por el grupo de mantenimiento operacional.

· Ejecutar las actividades con mínimo impacto ambiental.

· Cultivar el compañerismo y acercamiento del personal con el propósito de mantener la relación supervisor-supervisado en constante armonía tanto en lo laboral como en lo personal.

· Cumplir con la normativa establecida por ISO-9000 e ISO-14000.

· Cumplir con los 12 elementos contemplados en la Gerencia de la Seguridad de los Procesos.

p) Supervisor Tratamiento Químico

MISIÓN: Asegurar que la calidad del agua de inyección cumpla con los requerimientos del yacimiento Naricual y Cretáceo. Garantizar que la corrosión en las instalaciones de superficie se mantenga bajo control, mediante la evaluación, selección y optimización del proceso de tratamiento de agua y gas para el transporte y la operación del laboratorio de análisis físico-químico del Departamento de Plantas. Cumpliendo con lo establecido por la Gerencia de la Seguridad de los Procesos y las normas ISO-9000 e ISO-14000.

Responsabilidades (macro/generales)

· Coordinar las labores de análisis rutinario de la calidad de agua, filtración e inyección de la planta RESOR.

· Planificar y controlar el suministro de productos químicos para el tratamiento de agua y control de corrosión.

· Administrar el entrenamiento y desarrollo del recurso humano bajo su responsabilidad mediante la elaboración y cumplimiento de los programas de desarrollo individuales y de la organización.

· Asegurar la implantación de la Gerencia de la Seguridad de los Procesos y certificación ISO-9000 y propiciar y concienciar la practica permanente de este estilo de trabajo.

· Asesorar en evaluaciones técnicas, auditorias de SHA, inspecciones SOLPLA a fin de controlar los índices de accidentalidad.

· Asegurar el cumplimiento del plan de mantenimiento de los equipos involucrados en los procesos de tratamiento químico y calibración de equipos de laboratorio.

· Controlar, administrar y ejecutar el presupuesto de operaciones e inversiones asignados al tratamiento químico identificando oportunidades de reducción de desembolsos.

· Identificar oportunidades de mejora de procesos y desincorporación de activos inactivos.

· Cumplir con la normativa ISO-9000 e ISO-14000.

· Contemplar aspectos de prevención y control de la contaminación ambiental, cumpliendo con las normativas y la legislación ambiental.

· Cumplir con los 12 elementos contemplados en la Gerencia de la Seguridad de los Procesos.

q) Analista de Laboratorio 

MISIÓN: Evaluar constantemente los tratamientos químicos requeridos en el proceso a fin de ejecutarlos y mantener la calidad del mismo, realizar inspecciones continuas de las instalaciones y productos, utilizando las tecnologías más avanzadas, a fin de mantener la integridad física de las instalaciones y equipos, lo cual conlleva a una máxima confiabilidad de los procesos. Cumpliendo con lo establecido en las normas ISO-9000, ISO-14000 y GSP.

Responsabilidades (macro/generales)

· Tomar y analizar las muestras en las diferentes etapas del proceso, de acuerdo al parámetro de calidad a medir.

· Mantener actualizado el inventario de los productos químicos utilizados en el proceso.

· Controlar y verificar la calidad de los productos químicos o insumos del proceso.

· Elaborar diariamente el reporte de tratamiento químico y mantener actualizadas y ordenadas las carpetas que mantienen dichos registros.

· Hacer el seguimiento al proceso de calibración de los equipos de inspección, medición y ensayo.

· Mantener en buen estado cada uno de los equipos utilizados en los análisis respectivos.

· Cumplir con lo establecido en el plan de muestreo establecido.

· Cultivar el compañerismo y acercamiento del personal con el propósito de garantizar el trabajo en equipo.

· Cumplir con lo establecido por las Normas ISO-9000 e ISO-14000.

· Contemplar aspectos de prevención y control de la contaminación ambiental, cumpliendo con las normativas y la legislación ambiental.

· Cumplir con los 12 elementos de la Gerencia de la Seguridad de los Procesos.

Una vez identificados todos los puestos de trabajo existentes en las Plantas RESOR y SAEN, se procedió a la identificación de los riesgos asociados a cada uno de ellos, siguiendo un cronograma de actividades, donde se programó el análisis de riesgos de cada puesto de trabajo mediante la observación directa de las tareas asociadas a las responsabilidades de cada uno de ellos, igualmente se realizó un análisis de riesgos asociados al entorno geográfico abarcado por cada puesto de trabajo.

Se realizaron entrevistas a cada ocupante del puesto de trabajo, con el fin de obtener la información de todos los riesgos laborales y sus causas; se identificaron y evaluaron los controles existentes para cada riesgo, analizando su interacción.

Debido a que existen diferentes riesgos asociados a un mismo puesto de trabajo y diferentes puestos de trabajo asociados a los mismos riesgos (Se presentan en aquellos que pertenecen a la misma rama), resultó muy útil disponer de un método que permitió determinar la severidad de cada riesgo y como afecta el riesgo detectado a cada puesto de trabajo. Este método es el de la Matriz de Riesgos, la cual permite evaluar la magnitud o importancia relativa de cada riesgo, considerando los factores predominantes y dando una “puntuación del riesgo”, lo cual permite establecer prioridades para realizar los esfuerzos correctivos.

En esta matriz se realiza una evaluación numérica, la cual se determina analizando los tres factores principales que pueden intervenir en la ocurrencia de un posible accidente debido al riesgo encontrado, estos factores son: consecuencias, exposición y probabilidad.

Después de que se realiza la evaluación numérica se define la magnitud del riesgo, que no es más que el resultado de la multiplicación de los tres factores mencionados anteriormente. Esta magnitud indica la prioridad con que se deben tomar las acciones correctivas necesarias para eliminar el riesgo o disminuir su nivel.

Las apreciaciones numéricas o valores asignados a cada uno de los factores evaluados en la matriz de riesgo, están basados en las apreciaciones y a juicio del analista que llevó a cabo la investigación. 

6.2. PRESENTACIÓN Y ANÁLISIS DE RESULTADOS

A continuación se presentan las matrices de riesgos (Tablas 6.17 a 6.32) y sus respectivos análisis, donde se identifican las causas, consecuencias, exposición, probabilidad, el tipo de riesgo y las acciones preventivas o correctivas con respecto al riesgo identificado.

IDENTIFICACIÓN DE RIESGOS POR PUESTOS DE TRABAJO

Tabla 6.17. Riesgos asociados al Custodio de Planta RESOR/SAEN 
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Tabla 6.17. Riesgos asociados al Custodio de Planta RESOR/SAEN (Continuación)
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Tabla 6.17. Riesgos asociados al Custodio de Planta RESOR/SAEN (Continuación)
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Tabla 6.17. Riesgos asociados al Custodio de Planta RESOR/SAEN (Continuación)
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Tabla 6.17. Riesgos asociados al Custodio de Planta RESOR/SAEN (Continuación) 
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Tabla 6.17. Riesgos asociados al Custodio de Planta RESOR/SAEN (Continuación) 
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Tabla 6.17. Riesgos asociados al Custodio de Planta RESOR/SAEN (Continuación)
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Tabla 6.17. Riesgos asociados al Custodio de Planta RESOR/SAEN (Continuación)

[image: image46.png]RIESGO

Ruido

Incendio ylo
explosion

luminacién
deficiente.

Picaduras ylo
mordeduras

AGENTE EQUIPOS
Votores
Corente eléctricos
Calentadores
Gas de gas.
combustible | depuradores de
gas. turbinas
Luminarias
datiadas
Avispas.
abejas.
zancudos,

serpientes.

CAUSA

Flujo eléctrico

Q Ml
procedimiento
de trabajo

Q Fallasen el
sistema.

Q Deficiencia de
iluminacién en
las
instalaciones

Q Lailuminacién
en los pozos
productores ¢
inyectores es
deficiente.

Las instalaciones
de la planta se
encuentran al aire
libre

MEDIDAS/SISTEMAS
DE PREVENCION
EXISTENTES

OBSERVACIONES/
RECOMENDACIONES

Q Avisosalusivosa
este riesgo
Q Extintores de
incendio
Q Procedimientos de
trabajo
Q Serecomienda
reemplazar las
luminarias que se
encuentren
dafiadas
Q Serecomienda
instalar un sistema
de iluminacion en
los pozos
productores ¢
inyectores

Planes de fumigacion




Tabla 6.17. Riesgos asociados al Custodio de Planta RESOR/SAEN (Continuación)
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Tabla 6.17. Riesgos asociados al Custodio de Planta RESOR/SAEN (Continuación)
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Tabla 6.18. Ponderación de los riesgos asociados al Custodio de Planta RESOR/SAEN 

[image: image49.png]Inhalacion de sustancias

Incendio ylo explosion

15

RIESGO PROBABILIDAD | CONSECUENCIA |  EXPOSICION MAGNITUD DEL
RIESGO
Caidas a un mismo nivel B 1 B 48
Bajo
Caidas desde otro nivel B 5 B 180
Medio
Golpeado por B 1 B 48
Bajo
Picaduras y/o mordeduras B 1 0 50
de animales Bajo
Contacto con atta B 5 4 120
temperatura Medio
Presion B 5 4 120
Medio
Choque eléctrico 3 5 3 45
Medio
Contacto con sustancias B 5 3 50
Medio
120
Medio
135
Medio





Tabla 6.18. Ponderación de los riesgos asociados al Custodio de Planta RESOR/SAEN (Continuación)
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· Identificación de Riesgos asociados al Custodio de las Plantas RESOR/SAEN

En la Tabla 6.18 se pudo observar que el Custodio de las Plantas RESOR y SAEN está expuesto a riesgos físicos, biológicos, químicos, Disergonómicos, donde las causas más notables de estos son debido principalmente al proceso, fallas en los equipos y/o mal procedimiento de trabajo.

De acuerdo a la ponderación de riesgos realizada (Tabla 6.19) se puede observar que los riesgos más significativos son caídas desde otro nivel, contacto con altas temperaturas, presión, inhalación de sustancias químicas, incendio y/o explosión, choque vehicular, iluminación deficiente, ruido, puesto que son los que presentan mayor puntuación, por lo que se requiere de acciones correctivas para minimizarlos.

Tabla 6.19. Riesgos Asociados al Panelista de Planta RESOR/SAEN
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Tabla 6.19. Riesgos Asociados al Panelista de Planta RESOR/SAEN (Continuación)
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Tabla 6.20. Ponderación de los riesgos asociados al Panelista de Planta RESOR/SAEN
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· Identificación de Riesgos asociados al Panelista de Planta RESOR/SAEN

Según la tabla 6.19 los riesgos asociados al Panelista de Planta son principalmente riesgos físicos, biológicos y ergonómicos, los cuales son causados por fallas en los equipos o sistemas y descuidos al realizar las actividades. 

De acuerdo a la tabla 6.20 las magnitudes de los riesgos a los que está expuesto el panelista se encuentran en un rango comprendido entre 18 y 180, siendo los riesgos de mayor magnitud choque eléctrico, incendio y/o explosión, iluminación deficiente, los cuales deben ser corregidos de inmediato, realizando mejoras en los equipos y sistemas existentes.

Tabla 6.21. Riesgos asociados al Operador y Supervisor de Planta RESOR y Pozos productores
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Tabla 6.21. Riesgos asociados al Operador y Supervisor de Planta RESOR y Pozos productores (Continuación)
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Tabla 6.21. Riesgos asociados al Operador y Supervisor de Planta RESOR y Pozos productores (Continuación)
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Tabla 6.21. Riesgos asociados al Operador y Supervisor de Planta RESOR y Pozos productores (Continuación)
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Tabla 6.21. Riesgos asociados al Operador y Supervisor de Planta RESOR y Pozos productores (Continuación)
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Tabla 6.21. Riesgos asociados al Operador y Supervisor de Planta RESOR y Pozos productores (Continuación)
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Tabla 6.22. Ponderación de los riesgos asociados al Operador y Supervisor de Planta RESOR y Pozos Productores
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Tabla 6.22. Ponderación de los riesgos asociados al Operador y Supervisor de Planta RESOR y Pozos Productores (Continuación)
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· Identificación de riesgos asociados al Operador y Supervisor de Planta RESOR y Pozos productores

De acuerdo a la tabla 6.21 el Supervisor y Operador de Planta RESOR y Pozos Productores están expuestos a riesgos físicos, biológicos, químicos, ergonómicos, estos riesgos se presentan debido a las características del proceso de producción, tratamiento, acondicionamiento e inyección de agua, a posibles fallas en los equipos, descuido o procedimientos de trabajo inadecuados.

De acuerdo a la Tabla 6.22 los riesgos que presentan una ponderación más alta son: caídas desde otro nivel, contacto con alta temperatura, presión, inhalación de sustancias químicas, incendio y/o explosión, ruido, cuyas magnitudes están en un rango de 180 a 400, lo cual indica que el riesgo debe eliminarse de inmediato.

Tabla 6.23. Riesgos asociados al  Operador y Supervisor de Planta SAEN y Pozos Inyectores
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Tabla 6.23. Riesgos asociados al  Operador y Supervisor de Planta SAEN y Pozos Inyectores (Continuación)
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Tabla 6.23. Riesgos asociados al  Operador y Supervisor de Planta SAEN y Pozos Inyectores (Continuación)
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Tabla 6.24. Ponderación de los riesgos asociados al Operador y Supervisor de Planta SAEN y Pozos Inyectores
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Tabla 6.24. Ponderación de los riesgos asociados al Operador y Supervisor de Planta SAEN y Pozos Inyectores (Continuación)
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· Identificación de los Riesgos asociados al Supervisor y Operador de Planta SAEN y Pozos Inyectores

De acuerdo de a la Tabla 6.23 el Supervisor y Operador de Planta SAEN y Pozos Inyectores están expuestos a riesgos físicos, biológicos, químicos, ergonómicos, los cuales se presentan debido a las características del proceso de tratamiento e inyección de agua, a posibles fallas de los equipos, descuido o procedimientos de trabajo inadecuados.

Según la Tabla 6.24 los riesgos que presentan una ponderación más alta son caídas desde otro nivel, choque vehicular, iluminación deficiente, inseguridad personal, los cuales tienen una ponderación entre 200 y 450, los cuales deben ser corregidos inmediatamente.

Tabla 6.25. Riesgos asociados al Instrumentista, al Supervisor y Supervisor Auxiliar de instrumentación y Automatización
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Tabla 6.25. Riesgos asociados al Instrumentista, al Supervisor y Supervisor Auxiliar de instrumentación y Automatización (Continuación)
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Tabla 6.25. Riesgos asociados al Instrumentista, al Supervisor y Supervisor Auxiliar de instrumentación y Automatización (Continuación)
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Tabla 6.25. Riesgos asociados al Instrumentista, al Supervisor y Supervisor Auxiliar de instrumentación y Automatización (Continuación)
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Tabla 6.25. Riesgos asociados al Instrumentista, al Supervisor y Supervisor Auxiliar de instrumentación y Automatización (Continuación)
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Tabla 6.25. Riesgos asociados al Instrumentista, al Supervisor y Supervisor Auxiliar de instrumentación y Automatización (Continuación)
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Tabla 6.25. Riesgos asociados al Instrumentista, al Supervisor y Supervisor Auxiliar de instrumentación y Automatización (Continuación)
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Tabla 6.25. Riesgos asociados al Instrumentista, al Supervisor y Supervisor Auxiliar de instrumentación y Automatización (Continuación)
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Tabla 6.25. Riesgos asociados al Instrumentista, al Supervisor y Supervisor Auxiliar de instrumentación y Automatización (Continuación)
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Tabla 6.25. Riesgos asociados al Instrumentista, al Supervisor y Supervisor Auxiliar de instrumentación y Automatización (Continuación)
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Tabla 6.26. Ponderación de los riesgos asociados al Instrumentista, al Supervisor y Supervisor Auxiliar de instrumentación y Automatización
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Tabla 6.26. Ponderación de los riesgos asociados al Instrumentista, al Supervisor y Supervisor Auxiliar de instrumentación y Automatización (Continuación) 
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· Identificación de riesgos asociados al Instrumentista, Supervisor y Supervisor Auxiliar de Instrumentación y Automatización

De acuerdo de a la Tabla 6.25 el Instrumentista, Supervisor y Supervisor Auxiliar de Instrumentación y Automatización están expuestos a riesgos físicos, biológicos, químicos, ergonómicos, los cuales se presentan debido a las características del proceso de tratamiento, acondicionamiento e inyección de agua, a posibles fallas de los equipos, descuido o procedimientos de trabajo inadecuados.

Según la Tabla 6.26 los riesgos que presentan una ponderación más alta son caídas desde otro nivel, choque vehicular, iluminación deficiente, inseguridad personal, los cuales tienen una ponderación entre 200 y 450, los cuales deben ser corregidos inmediatamente

Tabla 6.27. Riesgos asociados al electricista, Supervisor y supervisor auxiliar de mantenimiento eléctrico
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Tabla 6.27. Riesgos asociados al electricista, Supervisor y supervisor auxiliar de mantenimiento eléctrico (Continuación)
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Tabla 6.27. Riesgos asociados al electricista, Supervisor y supervisor auxiliar de mantenimiento eléctrico (Continuación)
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Tabla 6.27. Riesgos asociados al electricista, Supervisor y supervisor auxiliar de mantenimiento eléctrico (Continuación)
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Tabla 6.27. Riesgos asociados al electricista, Supervisor y supervisor auxiliar de mantenimiento eléctrico (Continuación)
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Tabla 6.27. Riesgos asociados al electricista, Supervisor y supervisor auxiliar de mantenimiento eléctrico (Continuación)
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Tabla 6.27. Riesgos asociados al electricista, Supervisor y supervisor auxiliar de mantenimiento eléctrico (Continuación)
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Tabla 6.27. Riesgos asociados al electricista, Supervisor y supervisor auxiliar de mantenimiento eléctrico (Continuación)
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Tabla 6.27. Riesgos asociados al electricista, Supervisor y supervisor auxiliar de mantenimiento eléctrico (Continuación)
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Tabla 6.28. Ponderación de los riesgos asociados al Electricista, al Supervisor y Supervisor Auxiliar de Mantenimiento Eléctrico
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Tabla 6.28. Ponderación de los riesgos asociados al Electricista, al Supervisor y Supervisor Auxiliar de Mantenimiento Eléctrico (Continuación)
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· Identificación de riesgos asociados al electricista, Supervisor y supervisor auxiliar de mantenimiento eléctrico

Según la tabla N° 6.27 los riesgos asociados al Electricista, Supervisor y Supervisor Auxiliar de Mantenimiento Eléctrico son los riesgos físicos, químicos, biológicos, Disergonómicos, debido a los procesos realizados en las Plantas, a posibles fallas de los equipos, descuido y/o mala ejecución de un procedimiento o instrucción de trabajo.

De acuerdo a la ponderación de riesgos (Tabla N° 6.28) los riesgos que presentaron una puntuación mas alta fueron: caídas desde otro nivel, contacto con alta temperatura, presión, choque eléctrico, inhalación de sustancias químicas, incendio y/o explosión, choque vehicular, ruido; cuyas puntuaciones oscilan entre 180 y 400 puntos, por lo que se requieren acciones correctivas inmediatas.
Tabla 6.29. Riesgos asociados al Mecánico, Supervisor y supervisor auxiliar de mantenimiento Mecánico
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Tabla 6.29. Riesgos asociados al Mecánico, Supervisor y supervisor auxiliar de mantenimiento Mecánico (Continuación)
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Tabla 6.29. Riesgos asociados al Mecánico, Supervisor y supervisor auxiliar de mantenimiento Mecánico (Continuación)
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Tabla 6.29. Riesgos asociados al Mecánico, Supervisor y supervisor auxiliar de mantenimiento Mecánico (Continuación)
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Tabla 6.29. Riesgos asociados al Mecánico, Supervisor y supervisor auxiliar de mantenimiento Mecánico (Continuación)
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Tabla 6.29. Riesgos asociados al Mecánico, Supervisor y supervisor auxiliar de mantenimiento Mecánico (Continuación)
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Tabla 6.29. Riesgos asociados al Mecánico, Supervisor y supervisor auxiliar de mantenimiento Mecánico (Continuación)
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Tabla 6.29. Riesgos asociados al Mecánico, Supervisor y supervisor auxiliar de mantenimiento Mecánico (Continuación)
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Tabla 6.29. Riesgos asociados al Mecánico, Supervisor y supervisor auxiliar de mantenimiento Mecánico (Continuación)
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Tabla 6.29. Riesgos asociados al Mecánico, Supervisor y supervisor auxiliar de mantenimiento Mecánico (Continuación)

[image: image99.png]RIESGO AGENTE EQUIPOS| CAusA MEDIDAS/SISTEMAS DE | OBSERVACIONES/
PREVENCION RECOMENDACIONES
EXISTENTES
Manejar durante
Vehiculo Vehiculo \varias horas en el
dia
Exposicion al sol
Condiciones e
Esiiey ambientales ol
i Largas jomadas Largas jomadas
de trabsjo. de trabajo
Q Siuaciones de
¥ emergencia.
Presién de trabajo. sty

de actividades





Tabla 6.30. Ponderación de los riesgos asociados al Mecánico, al Supervisor y Supervisor Auxiliar de Mantenimiento Mecánico
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Tabla 6.30. Ponderación de los riesgos asociados al Mecánico, al Supervisor y Supervisor Auxiliar de Mantenimiento Mecánico (Continuación)
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· Identificación de los riesgos asociados al Mecánico, Supervisor y supervisor auxiliar de mantenimiento Mecánico

De acuerdo a la tabla N° 6.29 los riesgos asociados al Mecánico, Supervisor y Supervisor auxiliar de Mantenimiento Mecánico son los riesgos físicos, biológicos, químicos, Disergonómicos, los cuales se presentan debido a los procesos realizados en las plantas, a posibles fallas de los equipos, descuido y/o mala ejecución de un procedimiento o instrucción de trabajo.

Según la tabla 6.30 los riesgos que presentan ponderación más alta son caídas desde otro nivel, contacto con alta temperatura, presión, contacto e inhalación de sustancias químicas, choque vehicular, incendio y/o explosión, ruido, los cuales presentan un puntuación entre 180 y 450, por lo que se requieren acciones correctivas que minimicen las consecuencias al máximo.

Tabla 6.31. Riesgos asociados al Supervisor de Tratamiento Químico y al analista de Laboratorio
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Tabla 6.31. Riesgos asociados al Supervisor de Tratamiento Químico y al analista de Laboratorio (Continuación)
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Tabla 6.31. Riesgos asociados al Supervisor de Tratamiento Químico y al analista de Laboratorio (Continuación)
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Tabla 6.31. Riesgos asociados al Supervisor de Tratamiento Químico y al analista de Laboratorio (Continuación)
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Tabla  6.31. Riesgos asociados al Supervisor de Tratamiento Químico y al analista de Laboratorio (Continuación)
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Tabla 6.32. Ponderación de los riesgos asociados al Supervisor de Tratamiento Químico y al Analista de Laboratorio
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Tabla 6.32. Ponderación de los riesgos asociados al Supervisor de Tratamiento Químico y al Analista de Laboratorio (Continuación)
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· Identificación de los riesgos asociados al Supervisor de Tratamiento Químico y al analista de Laboratorio
De acuerdo a la tabla N° 6.31 los riesgos asociados al Supervisor de Tratamiento químico y al analista de laboratorio son principalmente los riesgos físicos, químicos, biológicos, Disergonómicos, los cuales se presentan debido a las características de los procesos realizados en el laboratorio y de la recolección de muestras, a posibles fallas de los equipos de laboratorio, descuido y/o mala ejecución de un procedimiento o instrucción de trabajo.

Según la tabla 6.32 los riesgos que presentan una puntuación más alta son: caídas desde otro nivel, presión, contacto e inhalación de sustancias químicas, choque vehicular, ruido, los cuales oscilan entre 180 y 400 puntos, por lo que se requieren acciones correctivas inmediatas para minimizar los efectos asociados.
6.3. EVALUACIONES DE RIESGOS

Las evaluaciones de riesgo se realizaron con el fin de valorar con exactitud los posibles riesgos y las necesidades de las instalaciones en función de proteger la salud de los trabajadores que laboran en las mismas. 

Para realizar las evaluaciones se utilizaron los instrumentos de medición correspondientes a cada riesgo (decibelímetro, luxómetro). Los mismos fueron aplicados en las áreas de trabajo con el fin de determinar los niveles e intensidad de los factores de riesgo (el ruido, la iluminación, entre otros). Por otro lado se evaluaron las fuentes proveedoras de aguas a través de un análisis bacteriológico y físico-químico de las mismas. 

Todos los resultados obtenidos de la evaluación de los riesgos fueron comparados con las normas legales establecidas a fin de proponer medidas preventivas y correctivas que permitan controlar o minimizar al máximo los diferentes riesgos detectados en las plantas y así aumentar la seguridad de las mismas, de los trabajadores que allí laboran y de los visitantes.

6.3.1. Ruido Puntual

Esta evaluación se realizó de acuerdo a lo establecido en la Norma COVENIN 1565/95 “Ruido Ocupacional. Programa de Conservación Auditiva. Niveles permisibles y criterios de evaluación”, para lograr la misma se siguieron los siguientes pasos:

· Comprobación previa del decibelímetro.

· Ubicación de las distintas áreas donde se tomaron las mediciones, a fin de establecer el orden de magnitud, la exposición de los trabajadores y la estrategia de medición. Todos los lugares fueron seleccionados, de acuerdo al criterio del evaluador y con ayuda de un plano de las instalaciones. Se tomaron como referencia los lugares donde los trabajadores realizan sus actividades de rutina.

· Toma de las mediciones de los niveles de ruido en dBA en los puntos seleccionados, colocando el micrófono del decibelímetro a una altura y localización aproximada a la zona de audición.

· Organización de la información obtenida.

· Selección de las áreas donde los niveles de ruido superan los niveles permisibles dados por la normativa.

· Se tomaron nuevas mediciones en las áreas seleccionadas, pero esta vez variando la distancia; estas se realizaron marcando con una tiza los distintos radios de acción de las siguientes medidas a partir de la pasarela de las turbinas (1, 2, 3, 4)m.

· Se graficaron las curvas isosónicas o espaciales de los niveles de ruido en cada una de las turbinas.

Presentación y análisis de resultados de la medición de ruido puntual

Las mediciones de ruido puntual se realizaron en diversas áreas de las instalaciones de las plantas RESOR y SAEN, tales como: Inyección de química, área de turbinas, área de bombas booster, área de filtros, tanques de desgasificación, entre otros.

A continuación se presentan los resultados de las mediciones de ruido puntual realizadas:

RESOR

· En tabla 6.34 se muestran los niveles de ruido obtenidos en el área de turbinas:

Tabla 6.34. Niveles de Ruido Puntual área de Turbinas
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Tabla 6.34. Niveles de Ruido Puntual área de Turbinas (Continuación)
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Tabla 6.34. Niveles de Ruido Puntual área de Turbinas (Continuación)
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· En la tabla 6.35 se muestran los niveles de ruido obtenidos en el área de bombas booster y los tanques de agua filtrada:

Tabla 6.35. Niveles de Ruido Puntual área de Bombas Booster y Tanques de Agua Filtrada
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Tabla 6.35. Niveles de Ruido Puntual área de Bombas Booster y Tanques de Agua Filtrada (Continuación)
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NOTA: LOS NIVELES DE RUIDO OBTENIDOS SON A UN METRO DE DISTANCIA
· En la tabla 6.36 se muestran los niveles de ruido obtenidos en el área del Sistema de bombeo de aguas salobres:

Tabla 6.36. Niveles de Ruido Puntual área del Sistema de Bombeo de Aguas Salobres
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· En la tabla 6.37 se muestran los niveles de ruido obtenidos en el área de Tanques de Desgasificación:

Tabla 6.37. Niveles de Ruido Puntual área de Tanques de Desgasificación
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Tabla 6.37. Niveles de Ruido Puntual área de Tanques de Desgasificación (Continuación)
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· En la tabla 6.38 se muestran los niveles de ruido obtenidos en el área de Filtros Primarios:

Tabla 6.38. Niveles de Ruido Puntual área de Filtros Primarios
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SAEN

· En la tabla 6.39 se muestran los niveles de ruido obtenidos en el área de sopladores:

Tabla 6.39. Niveles de Ruido Puntual área de Sopladores
	ÁREA Y/O EQUIPO
	VALOR MEDIDO dB(A)

	SOPLADOR BL-1155A/B
	

	Lado Sur (Retrolavado)
	91.2

	Lado Oeste (Retrolavado)
	88

	Lado Norte (Retrolavado)
	87

	Lado Este (Retrolavado)
	88

	Lado Sur (Sin Retrolavado)
	66

	Lado Oeste (Sin Retrolavado)
	64

	Lado Norte (Sin Retrolavado)
	67

	Lado Este (Sin Retrolavado)
	68


· En la tabla 6.40 se muestran los niveles de ruido obtenidos en el área de Filtros Coalescedores Tren 1:

Tabla 6.40. Niveles de Ruido Puntual área de Filtros Coalescedores Tren 1
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· En la tabla 6.41 se muestran los niveles de ruido obtenidos en el área de Filtros Pulidores Tren 1:

Tabla 6.41. Niveles de Ruido Puntual área de Filtros Pulidores Tren 1
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· En la tabla 6.42 se muestran los niveles de ruido obtenidos en el área de Torres Desaeradoras:

Tabla 6.42. Niveles de Ruido Puntual área de Torres Desaeradoras
[image: image120.png]AREA Y/0 EQUIPO

VALOR MEDIDO

dB(A)
TORRE DESAERADORA TD-1190 &
Lado Sur 65
Lado Oeste. 60
Lado Norte. 66
Lado Este 85

[Entre TD-1190 A Y TD-1190 B





Tabla 6.42. Niveles de Ruido Puntual área de Torres Desaeradoras (Continuación)
[image: image121.png]VALOR MEDIDO

AREA YIO EQUIPO
dB(A)
TORRE DESAERADORA TD-1190 A
|Lado Sur =
Lado Oeste 0
\Lado Norte 605

Lado Este





· En la tabla 6.43 se muestran los niveles de ruido obtenidos en el área de Inyección de Químico Tren 1:

Tabla 6.43. Niveles de Ruido Puntual área de Inyección de Químico Tren 1
[image: image122.png]AREA Y/O EQUIPO VALOR MEDIDO
dB(A)
AREA DE INYECCION DE QUIMICO TREN 1
T-1193 Lado Sur (instrumentacién) 63
T-197 Lado Sur (instrumentacién) 65
T-1173 Lado Sur (instrumentacién) 65
T-1053 Lado Sur (instrumentacién) 64
Sefializacion Lado Este 65
T-1193 Lado Norte 61
T-197 Lado Norte 605
T-173 Lado Norte 625
T-1053 Lado Norte 63





· En la tabla 6.44 se muestran los niveles de ruido obtenidos en el área del Tanque de Agua Tratada:

Tabla 6.44. Niveles de Ruido Puntual área del Tanque de Agua Tratada
[image: image123.png]AREAY/O EQUIPO
Lado Oeste TK-1250 (Sistema De Bombas)

Valvula Entrada TK-1250 (Lado Sur)

Valvula Salida TK-1250 (Lado Oeste)

Descarga a La Fosa (Lado Norte)

Lado Oeste TK-1250 A 1 Metro

Lado Norte TK-1250 A 1 Metro (Cerca Escalera Acceso)
Lado Este TK-1250 A1 Matio

Lado Sur TK-1250 A 1 Matro

VALOR MEDIDO dB(A)
72
71
61
56
625
60
67
655




· En la tabla 6.45 se muestran los niveles de ruido obtenidos en el área de Tableros Eléctricos:

Tabla 6.45. Niveles de Ruido Puntual área de Tableros Eléctricos

[image: image124.png]AREA Y/0 EQUIPO VALOR MEDIDO

dB(A)
AREA TABLEROS ELECTRICOS A 25 METROS APROX
DE LOS SOPLADORES
Medicion 1 (Retrolavado) 67
Medicion 2 (Retrolavado) 69
Medicion 3 (Retrolavado) 70
Medicion 4 (Sin Retrolavado) 57
Medicion 5 (Sin Retrolavado) 575
Medicion 6 (Sin Retrolavado) 60




· En la tabla 6.46 se muestran los niveles de ruido obtenidos en el área de Transformadores S/E JU-015-D:

Tabla 6.46. Niveles de Ruido Puntual área de Transformadores S/E JU-015-D
[image: image125.png]AREA Y/0 EQUIPO

AREA DE TRANSFORMADORES S/E
JU-015.D

Lado Sur Med 1

Lado Sur Med 2

Lado Oeste

Lado Norte (Entre Celdas Y S/E)

VALOR MEDIDO dB(A)

64
67
50
67




· En la tabla 6.47 se muestran los niveles de ruido obtenidos en los alrededores del área de Pesaje y Almacenaje de Químicos (Galpón de Químicos)

Tabla 6.47. Niveles de Ruido Puntual alrededores del área de Pesaje y Almacenaje de Químicos (Galpón de Químicos)
[image: image126.png]AREA Y/0 EQUIPO VALOR MEDIDO dB(A)

ALREDEDORES DE DEPOSITO DE PESAJE Y
ALMACENAJE DE QUIMICOS

Lado Este 65
Lado Sur 59
Lado Oeste 57

Lado Norte 57




· En la tabla 6.48 se muestran los niveles de ruido obtenidos en el área de Acumuladores de Aire de Instrumentos, Fosa 1076 y Desechos:

Tabla 6.48. Niveles de Ruido Puntual área de Acumuladores de Aire, Fosa 1076 y Desechos

[image: image127.png]AREA Y/0 EQUIPO
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De acuerdo a los resultados obtenidos de las mediciones de ruido puntual realizadas en las Plantas RESOR y SAEN.

Para la Planta RESOR los valores están entre 63,5 y 97 dB. En esta instalación la principal fuente de ruido son las turbinas, las cuales sobrepasan los niveles permisibles (ruidos mayores a 85 dB). 

Para enfatizar los niveles de ruido obtenidos se realizaron nuevas mediciones para obtener la distribución espacial de los niveles de ruido.

En la Fig. 6.1 se muestra la distribución espacial de los niveles de ruido alrededor de cada Turbina. Los niveles de ruido disminuyen al alejarse de los ventiladores y de los cabezales de la turbina.

Para la Planta SAEN los niveles de ruido oscilan entre 50 y 90,2 dBA, a pesar de que en los sopladores es donde se encuentran los valores más altos de ruido, no se considera un área ruidosa, puesto que este nivel de ruido se produce cuando los filtros entran en retrolavado.

De acuerdo a lo establecido en la Norma COVENIN “Ruido Ocupacional”, el valor recomendado para 8 horas de trabajo es de 85 dBA. Cabe destacar que el operador realiza sus labores en estas áreas un tiempo menor a las 8 horas de trabajo normales, lo cual indica que los mismos no están sometidos a ruido por tiempo prolongado, pero de igual forma la exposición a los niveles de ruido en dichas áreas puede ocasionar daños al sistema auditivo del trabajador, por lo tanto es obligatorio utilizar protectores auditivos al realizar su trabajo en esas áreas.

CURVA ISOSONICA


[image: image128]
6.3.2. Iluminación 

RESOR

Tabla 6.49. Niveles de Iluminación Área de Turbinas
[image: image129.png]PUNTO EVALUADO

NIVEL MEDIDO (LUX)

NIVEL NORMA (LUX)
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Tabla 6.49. Niveles de Iluminación Área de Turbinas (Continuación)
[image: image130.png]PPUNTO EVALUADO

NIVEL MEDIDO (LUX)

NIVEL NORMA (LUX)

TURBINA2 (1215)

Entre Turbina2 Y 3 8 50
‘Sistema Control Automatico & 300
TURBINA3 (1213)

Frente ALa Turbina [0 50
Frente Al Sistema De Extincion De Incendio 3 200
(Panel)

Equipo Extintor De Incendio 11 200
Area De Ventladores 5 50
PasarclaladoNoteledt T2 - s
PasarelaLado Norte Med 2 2 50
‘Cabezal Turbina Lado Norte &0 50
Equipo De lzamiento % 150
‘Cabezal Turbina Lado Sur 8 50
PasarelaLado Surhled 1 2 50
PasarelaLado Surhled2 10 50
EscaleraAcceso (Sun) 5 50
Entie Turbina3v 4 i3 50
Sistema Control Automatico £ 300
TURBINA4 (1211) - - - - -
Frente ALa Turbina a 50
Frente Al Sistema De Exincion De Incendio 50 200
(Panel)

Equipo Extintor De Incendio 9 200
‘AreaDe Ventladores n 50
PasarelaLado NorteMed 1 2 50
PasarelaLado Norte Med 2 s 50
Cabezal Turbina Lado Norte 54 50
Equipo De lzamiento 79 150
‘Cabezal Turbina Lado Sur 28 50





Tabla 6.49. Niveles de Iluminación Área de Turbinas (Continuación)
[image: image131.png]PUNTO EVALUADO I NIVEL MEDIDO (LUX) NIVEL NORMA (LUX)
TURBINA 4 (1211)
Pasarela Lado Sur Med 1 8 50
Pasarela Lado Sur Med 2 5 50
Escalera Acceso (Sur) 4 50
Centro Vialidad Lado Sur Turbina 102 2
VIALIDAD
Oeste De Las Turbinas 5714 FRENTE A LATURS 2 2
Monitor De Agua 2 50
Senvicios Sanitarios Portatiles 12 100





Tabla 6.50. Niveles de Iluminación Área de Bombas Booster

[image: image132.png]PUNTO EVALUADO

NIVEL MEDIDO (LUX)

NIVEL NORMA (LUX)

BOMBA 4 (1210) ESTE

214

Frente Tablero Eléctrico
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BOMBA 3 (1212) ESTE
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BOMBA 2 (1214) ESTE
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Frente Tablero Eléctrico
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HEEEE BB EEEEEE





Tabla 6.50. Niveles de Iluminación Área de Bombas Booster (Continuación)
[image: image133.png]PUNTO EVALUADO NIVEL MEDIDO (LUX) NIVEL NORMA
(LUX)

BOMBA 1 (1216) ESTE 57 50

Frente Tablero Eléctrico 73 300

Lado Oeste 72 50

Cuerpo De Valvula 166 50

Inyeccion Quimica (Acroleina) 321 200

Escalera Acceso TK-1201

3|8

Escalera Acceso TK-1202





Tabla 6.51. Niveles de Iluminación Área de Fosa de Aguas Salobres
[image: image134.png]PUNTO EVALUADO

NIVEL MEDIDO (LUX)

NIVEL NORMA (LUX)

AGUAS SALOBRES

Area Bombas P-1665/P-1666 425 50
Frente Tablero Eléctrico 254 300
Bombas De Inyeccion De Cloro 332 50
Alrededor De Los TK-1665/ 8 5
TK-1666.

Alrededor Sedimentador S-1171 14 50





Tabla 6.52. Niveles de Iluminación Área de Inyección de Químicos
[image: image135.png]PUNTO EVALUADO NIVEL MEDIDO (LUX) NIVEL NORMA (LUX)
AREA DE INYECCION DE QUIMICOS
TK-1402 105 50
Ducha Lavaojos 1 106 50
Pasarela Bombeo De Quimicos 108 5
Area TK-1405/TK-1405A 105 50
TK-1401 110 50
Ducha Lavaojos 2 66 50
50

TK-1409

110





Tabla 6.53. Niveles de Iluminación Área de Filtros Primarios
[image: image136.png]PUNTO EVALUADO
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Tabla 6.53. Niveles de Iluminación Área de Filtros Primarios (Continuación)
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Tabla 6.54. Niveles de Iluminación Área de Escalera acceso Oficinas a área de proceso y Área de Compresores de Aire e Instrumentación
[image: image138.png]PUNTO EVALUADO NIVEL MEDIDO (LUX) NIVEL NORMA (LUX)

Escalera Acceso Oficinas A Area De 8 50
Procesos

AREA DE COMPRESORES DE AIRE E INSTRUMENTACION

Lado Sur Del Compresor 1767 123 200
Entre Compresores 1767/1768 132 200
Lado Oeste Del Compresor 1768 13 200
Area Desechos 1 30

Area Desechos 2 23




Tabla 6.55. Niveles de Iluminación Área del Edificio de Oficinas, Sala de Control y Taller Mecánico de RESOR

[image: image139.png]PUNTO EVALUADO

NIVEL MEDIDO (LUX)

NIVEL NORMA (LUX)

AREATALLER MECANICO

Estanteria Motores Eléctricos 5% 200
MestnDe Trabajo 1 770 200
CajaDeHerramientas 480 200
Prensa 4% 200
Gato Hidraulico 543 200
Esmeril 507 200
Tarraja 458 200
Meson De Trabajo 2 68 200
Comedor 367 300
Bafio De Caballeros Planta Baja 484 100
Oficina SO o73 300
Bafio De Damas Planta Baja 114 100
‘SalidaAreaDe Proceso B

Entrada Edificio 580

Escalera Acceso Planta Alta 1° Tramo 55 200
Escalera Acceso Planta Alta Descanso 72 200
Escalera Acceso Planta Alta2” Tramo £ 200
Bafio Caballeros Planta Alta 134 100
Oficina SAEN-Pozos Productores 1382 300
Pasillo ASala De Control 517 100
‘Sala De Vestuarios (Lockers) ) 100
SalaEléctica a5 200
‘SalaEntradaA La Sala Eléctica 720 100
‘SalaDe Conferencia 515 200





Tabla 6.55. Niveles de Iluminación Área del Edificio de Oficinas, Sala de Control y Taller Mecánico de RESOR (Continuación)
[image: image140.png]PUNTO EVALUADO NIVEL MEDIDO (LUX) NIVEL NORMA
(Lux)
SALA DE CONTROL
Antesala 238 100
Monitor De Vibraciones 204 500
Monitor De Reportes 545 500
WMonitor 1 De Sistema Oasis Panel 1 768 500
WMonitor2 De Sistema Oasis Panel 1 701 500
Monitor 1 De Sistema Oasis Panel 2 628 500
Monitor2 De Sistema Oasis Pane| 2 490 500
Panel Control Turbina 4 804 500
Panel Control Turbina 3 002 500
Panel Control Turbina 2 036 500
Panel Control Turbina 1 4% 500
Computadora Donds Se Observan Remotas 807 500
DePozos
Panel De Los Filtos 508421 500
Panel BentlyRIT 220 500
Panel BentlyRi2 193 500
Panel BentlyRi3 191 500
Panel BentlyRi4 220 500
Sistema De Impresion De Los Faneles Bently 51 500
Panel De La Total Ed 500
‘Sistema De Activacion CO; 35 100
‘Sistema Alarma ncendio Turbina 4 35 100
‘Sistema Alarma ncendio Turbina 3 58 100
‘Sistema Alarma ncendio Turbina 2 37 100
‘Sistema Alarma ncendio Turbina 1 390 100
Detras De Los Pansles 856 500





Tabla 6.55. Niveles de Iluminación Área del Edificio de Oficinas, Sala de Control y Taller Mecánico de RESOR (Continuación)
[image: image141.png]PUNTO EVALUADO NIVEL MEDIDO (LUX) NIVEL NORMA
(LUX)
Salida De Emergencia 5 500
Escalera Emergencia 2° Tramo 5 500
Escalera Emergencia (Descanso) 3 500
Escalera Emergencia 1° Tramo 3 500
Entrada Escalera Emergencia 3 500
Sistema De Control De Incendio [] 100
Area De Transformadores 1 8 300
Area De Transformadores 2 10 300





Tabla 6.56. Niveles de Iluminación Área de Tanques de Desgasificación,

 Fosa 1686 , entrada a la Planta

[image: image142.png]PUNTO EVALUADO
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Tabla 6.56. Niveles de Iluminación Área de Tanques de Desgasificación,

 Fosa 1686 , entrada a la Planta (Continuación)

[image: image143.png]PUNTO EVALUADO NIVEL MEDIDO (LUX)
ESCALERA ENTRE BOMBAS Y TANQUES

‘AccesoEscaleraLadoNorte E
Pasarelaled 1

PasarelaMed2 10
PasarelaMed3 E
‘AccesoEscaleraLado Sur 7
Escalera Transversal 7
ESCALERA VALVULAS LADO OESTE DE LOS TK-10807TK-1081
‘AccesoEscaleraLadoNorte il
Valvula 1 19
Valwia2 i
‘AccesoEscaleraLado Sur 20
Tablero JB-A1080-01 7
Porton EntradaRESOR £

CasstaDe Vigilancia il

NIVEL NORMA (LUX)

50
50

300
100
100




Hay ciertas áreas de la Planta RESOR que cumplen con los valores recomendados por la Norma COVENIN 2249-93. Pero existen otras áreas que no cumplen con los mismos, tales como:

· Área de Turbinas.

· Área de Bombas Booster.

· Tableros Eléctricos.

· Área de Filtros Primarios Lado Sur.

· Área de Compresores de Aire e Instrumentación.

· Escaleras de Acceso a Oficinas.

· Sala de Vestuario (Lockers)

· Varios Monitores en la Sala de Control.

· Sistema de Activación de CO2.

· Sistema de Alarma contra Incendio de las Turbinas 3 y 4.

· Salida de Emergencia.

· Escalera de Emergencia.

· Sistema de Control de Incendio de la Planta.

· Área de Transformadores.

· Bombas de los Tanques de Desgasificación (1084, 1085, 1086, 1087, 1088)

· Área de Inyección de Químicos de los Tanques de Desgasificación.

· Portón de Entrada a RESOR

· Caseta de Vigilancia.

Para que las áreas alcancen los niveles recomendados se deben reemplazar las luminarias por unas de mayor potencia o instalar iluminación localizada en las áreas que lo requieran, debido a que los operadores están sometidos a una deficiente iluminación para realizar sus actividades, lo que puede traerle como consecuencia fatiga visual, deslumbramientos o pérdida de la agudeza visual. La inadecuada iluminación puede afectar tanto la calidad como la exactitud del trabajo.

Otra causa de la deficiente iluminación existente en la Planta es la presencia de luminarias dañadas o quemadas, así como también la inexistencia de éstas. Se deben mantener las superficies del área y equipos de la Planta RESOR iluminadas de forma uniforme con poca diferencia en la reflectividad de las mismas, sin embargo son aceptables los contrastes de color. En el gráfico 6.2 se muestra de forma gráfica la iluminación de la Planta de RESOR, de forma tal de visualizar de forma sencilla las áreas que poseen iluminación deficiente en los sistemas pertenecientes a esta planta.

GRAFICO 6.2.
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SAEN

Tabla 6.57. Niveles de Iluminación Planta SAEN
[image: image145.png]'PUNTO EVALUADO NIVEL MEDIDO NIVEL NORMA (LUX)
wy

Inyeccion De Quimico Lado Este Del Tren 1 De Filtros 26 200
Coalescedores
FILTROS COALESCEDORES TREN 1
Filtro Coalescedor 1050-D Lado Sur 47 50
Filtro Coalescedor 1050-C Lado Sur 50 50
Filtro Coalescedor 1050-B Lado Sur 39 50
Filtro Coalescedor 1050-A Lado Sur 32 50
‘Area Sopladores 24 50
Sistema De Control De Filtrado 27 300
Torre Desareadora TD-1190B. 4 50
Torre Desareadora TD-1190° 34 50
Entre Filtros Coalescedores Y Pulidores Tren 1 24116 50
Panel De Arranque De Filtros Coalescedores JB-02 12
Panel De Arranque De Filtros Pulidores JB-01 16 300
Sefializacion Lado Este Filtros Pulidores 13
'Acumuladores De Aire T-1280/T-1285 15 50

Entre Filtros Pulidores Tren 1Y Zona De Quimicos 1

1212

‘Tanques De Quimico 1

7178





Tabla 6.57. Niveles de Iluminación Planta SAEN (Continuación)
[image: image146.png]PUNTO EVALUADO NIVEL MEDIDO (LUX) | NIVEL NORMA (LUX)
AREAQUINICO 2

TK Floculante 0 50
TK Biocida T-1060 e 50
TK Blocida T-1061 i) 50
TK Surfactante T-1281 2 50
Entre Area Quimico2 Y Fillios Goalescedores Tren2 1298 50
Instrumentos TK Floculante. 7 500
Instrumentos TK Biocida i) 500
Instrumentos TK Surtactante 2 500
Zona De Inyeccion De Quimicos De Los Filos 5 200
Coalescedores Tren2

Extintor De Anhidrido Carbanico 2 200
‘AreaEntre Filtios Coalescedores Y Puldores Del Tren2 244514634 50
Filtros Puldores Tren 2 Lado Norte 203233723

‘AreaDe Sacos De Quimicos e 50
‘Sefializacion Del Galpon De Quimica 8

Equipo De zamiento Del Galpbn De Quimica 7 50
Fosa 1076 E 50
ZonaDe Desechos 2

AreaDe Equipos Elécticos 252673672518 300
Celdat i 300
Celdaz i 300
Celdas 23 300
‘Sefializacion Del Avea De Equipos Eléctricos 50

‘AreaDe Transformadores 52 300
K Agua Filiada 1250 50
SistemaDe Bombeo Del TK-1250 Bl 50
Tanque DeRebose il 50





La Planta SAEN no cumple con lo recomendado con la Norma COVENIN 2249-93. Para que las áreas alcancen los niveles recomendados se deben reemplazar las luminarias por unas de mayor potencia o instalar iluminación localizada en las áreas que lo requieran, debido a que los operadores están sometidos a una deficiente iluminación para realizar sus actividades, lo que puede traerle como consecuencia fatiga visual, deslumbramientos o pérdida de la agudeza visual. La inadecuada iluminación puede afectar tanto la calidad como la exactitud del trabajo.

Otra causa de la deficiente iluminación existente en la Planta es la presencia de luminarias dañadas o quemadas, así como también la inexistencia de éstas. Se deben mantener las superficies del área y equipos de la Planta RESOR iluminadas de forma uniforme con poca diferencia en la reflectividad de las mismas, sin embargo son aceptables los contrastes de color. En el gráfico 6.3 se muestra de forma gráfica la iluminación de la Planta SAEN, de forma tal de visualizar de forma sencilla las áreas que poseen iluminación deficiente en los sistemas pertenecientes a esta planta.

GRAFICO 6.3. 
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6.3.3. Riesgos Químicos

La mayoría de los peligros para la salud provienen de la inhalación de químicos en forma de vapores, gases, polvos, humos y nieblas o por contacto directo con estas sustancias. El grado de riesgo que se corre manipulando una sustancia depende de la magnitud y duración de la exposición. Para la evaluación de este riesgo se realizaron los siguientes pasos:

· Identificación de los productos químicos que se utilizan en las Plantas RESOR y SAEN.

· Revisión de la información de los productos químicos usados en la respectiva Hoja de Datos de Seguridad (MSDS).

Presentación y análisis de resultados de la evaluación de riesgos químicos

Las sustancias químicas que manipulan los trabajadores de las Plantas RESOR y SAEN son las siguientes:

RESOR:

· NALCLEAN 8900.

· BIOCIDA.

· ACROLEÍNA.

· TOLUENO.

· NALCO ACTI-PLUS 2818.

· INHIBIDOR DE INCRUSTACIONES (EC6371A).

· MAGNACIDE B.

· CLARIFICADOR DE AGUA (EC6374A).

· NALCLEAN 8900 (LIMPIADOR ALCALINO)

SAEN:

· FLOCULANTE (OILTREAT REB 5003).

· ROMPEDOR DE EMULSIÓN (OILTREAT REB 5008).

· DETERGENTE Y DISPERSADOR PARA LIMPIEZA DE DEPÓSITO DE HIDROCARBUROS (OILTREAT STC6503).

· CLARIFICADOR DE AGUA (EC6019A).

· SECUESTRANTE DE OXÍGENO (EC6064A).

· FLOCULANTE (NALCLEAR 9810).

· BIOCIDA (NALCO 9291).

La Hoja de Datos de Seguridad (MSDS) de los productos químicos  mencionados se encuentran en los anexos 4 y 5. En ellos se puede apreciar los efectos a la salud y los equipos de protección personal recomendados.

6.3.6. Riesgos Biológicos

En los ambientes de trabajo hay agentes biológicos, tales como virus, bacterias y parásitos de distintos tipos, también se encuentran enfermedades transmitidas al hombre por los animales y enfermedades infecciosas, parasitarias que pueden adquirirse como consecuencia de exposición a aguas contaminadas.

Para la evaluación de este riesgo se siguieron los siguientes pasos:

· Identificación y evaluación de las fuentes proveedoras de agua, para el uso humano y de proceso, mediante análisis bacteriológicos y físico-químicos.

· Evaluación de la disposición de desechos sólidos.

Fuentes proveedoras de agua para el consumo humano

El agua es la principal vía de transmisión de agentes infecciosos y parásitos fundamentalmente intestinales y que van a tener acceso desde el agua al organismo humano principalmente por el proceso de ingestión. Las fuentes proveedoras de agua en las Plantas RESOR y SAEN son:

· Agua para tomar (Botellones con agua filtrada).

· Agua de Servicio (Baños). Esta agua proviene del Tanque de Agua de Servicios del Complejo Jusepín, la cual es suministrada por Aguas de Monagas. Para comprobar que no hay riesgos biológicos se tomaron muestras en los baños.

Cabe destacar que las fuentes de consumo (Botellones con agua filtrada) son insuficientes, están, en muchos casos, ubicadas en zonas lejanas a la zona de trabajo y además los botellones no son cambiados a tiempo. 

Presentación y análisis de resultados de la evaluación de riesgos biológicos

Análisis físico-químico y bacteriológico del agua

Análisis bacteriológico del agua

Tabla 6.58. Análisis Bacteriológico del Agua
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Tabla 6.58. Análisis Bacteriológico del Agua (Continuación)
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De los resultados obtenidos no se detectó la presencia de cloro residual en ninguno de los puntos muestreados, tal como lo establecen las “Normas Sanitarias de Calidad del Agua Potable”, cuyo residual para el abastecimiento público es de 0,3-0,5 mg/l (Artículo 6). El pH de las agua examinadas es de 7,0 y 7,2 unidades ajustado también a dicha norma.

El criterio para evaluar la calidad microbiológica del agua es la detección del grupo coliforme. Según los resultados obtenidos, en las fuentes de agua analizadas no hay presencia de organismos vivos (genero eschericia coli), por lo tanto las fuentes de agua de las Plantas RESOR y SAEN presentan condiciones microbiológicas óptimas para el consumo humano.

Análisis físico-químico del agua

En la Tabla 6.59 se muestran los resultados del análisis físico-químico del agua realizado a la aguas de servicio y de uso industrial.

Tabla 6.59. Análisis Físico-Químico del Agua

[image: image150.png]Puntos de Muestreo

. Bafio Caballeros | Grifo cerca de la Ducha '
Parametros PlantaBaja | salicadelTaler  LavaOos  ~iandaresNoma
Mecanico Laboratorio
Color upo) 1 % 150 5
Turbidez (ntu) 10 2 5 5
Séiidos
‘Suspencidos (mof) - " ® :
Séiidos
Sedimentables (mif) ! 2 > o0
Hierro (Fe) (mgl) 05 08 03 01
Sulfato (mg/) 1 1 14 250
Manganeso (mgf) 009 04 05 a1
Ph (unidades) 76 76 76 6583
Cloro (mgh) 00 00 00 0530
Cloruros (mgf) £ 69 a7 250
‘Alcalinidad Total
(CaCo) (mgn) o i o 20
Dureza Total (moi) 2 W 3 50
Dureza Calcica ) P ) P

(mgh)





FUENTE: Laboratorio de Higiene Industrial. PDVSA Quiriquire.
Nota: Los valores en rojo no cumplen con la norma.

Los resultados obtenidos indican que las concentraciones de agua de servicio no cumplen con lo recomendado en el decreto N° 238 del Ministerio de Sanidad y Asistencia Social “Normas Sanitarias de Calidad de Agua Potable”. Para mejorar la calidad del agua potable se recomienda aplicar un tratamiento adecuado de la misma, que incluya entre otros: floculación, sedimentación, cloración, almacenamiento y distribución del líquido.

El agua subterránea (agua de pozos) muy frecuente excede estos límites (Hierro), esto indica que el subsuelo es rico en minerales, es decir posee un alto contenido de minerales.

El alto contenido de hierro en un suministro de agua puede:

· Conducir a problemas de “agua roja” los cuales resultan en manchar la porcelana, los artefactos de plomería y los artículos de vestir.

· Favorecer el crecimiento de bacterias de hierro en las tuberías.

· Causar depósitos o corrosión.

· Disposición de Desechos Sólidos

Normativa reguladora del Manejo de los Desechos

· DECRETO N° 2635: “Normas para el control de la Recuperación de los Materiales Peligrosos y el Manejo de Desechos Peligrosos”.

· DECRETO N° 2216: “Normas para el manejo de los Desechos Sólidos de Origen Doméstico, Comercial, Industrial o de cualquier otra Naturaleza que no sean peligrosos”.

Manejo de Desechos en RESOR/SAEN

El procedimiento general PG-MPAG-MUN-029 Plan de Manejo de Desechos establece los lineamientos para el manejo de los desechos peligrosos y no peligrosos que genera la Unidad de Plantas RESOR/SAEN, a fin de prevenir los impactos ambientales y daños a la salud que los mismos pudieran ocasionar tanto a personal propio, contratista o a terceros, asegurando el cumplimiento de lo establecido en los Decretos 2635 y 2216.

¿Cómo Funciona el Plan de Manejo?

 Al momento de generarse un desecho, se debe buscar en la tabla de Identificación del Manejo de los Desechos (Plan de Manejo de los Desechos), para determinar su peligrosidad y su mejor forma de disposición. Luego se consultan las Fichas de Manejo de Desechos, donde se encontrará paso a paso que se debe hacer para clasificarlo, transportarlo, almacenarlo, tratarlo y darle disposición final. (Ver anexo 6)

El personal encargado de la limpieza recoge diariamente los desechos sólidos de las diferentes papeleras de la instalación y los deposita en sitios destinados para tal fin. Posteriormente estos desechos son recogidos varias veces a la semana.

Dentro de la evaluación realizada se pudo observar que varios de los tambores destinados para la basura están fuera de su ubicación original (ver anexo 7)

· Presencia de Insectos, Roedores y Ofidios

Las instalaciones de las Plantas RESOR y SAEN se encuentran al aire libre y en un área de campo, lo que trae como consecuencia la presencia de ofidios (culebras), abejas, avispas y roedores, entre otros, los cuales pueden causar daños al personal que allí labora, ocasionándoles enfermedades, alergias y envenenamiento.

6.3.7. Riesgos Disergonómicos

La identificación y evaluación de los agentes disergonómicos se realizó según los principios establecidos en la Norma Venezolana COVENIN 2273-91 “Principios ergonómicos de la concepción de los sistemas de trabajo”, mediante la observación directa de los sitios de trabajo con tareas dinámicas (actividades de campo) y estáticos (oficinas).

Presentación y análisis de resultados de la evaluación de riesgos Disergonómicos

En los puestos de trabajo dinámicos, se pudo observar lo siguiente:

· Exposición al sol, durante un largo período.

· Esfuerzo físico y Repetitividad.

· Flexiones corporales inadecuadas

· Desplazamientos corporales con movimientos inadecuados al atravesar tuberías en condiciones inseguras.

En los puestos de trabajo estáticos, se pudo observar lo siguiente:

· Tiempo prolongado sentado (escasas pausas de descanso), lo que condiciona a posturas estáticas.

· Repetitividad de pequeños grupos musculares en los miembros superiores (uso del Mouse y teclado)

· Fatiga ocular por el uso excesivo de computadoras.

· Posiciones incorrectas.

· Sillas en mal estado.

CAPÍTULO VII

Situación propuesta
De acuerdo a los resultados obtenidos con el presente estudio observamos que los trabajadores están expuestos a agentes que son capaces de producir daño a la salud. Es por esto que es necesario establecer medidas que permitan minimizar o controlar dichos agentes.

7.1. MEDIDAS PREVENTIVAS PARA MINIMIZAR O CONTROLAR LOS RIESGOS OCUPACIONALES EN LOS TRABAJADORES DE LAS PLANTAS RESOR Y SAEN.

· Conservación de la Audición

El programa de conservación de la audición está diseñado para proteger la audición de los empleados de daño provocado por exposiciones a ruido nocivo en el lugar de trabajo. Los principales objetivos de este programa están orientados a:

· Realizar evaluaciones integrales de ruido.

· Identificar las áreas de trabajo donde se excede el nivel de 85 dBA con avisos alusivos que incentiven el uso de protección auditiva.

· Suministrar al personal expuesto equipos de protección auditiva, los cuales deben cumplir con lo establecido en la Norma Venezolana COVENIN 1565 y además deben asegurar una atenuación del ruido hasta un nivel menor o igual a los 85 dBA.

· En las áreas donde el ruido sobrepasa los niveles de atenuación con los protectores auditivos de inserción (tapones), se debe dotar al personal de un equipo adicional, como por ejemplo, orejeras.

· Realizar audiometrías cada seis meses de acuerdo al criterio médico, dependiendo la condición del personal.

· Realizar programas de concientización para la conservación de la audición, que comprende:

a. Charlas sobre el riesgo “Ruido”.

b. Efectos a la salud.

c. Importancia de la protección auditiva.

d. Medidas de Prevención y Control.

e. Controles de exámenes audiométricos.

f. Tomar medidas administrativas.

· Iluminación
Las medidas preventivas referidas a este agente tienen como propósito evitar la fatiga visual y otros defectos, consecuencia de las deficiencias en la iluminación. Sus principales objetivos están orientados a:

· Incluir en el examen anual que se le hace a los trabajadores una Evaluación de la capacidad visual. 

· Las áreas de trabajo donde los niveles de iluminación estén por debajo del rango indicado en la Norma COVENIN 2249-93, deben ser evaluadas y adecuadas a los niveles permisibles. Para ello se debe tener un programa de mantenimiento preventivo y correctivo de los sistemas de iluminación para impedir el deterioro de éstos. Además se debe realizar un estudio integral de los sistemas de iluminación.

· Riesgos Químicos

Orientado a prevenir los riesgos a los que están expuestos los trabajadores, en el manejo de sustancias y productos químicos, se debe:

· Inventariar las sustancias químicas utilizadas.

· Efectuar evaluaciones de las sustancias químicas en el ambiente laboral.

· Dar a conocer las características de las sustancias químicas utilizadas, a través de la Hoja de Seguridad (MSDS).

· Realizar programas educativos para el control de riesgos químicos.

· Proveer al personal de equipos de protección personal (guantes, lentes, mascarillas).

· Identificar las áreas de trabajo donde se encuentra presente el riesgo con avisos alusivos que incentiven el uso de los equipos de protección.

· Riesgos Biológicos

Con el propósito de controlar enfermedades producidas por agentes de origen animal o vegetal, se debe:

· Establecer programas de control de calidad de las aguas, realizando muestreos periódicos para el análisis bacteriológico y físico-químico del agua.

· Realizar mantenimiento al tanque de almacenamiento de agua y realizarle tratamientos a la misma, tales como: floculación, sedimentación, cloración, entre otros.

· Realizar programas de fumigación.

· Saneamiento Básico

Tiene como propósito controlar los problemas de saneamiento, con el fin de minimizar en los lugares de trabajo la incidencia de posibles enfermedades entre los trabajadores. Sus principales objetivos están orientados a prestar atención a:

· El abastecimiento de agua potable.

· La disposición adecuada de los residuos sólidos.

· La realización de inspecciones higiénico-sanitarias a todas las áreas de las plantas.

· Los programas educativos para el saneamiento básico de la empresa tales como, prácticas, talleres y charlas sanitarias sobre el orden y limpieza en la industria.

· Riesgos Disergonómicos

Su finalidad es conocer el comportamiento y adaptación del trabajo al hombre y las condiciones que puedan generar algún tipo de patología. Sus principales objetivos son:

· Estudiar la adaptación del hombre al medio ambiente, condiciones y tipo de trabajo o viceversa.

· Realizar las actividades en condiciones ergonómicas mediante la utilización de herramientas o accesorios adecuados.

· Mantener las herramientas y equipos en buen estado y reemplazarlos oportunamente.

· Cuantificar el esfuerzo físico y gasto energético de acuerdo a cada actividad y tomar las medidas de control necesarias.

· Señalización 

Su finalidad es dar a conocer a los trabajadores tanto internos como externos, a través de la visualización, los riesgos a los que están expuestos al ingresar a una determinada instalación. 

Las Plantas RESOR y SAEN requieren de mejoras en su señalización, tales como:

· Reemplazar los avisos (carteles) de seguridad que se encuentren dañados (rutas de escape, símbolos de advertencia, entre otros).

· Colocar avisos de advertencia inexistentes, pero necesarios tales como: cargas suspendidas, riesgo biológico, alta temperatura, riesgo químico, entre otros.

· Colocar el mapa de riesgo propuesto (ver Fig 7.1.y 7.2), en las cartelera de la recepción del Edificio de RESOR, con el fin de que el personal externo a la planta pueda visualizarlo a su llegada a la planta, y así posteriormente tome las medidas necesarias para evitarlos. 

Conclusiones
De los resultados obtenidos con la investigación realizada se obtuvieron las siguientes conclusiones:

1. No todas las personas que laboran en las Plantas RESOR y SAEN se encuentran expuestas a los mismos riesgos, ni en la misma magnitud. La magnitud del riesgo varía según las actividades y funciones de cada puesto de trabajo.

2. En las Plantas RESOR y SAEN existen medidas de prevención para la mayoría de los riesgos detectados, tales como sistemas de alarmas, adiestramiento del personal, procedimientos de trabajo, manuales de operación, etc. Del mismo modo dada la situación actual de la empresa se deben reforzar estas medidas, debido a que  hay personal nuevo en la planta, que si no es bien entrenado corre muchos riesgos al realizar sus labores.

3. Los riesgos a los que está expuesto el personal que labora en las Plantas RESOR y SAEN son inherentes al proceso productivo llevado a cabo en dichas instalaciones, teniendo como principales causas las posibles fallas de los equipos y el incumplimiento de los procedimientos de trabajo establecidos.

4. El área que supera los 85 dB, en la Planta RESOR, es el área de Turbinas, siendo éstas la fuente generadora de ruido.

5. La principal fuente de ruido en SAEN son los sopladores, los cuales superan los 85 dB cuando los filtros entran en retrolavado. (El retrolavado dura aproximadamente 25 min).

6. Existen áreas en las dos plantas que no cumplen, en horas nocturnas, con los niveles de iluminancia establecidos en la Norma COVENIN 2249. Esto se debe a que las fuentes de luz se encuentran en mal estado (bombillos quemados), la inexistencia de fuentes de luz (como por ejemplo en el Sistema de Control de Incendio de RESOR) y a sistemas insuficientes de iluminación. 

7. El personal que labora en las Plantas RESOR y SAEN tiene conocimiento de los riesgos químicos, mediante el uso de las hojas de seguridad de los productos químicos (MSDS) y manipula dichos productos siguiendo los procedimientos de uso y almacenaje. Estos procesos y hojas de seguridad se encuentran a disposición de todas las personas que laboran en dichas plantas.

8. El análisis bacteriológico realizado al agua de las Plantas resultó negativo en la detección de bacterias del grupo coliforme totales, dando así cumplimiento al decreto N° 238 del Ministerio de Sanidad y Asistencia Social.

9. El análisis físico-químico de las aguas de servicio de las plantas RESOR y SAEN, dio como resultado que existen concentraciones de color, turbidez, hierro, sólidos suspendidos y sólidos sedimentables que superan los niveles permitidos por las Normas Sanitarias de Calidad del Agua Potable (Decreto N° 238 del Ministerio de Sanidad y Asistencia Social).

10. Existe una alta exposición a riesgos biológicos, por la presencia de insectos y reptiles, que pueden causar picaduras, envenenamiento y alergias. Además existe la presencia de animales domésticos, tales como perros, que se encuentran en las cercanías de RESOR.

11. Los operadores de las Plantas RESOR y SAEN están expuestos a los siguientes riesgos Disergonómicos: esfuerzo físico, posturas prolongadas o inadecuadas, fatiga visual, movimientos inadecuados.

12. Existen en ambas plantas carteles de información que están dañados. En algunos casos hasta inexistencia de los mismos.

13. En ambas plantas existen tambores de desecho que están fuera de su ubicación establecida.

Recomendaciones
En función a los resultados y conclusiones obtenidas con la presente investigación se puede recomendar lo siguiente:

14. Mantener el orden y la limpieza en las instalaciones de las Plantas RESOR y SAEN, con el fin de evitar los riesgos físicos (caídas y/o golpes).

15. Realizar revisiones frecuentes a los equipos de las Plantas RESOR y SAEN, con la finalidad de verificar el estado de los mismos y evitar la ocurrencia de fallas.

16. Concientizar a través de charlas e inducciones de seguridad al personal interno y externo acerca de los riesgos a los que están expuestos, con el fin de que utilicen el equipo de protección personal adecuado en su permanencia en las instalaciones.

17. Dotar de equipos de protección auditiva (tapones auditivos y orejeras) para toda persona que labore en las áreas que superan los 85 dB, tales como el área de turbinas de RESOR.  

18. Establecer un programa de mantenimiento preventivo y correctivo al sistema de iluminación que permita la limpieza periódica de luminarias y reemplazo, de los tubos fluorescentes o bombillos quemados, a tiempo, para evitar el deterioro del sistema y fatiga ocular en los trabajadores. 

19. Instalar en el Sistema de Control de Incendio de RESOR un sistema de iluminación que cumpla lo establecido en la Norma COVENIN 2249. 

20. Evaluar el sistema de iluminación de ambas plantas. De acuerdo a dicha evaluación se deben mejorar el sistema ya existente y en caso de que haga falta, instalar sistemas de iluminación, donde se crea conveniente. 

21. Utilizar las rutas de acceso establecidas dentro de las plantas para evitar accidentes.

22. Realizar mantenimiento periódico a las fuentes de agua potable. Además evaluar el suministro de la misma, para que tan pronto se termine un botellón exista uno de reemplazo dentro de la planta, y así poder con agua potable siempre. 

23. Exigir a la empresa proveedora de agua potable envasada la certificación sanitaria de la calidad del agua.

24. Evitar el crecimiento excesivo de la maleza y los depósitos de agua o charcos en las instalaciones y sus alrededores, evitando así la proliferación de insectos y otros animales.

25. Mantener  un efectivo programa de fumigación y contar con medicamentos (tales como suero antiofídicos y antialérgicos), para solventar los daños que causan ciertos animales. 

26. Evaluar el estado de las sillas de la sala de control y oficinas, y reemplazarlas por sillas ergonómicas.

27. Establecer programas de concientización, con el fin de que los trabajadores tomen las posturas adecuadas para el levantamiento y traslado de cargas y no realicen desplazamientos inadecuados.

28. Contar con equipos de primeros auxilios y personas entrenadas en caso de contingencia y/o accidentes. 

29. Colocar y/o reparar los avisos existentes en ambas Plantas.

30. Verificar en ambas plantas que los tambores de desecho estén en su ubicación establecida.

31. Aplicar las medidas de prevención propuestas para minimizar y controlar los riesgos en las áreas de trabajo.

Glosario
ACCIDENTE: Evento o secuencia de eventos no deseados e inesperados que causan lesiones personales y/o daños al medio ambiente y/o pérdidas materiales.

ACCIDENTE CATASTRÓFICO: Evento cuya ocurrencia genera consecuencias catastróficas en términos de daños humanos, ambientales y/o materiales, dentro y fuera de los límites de propiedad de una instalación industrial determinada.

ACCIDENTE DE TRABAJO: Se entiende por accidente de trabajo toda lesión funcional o corporal, permanente o temporal, inmediata o posterior, o la muerte, resultante de la acción violenta de una fuerza exterior que pueda ser determinada o sobrevenida en el curso del trabajo, por el hecho o con ocasión del trabajo, toda lesión determinada por un esfuerzo violento, sobrevenida en las mismas circunstancias.

ACOMODACIÓN VISUAL: Es la capacidad que tiene el ojo para enfocar los objetos de diferentes distancias.

ACTO INSEGURO: Violación e incumplimiento de una norma de seguridad aceptada como segura que pueda llevar a la ocurrencia de accidentes.

ADAPTACIÓN VISUAL: Es el proceso por el cual el ojo se adapta a los distintos niveles de luminosidad. La adaptación a la luz depende de múltiples factores tales como la iluminación inicial, la magnitud del cambio de luminosidad, la adaptación de niveles de luz bajos a niveles elevados y viceversa.

AGENTES FÍSICOS: Factores de tipo físico inherente al proceso y/u operación en el sitio de trabajo y sus alrededores, producto generalmente de las instalaciones y equipos, ejemplo de ellos: ruido, vibración, temperatura y presiones extremas, radiaciones ionizantes y no ionizantes.

AGENTE DE RIESGOS: Son aquellos agentes del ambiente de trabajo de tipo mecánico, físico, químico, biológico, ergonómico y psicosocial, que puedan ser causa de accidentes de trabajo, enfermedades profesionales o molestias en los trabajadores.

AGENTES OCUPACIONALES: Son todos aquellos factores del ambiente de trabajo, de tipo físico, químico, biológico, ergonómico y psicosocial que pueden ser causa de enfermedades profesionales o molestias en los trabajadores.

AGUA ENVASADA: Es aquella apta para el consumo humano, contenida en recipientes apropiados, aprobados por la autoridad competente y con cierre hermético inviolable, el cual deberá permanecer en tal condición hasta que llegue a manos del consumidor final.

AGUDEZA VISUAL: Es la capacidad de percibir y discriminar visualmente los detalles más pequeños.

ANALISIS DE CONSECUENCIAS:  Es el análisis de los efectos esperados de un accidente, independientemente de la probabilidad o frecuencia con que estos se produzcan.

AMBIENTE DE TRABAJO: Según la LOPCYMAT:

1. Los lugares locales o sitios, cerrados o al aire libre, donde personas vinculadas por una relación de trabajo presten servicios a empresas, oficinas, explotaciones, establecimientos industriales, agropecuarios y especiales o de cualquier naturaleza que sean públicos o privados, con las excepciones que establece esta ley.

2. Las circunstancias de orden socio-cultural y de infraestructura física que de forma inmediata rodean la relación hombre-trabajo, condicionando la calidad de vida de los trabajadores y sus familias.

3. Los terrenos situados alrededor de la empresa, explotación, establecimientos industriales o agropecuarios y que formen parte de los mismos.

ATMÓSFERA PELIGROSA:  Desde el punto de vista de inflamabilidad, es aquella cuya concentración de gases o vapores inflamables es igual o mayor de 25% del límite inferior de inflamabilidad o que esté dentro del rango de inflamabilidad. Desde el punto de vista de toxicidad, es aquella cuya concentración de gases o vapores tóxicos es igual o mayor de la concentración ambiental permisible para una jornada de 8 horas de trabajo. 

CALOR METABÓLICO (CARGA TERMICA O METABOLICA): Es el calor generado por el metabolismo basal más el generado por la actividad física durante el desarrollo de cualquier trabajo.

CLORACIÓN: Consiste en la inyección continua de cloro-gas, a una concentración previamente fijada en la Norma Sanitaria de Calidad del Agua Potable (2,5/3,5), lo cual se realiza en la salida de los sistemas de distribución de aguas blancas.

CONCENTRACIÓN AMBIENTAL PERMISIBLE (CAP): Concentración de materiales tóxicos suspendidos en el aire, a la cual pueden ser expuestos casi todos los trabajadores repetidamente por un período de tiempo determinado, sin manifestación de efectos adversos a la salud.

CONDICIÓN INSEGURA: Son las condiciones físico-ambientales existentes en el lugar de trabajo que aumentan las posibilidades de que ocurra un accidente.

CONTROL: Procedimiento de ingeniería, administrativo y de protección personal, que aplicados individualmente o en conjunto, persiguen la eliminación de los factores de riesgo o su reducción hasta niveles considerables.

CURVAS ISOSÓNICAS: Son la representación gráfica de la topografía ruidosa, alrededor de la fuente emisora.

DECIBEL (dB): Es una unidad adimensional que se expresa como 20 veces el logaritmo del cociente de la presión sonora entre la presión de referencia. Para mediciones de ruido en el aire, la presión referencia es de 20 micropascales o 0.0002 microbares.

DESEMPEÑO VISUAL: Es la evaluación cuantitativa y objetiva del desempeño de una tarea visual, tomando en cuenta la velocidad y la precisión.

DIÓXIDO DE CARBONO: Gas incoloro e inodoro, de densidad 1,5 veces la del aire, que posee varias propiedades que lo convierten en un agente útil para la extinción de incendios.

DISERGONÓMICO: Condiciones no ergonómicas.

DOSÍMETRO: Son Sonómetros integradores que permiten una lectura continua de la dosis de ruido total acumulada, recibida por el trabajador durante la jornada diaria.

DOSIS PARCIAL: Es el cociente entre el tiempo que se está expuesto a un nivel de ruido y el máximo tiempo de exposición a ese nivel.

DOSIS TOTAL: Es la resultante de sumar todas las dosis parciales obtenidas a lo largo de una misma jornada.

ENFERMEDAD PROFESIONAL: Es el estado patológico contraído con ocasión del trabajo o exposición al medio en el que el trabajador se encuentre obligado a trabajar; y el que pueda ser originado por la acción de agentes físicos, químicos o biológicos, condiciones no ergonómicas (disergonómicas) o meteorológicas, factores psicológicos y emocionales, que se manifiesten por lesión orgánica, trastornos enzimáticos.

EQUIPO CRITICO: Por equipo crítico se entiende cualquier recipiente, máquina, conexión, componente de tubería, sistema de alarma, sistema de prevención y protección contra incendio, sistema de venteo y alivio, sistema de monitoreo y control y cualquier otro equipo, componente o sistema identificados como vitales o esenciales para prevenir una fuga o mitigar sus consecuencias, cuya falla pudiera derivar en un accidente catastrófico o contribuir a incrementar el riesgo de la instalación.

EQUIPOS DE PROTECCIÓN PERSONAL: Son aquellos implementos destinados a proteger al trabajador contra agentes externos que pueden ocasionar una lesión o enfermedad profesional.

ERGONOMIA: Aplicación de la ciencia biológica humana junto con la ingeniería, para alcanzar el ajuste mutuo óptimo entre el hombre y su trabajo, midiéndose los beneficios en términos de eficiencia y bienestar del hombre.

ERGONÓMICO: Condiciones de confort y comodidad, es decir, una adecuada adaptación de los sistemas y medios de trabajo al trabajador (hombre-máquina).

ERROR HUMANO: Acciones de diseñadores, operadores o gerentes, que pueden contribuir o resultar en accidentes.

ESCALAS DE PONDERACIÓN: Son filtros electrónicos que poseen los sonómetros que permiten ajustar selectivamente los niveles de presión sonora dentro de unos límites establecidos según la percepción diferencial del oído humano. Pueden ser A, B, C, D o L y su selección depende del tipo de análisis que se realice.

ESCAPE: Proceso de abandono de una instalación, cuando uno o todos los sistemas de protección han fallado, por lo que el personal debe disponer de diversos medios para abandonar la instalación.

ESPACIO CERRADO: Edificio, sala o espacio tridimensional, encerrado en más de dos tercios (2/3) del área proyectada en planta. Para un edificio típico, esto requeriría que existan más de dos tercios (2/3) de las paredes, cielo raso y/o techo. También se considera espacio cerrado, cualquier espacio debajo del nivel del suelo.

ESPACIO CONFINADO: Es un recinto con restricciones de entrada y salida, limitaciones de espacio, que no está diseñado ni destinado para la ocupación continua y frecuente del personal. La entrada de los trabajadores sólo se hará con propósitos de inspección, mantenimiento o construcción. Como ejemplos: separadores, torres, tanques, calderas, hornos, entre otros.

ESPECTRO AUDIBLE: Es el intervalo de frecuencias audibles, normalmente comprendidas entre 15 Hertz y 20 Hertz.

EVALUACION DE RIESGOS: Como evaluación se entiende al proceso mediante el cual se determina el nivel o intensidad de los factores de riesgos, mediante la utilización de procedimientos y equipos de medición específicos y con base a criterios o normas existentes.

EVENTO: Suceso que envuelve el comportamiento de un equipo, una acción humana o un agente o elemento externo al sistema y que causa desviación de su comportamiento normal.

EXPLOSIÓN: Liberación masiva de energía que causa la discontinuidad de presión u onda de sobrepresión. Las explosiones pueden ser de tipo físico o químico. A su vez las explosiones de tipo químico pueden ser detonaciones o deflagraciones.

EXPLOSIÓN DE UNA NUBE DE VAPOR (“VCE”): Evento que puede ocurrir como consecuencia del escape masivo de un gas o líquido volátil inflamable produciéndose una nube, que al encontrar un foco de ignición empieza a arder en la periferia, generando mayor inducción de aire hacia el centro de la misma y en consecuencia una aceleración de la velocidad de combustión, que finalmente termina en una explosión.

EXPOSICIÓN AL RIESGO: Es la condición mediante la cual el trabajador está sujeto a la acción de el (los) agente (s) de riesgo presente (s) en el ambiente de trabajo.

FLOCULACIÓN: Consiste en la adición de ciertos compuestos químicos (Sulfato de Aluminio Al2 (SO4)3, o en algunos casos sulfato ferroso en combinación con cal que ayuda a neutralizar la acidez del agua), los cuales forman precipitados pesados floculantes o gelatinosos que se asientan rápidamente, formando en su caída mayores masas y colectando materias en suspensión.

FRECUENCIA: Número de ocurrencias de un evento por unidad de tiempo.

FUENTE DE ESCAPE: Aquellos equipos que a través de sellos, empacaduras, filtros, válvulas, bridas, venteos, etc., representan puntos desde los cuales un gas, vapor o líquido inflamable puede ser liberado a la atmósfera.

HIGIENE INDUSTRIAL: Ciencia dedicada al reconocimiento, evaluación y control de aquellos factores ambientales o tensiones emanadas o provocadas por o con motivo del trabajo y que pueden ocasionar enfermedades, afectar la salud y el bienestar o crear malestar significativo entre los trabajadores o los ciudadanos de la comunidad.

HOJA DE INFORMACION DE SEGURIDAD DE LOS PRODUCTOS QUIMICOS (MSDS): Es una ficha técnica del producto químico de donde se especifica información sobre la identificación, propiedades físicas y químicas, explosivas y de inflamación, toxicológicas y además, las medidas de seguridad relacionada con su utilización.

IDENTIFICACIÓN DE RIESGOS: Se entiende por Identificación de Riesgos la obtención de información sobre procesos de operaciones de una planta o instalación, con el objeto de reconocer los factores de riesgos, el personal expuesto y los controles existentes.

ILUMINACIÓN: Es la aplicación de luz a los objetos, o a sus alrededores para que se puedan ver.

ILUMINACIÓN ARTIFICIAL: Es la iluminación producida por medio de fuentes de luz artificial, usualmente de tipo eléctrico o de combustión, en contraposición con cualquier medio o sistema de aprovechamiento de luz solar.

ILUMINACIÓN DE EMERGENCIA: Es la iluminación que tiene por propósito dar la iluminación mínima indispensable para la seguridad de la vida y la propiedad, cuando los medios normales de producción de iluminación normal, dejan de hacerlo a causa de una falla del suministro de energía.

ILUMINACIÓN DE EMERGENCIA DE OPERACIÓN NORMALMENTE ENCENDIDA: Es la iluminación de emergencia que funciona simultáneamente con la iluminación normal, formando parte de la iluminación requerida en condiciones normales, pero que está diseñada para continuar funcionando cuando falte la iluminación normal.

ILUMINACIÓN DE RESERVA O DE REEMPLAZO: Es aquella parte de la iluminación de emergencia que tiene por propósito permitir, en algunas situaciones o casos, que las actividades normales continúen, ya sea permanentemente o por un tiempo adicional limitado.

ILUMINACIÓN GENERAL: Es la iluminación diseñada para obtener una iluminación suficientemente uniforme para toda un área, aparte de cualquier iluminación que se provea por requisitos locales especiales.

ILUMINACIÓN LOCAL: Es la iluminación diseñada para obtener un cierto valor de iluminancia en un área o espacio confinado relativamente pequeño, sin proveer ningún aporte significativo de iluminación para el área circundante.

ILUMINACIÓN NOMINAL: Es aquella que se obtiene en una instalación cuando todos los parámetros incidentes en el resultado corresponden a los valores nominales de diseño.

ILUMINACIÓN NORMAL: Es la iluminación artificial que tiene por propósito dar la iluminación requerida para la realización de las actividades normales específicas del área, con suficiente nivel de desempeño visual.

ILUMINACIÓN PARA EVACUACION: Es aquella parte de la iluminación de emergencia que tiene por propósito garantizar la seguridad de las personas que deben permanecer en sus puestos o realizar tareas cuando falla la iluminación normal.

ILUMINANCIA(L): Es un punto de una superficie y en una dirección. Es el cociente entre la intensidad luminosa, en la dirección dada, de un elemento infinitamente pequeño de la superficie que rodea el punto considerado y el área de la proyección ortogonal de este elemento sobre un plano perpendicular a esta dirección.

INCIDENTE: Se define como un hecho al azar no deseado que no causa daños materiales, ni lesiones físicas a las personas.

INDICE DE TEMPERATURA DE GLOBO, BULBO HÚMEDO NATURAL Y BULBO SECO (TGBH): Es el término utilizado para evaluar la sobrecarga térmica basado en la combinación de las temperaturas de globo, bulbo húmedo natural y bulbo seco.

INSTALACIÓN: Toda infraestructura industrial en la cual se desarrolla un proceso incluyendo equipos o maquinarias, tuberías, edificaciones o componentes asociados al funcionamiento de dicha estructura.

LIMITES UMBRALES DE EXPOSICIÓN A RUIDO: Son las condiciones determinadas por los niveles de presión sonora y la duración de las exposiciones, bajo las que es actualmente aceptado, que casi todos los trabajadores pueden ser expuestos, repetidamente, sin surtir efectos adversos en su habilidad para oir y entender una conversación normal.

MEDIDAS DE CONTROL: Son aquellos procedimientos de ingeniería, administrativos y de protección personal, que aplicados individualmente o en conjunto, persiguen la eliminación de los factores de riesgo o su reducción hasta niveles considerados como seguros para la salud del trabajador.

NIVEL DE RUIDO: Es la medida relativa entre un ruido determinado y el nivel de referencia de 20 micropascales, que es el mínimo audible por el ser humano.

NIVEL DE RUIDO CONTINUO EQUIVALENTE (Leq):  Es un nivel de presión de sonido continuo constante que produciría la misma cantidad de energía sonora que el sonido continuo fluctuante medio durante el mismo período. El Leq permite evaluar el nivel de peligro de ruidos fluctuantes.

NOTIFICACIÓN DE RIESGOS: Proceso mediante el cual la empresa informa a sus trabajadores sobre: la naturaleza de los riesgos a que estará sometido como consecuencia de la exposición a agentes físicos, químicos, biológicos, condiciones no ergonómicas, riesgos psicosociales presentes en los ambientes o puestos de trabajo, los daños que pudiera causar a la salud indicándole los principios para su prevención.

PELIGRO:Condición química o física de un sistema, planta o proceso que tiene el potencial para causar daño a las personas, la propiedad y/o el ambiente. Se debe entender como la combinación de una sustancia peligrosa y un ambiente operacional, tal que la ocurrencia de ciertos eventos no deseados, pueden resultar en un accidente.

PLANO DE TRABAJO: Es el plano ficticio o materializado en el que se efectúa normalmente el trabajo y sobre el cual se precisa y mide la iluminancia. Salvo observación contraria este plano está por convención a una altura sobre el suelo correspondida entre 0.75 m y 1 m.

PROBABILIDAD: Posibilidad de ocurrencia de un evento o una secuencia de eventos durante un intervalo de tiempo, o la posibilidad de éxito o falla de un sistema en prueba o demanda. Por definición, la probabilidad debe ser expresada como un número adimensional entre o y 1.

PRESIÓN SONORA: Es la diferencia entre la presión atmosférica y la presión real, durante la compresión que resulta de la onda sonora. Se expresa en micropascal.

PROCESO: Toda  actividad que involucre la manufactura, uso, almacenamiento, manejo y/o movimiento en sitio de sustancias tóxicas, reactivas, inflamables o explosivas.

RESPUESTA DINÁMICA: Es la velocidad de respuesta del sonómetro a cambios de presión sonora. Puede ser lenta, rápida, pico o impulsiva.

RIESGO: Probabilidad de ocurrencia de un accidente de trabajo o de una enfermedad profesional. Medida de pérdidas económicas, daño ambiental o lesiones humanas, en términos de la probabilidad de ocurrencia de un accidente (frecuencia) y magnitud de las pérdidas, daño al ambiente o de las lesiones (consecuencias).

RIESGO INDIVIDUAL: Riesgo a que está sometida una persona en la proximidad de un peligro. Esto incluye la naturaleza del daño al individuo, la probabilidad de lesión y el período de tiempo en el cual la lesión puede ocurrir.

RIESGO SOCIAL: Medida del riesgo a un grupo de personas, frecuentemente expresado en términos de la distribución de frecuencia y las fatalidades de accidentes múltiples.

RUIDO: Es un sonido no deseado que por sus características es susceptible de producir daño a la salud y al bienestar humano.

SEDIMENTACIÓN: Es el proceso de almacenamiento del agua cruda (agua tranquila) que permite que los sólidos en suspensión se asienten.

SISTEMA DE MECHURRIO: Sistema para descargar e incinerar gas en la atmósfera, proveniente de un sistema presurizado, el cual incluye un recipiente despojador de líquidos.

SONIDO: Es una sensación auditiva producida por una onda sonora debido a la variación rápida de la presión inducida por la vibración de un objeto.

SONÓMETRO DECIBELÍMETRO: Es un instrumento para medir la presión sonora, cuyo valor se indica en decibeles.

SUSTANCIAS PELIGROSAS: Son sustancias que en virtud de sus propiedades químicas inherentes, o de su temperatura o presión o de alguna combinación de ella, constituyen un peligro.

SUSTANCIAS TÓXICAS: Aquellos materiales que por sus propiedades químicas pueden producir efectos nocivos, reversibles o irreversibles, cuando han sido absorbidos o introducidos en un organismo viviente.

TAREA VISUAL: Es el término que designa aquellos objetos  y detalles que deben ser percibidos para el desempeño de una determinada actividad, tomando en cuenta el fondo inmediato contra el que se observan los objetos o detalles. El término tarea visual encierra cierta ambigüedad por que se refiere a la disposición del objeto y no a la tarea de extraer información de él. La tarea de extraer información también tiene que diferenciarse de la tarea global efectuada por el observador.

TEMPERATURA DE BULBO HUMEDO NATURAL (thn): Es la temperatura medida con un sensor de temperatura dentro y en contacto con una magna humedecida con agua destilada.

TEMPERATURA DE BULBO SECO (ta): Es la temperatura medida por un sensor colocado en contacto directo con el medio ambiente.

TEMPERATURA DE GLOBO (tg): Es la temperatura obtenida por un sensor de temperatura colocado en el centro de una esfera metálica hueca pintada de negro mate para absorber la mayor cantidad posible de la radiación infrarroja incidente.

VENTILACIÓN: Desplazamiento del aire y su reemplazo por masas de aire fresco.

VENTILACIÓN ADECUADA: Aquella ventilación natural, artificial o una combinación de ambas, que permite eliminar la presencia de una atmósfera inflamable. La ventilación se considera adecuada, cuando mantiene la concentración máxima de vapores o gases inflamables por debajo del 20% del Límite inferior de inflamabilidad.

Anexos
ANEXO 1 ENCUESTA
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ENCUESTA

La presenta encuesta ha sido diseñada con el fin de hacerle el trabajo más seguro mediante la identificación de los probables riesgos, condiciones y ambiente de trabajo que puedan ocasionar accidentes y/o enfermedades profesionales.

NOMBRE:_​​​​​​​​​​​​​​​______________________
       CARGO:____________________________

AREA DE TRABAJO:_____________________________________________________

1. Conoce los riesgos a los que esta expuesto cuando realiza sus actividades laborales.

Si  ____

No ____

2. Escriba las actividades que realiza normalmente y seleccione cuáles son los riesgos inherentes a cada actividad e instalación, colocando el numero que corresponde a los riesgos que se listan en la hoja anexa.

	ACTIVIDADES QUE REALIZA NORMALMENTE E INSTALACION
	RIESGOS

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


3. Nombre las sustancias químicas que utiliza en su trabajo.

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

4. ¿Conoce los procedimientos de uso y almacenaje de productos químicos?

Si  ____

No ____

5. Nombre los implementos de seguridad que requiere para realizar sus labores diarias en el área de trabajo.

​​_____________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________________________________________________________

6. Los implementos de seguridad requeridos les son suministrados:

Siempre _____

A veces ______

Nunca _____

Tabla para la clasificación de los riesgos a los que esta expuesto el trabajador

	RIESGOS
	AGENTE

	Químicos

1. Contacto con químicos
	Acidos, cáusticos, detergentes, solventes, lubricantes, gasolina, kerosene y derivados del petróleo y otros.

	2. Incendio

3. Explosión
	Gases inflamables, polvos o fibras, combustibles, líquidos inflamables

	Físicos/Mecánicos

4. Contacto con temperatura extrema
	Equipos de llama abierta, equipos calientes/fríos, recipientes calientes, soldadura.

	5. Asfixia e Intoxicación
	Vapores, gases, humos, polvos.

	6. Caídas al mismo nivel
	Suelos resbaladizos

	7. Caídas a distinto nivel
	Torres, tanques, andamios, escaleras, vehículos, pasillos, lanchas, muebles, plataformas.

	8. Golpes y Aprisionamiento
	Esmeriles, equipos de izamiento, herramientas, equipos en movimiento, caída de equipos, carga suspendida.

	9. Accidentes vehiculares
	Vehículos livianos y pesados

	10. Electricidad
	Tormentas eléctricas, instalaciones eléctricas, electricidad estática.

	11. Radiaciones no Ionizantes
	Hornos, motores, arcos de soldadura, horno microondas.

	12. Radiaciones Ionizantes
	Equipos de radiografía médica e industrial.

	13. Ruido
	Maquinarias, equipos e instalaciones

	14. Vibración
	Maquinarias y herramientas en movimiento

	15. Alta presión
	Equipos presurizados

	16. Asfixia/Aprisionamiento
	Sofocamiento, inmersión, zanjas.

	Biológicos

17. Virus, bacterias, parásitos y/o hongos
	Animales, plantas, aguas contaminadas, alimentos contaminados y otros.

	Ergonómicos

18. Condiciones, posiciones y/o circunstancias de trabajo inadecuadas
	Monotonía: movimiento repetido; Presión de Trabajo: preocupación y fatiga.

Sobrecarga mental y/ perceptual; Posiciones corporales inadecuadas: alzar, girar, estirar, etc.

	19. Iluminación deficiente
	Sistema de iluminación deficiente, carencia de sistema de iluminación, bombillos quemados.


ANEXO 2 Flujograma de proceso de SAEN
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ANEXO 3 Flujograma de proceso RESOR
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APÉNDICES MAPAS DE RIESGOS
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2. Información de Seguridad, Higiene y Ambiente (ISHA).


3. Análisis de Riesgos (ADR).


4. Manejo del Cambio (MDC).


5. Procedimientos Operacionales (PRO).


6. Prácticas de Trabajo Seguro (PTS).


7. Seguridad, Higiene y Ambiente de Contratistas (SHAC).


8. Integridad Mecánica (IME).


9. Cumplimiento de Leyes, Normas y Estándares de Seguridad, Higiene y Ambiente (CLN).


10. Respuesta y Control de Emergencias y Contingencias (RCEC).


11. Adiestramiento (ADI).


12. Revisión Pre – Arranque (RPA).


13. Investigación de Accidentes, Incidentes y Enfermedades Profesionales (IAIE).
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1. Liderazgo y Compromiso (LYC).





14. Evaluación del Sistema (EDS).
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Fig. 3.2. Enfoque de mejoramiento continuo del SIR-PDVSA. Tomado de Manual de Seguridad Industrial, PDVSA SI-S-06. (2001)
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Fig. 5.3. Vista General de RESOR
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Fig. 5.4. Vista General de SAEN
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